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No. 1180. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE SURVEY PROGRAMME FOR THE STUDY OF
BRAZILIAN MINERAL RESOURCES. RIO DE JANEIRO,
26 NOVEMBER 1948

I

The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister for
Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Rio de Janeiro, November 26, 1948

No. 303

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and repre-
sentatives of the Government of the United States of Brazil regarding the
desirability of continuing the cooperative program established in 1940 for the
study of Brazilian mineral resources by means of geological investigations,
prospecting, beneficiation tests and related projects and for the purpose of
furthering scientific collaboration between geologists, engineers, and metallur-
gists of the two countries in various projects relating to the mining economies of
the two countries.

It is my understanding that these conversations have resulted in agreement
upon a program for the joint study of Brazilian mineral resources to be carried
on by the Bureau of Mines and the Geological Survey of the Department of
the Interior on behalf of the Government of the United States of America and
by the Departamento Nacional da Produ Ao Mineral do Minist6rio da Agri-
cultura on behalf of the Government of the United States of Brazil, in accordance
with the following principles and procedures:

1. General Purposes-The Government of the United States of America,
through the Bureau of Mines and the Geological Survey of the Department
of the Interior, and the Government of the United States of Brazil, through
the Departamento Nacional da Produqao Mineral do Minist6rio da Agricultura,
agree :

1 Came into force on 26 November 1948, by the exchange of the said notes.
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(a) To make appraisals of the mineral resources of Brazil by means
of geological and mineralogical studies, with special emphasis upon the
principal minerals which form part of the trade between the United States
of America and Brazil and upon those minerals, not yet produced in great
quantity in Brazil, which may enter into such trade in the future.

(b) To lay the scientific basis for the development of those resources,
including the preparation of such geologic, topographic and other maps
as may be necessary.

(c) To promote the interchange of scientific knowledge and special
techniques between the two countries, with special reference to aerial
geologic mapping, topographic mapping, economic geology, and ground
water and mineralogical investigations.

(d) To make technological investigations relating to the industrial use
of Brazilian ores for internal consumption and for purposes of export.

(e) To study in detail the problems connected with prospecting,
research, mining, beneficiation, and combustion of Brazilian coals.

2. Assignment of Scientists-The Government of the United States of
America, through the Bureau of Mines and the Geological Survey, will assign
scientists to undertake the studies referred to in the preceding paragraph, both
in the United States of America and in Brazil.

The Government of the United States of Brazil, through the Departamento
Nacional da Produqao Mineral, will assign capable scientists to work in the
United States of America and in Brazil in collaboration with the scientists
assigned by the Bureau of Mines and the Geological Survey.

The two Governments shall provide ample facilities to those scientists
in order that they may carry out their respective task in either country.

3. Projects-As used in the present agreement, the term " project " shall
signify an investigation to be carried out within a specified period.

Specific projects will be agreed upon through consultation between repre-
sentatives of the Embassy of the United States of America in Brazil and the
Director General of the Departamento Nacional da Produq~o Mineral.

Such projects will be drawn up in flexible form in order to permit such
modifications in scope and methods as may be required to satisfy local conditions
as the work develops. Major revisions shall be agreed upon through consultation
between the representatives of the Embassy of the United States of America
in Brazil and the Director General of the Departamento Nacional da ProduqAo
Mineral. Each project will not be drawn up upon an annual basis but will
continue for such period of time as may be necessary for its completion.

4. Reports-The investigations made in accordance with the present
agreement will be reported for publication by the Bureau of Mines and the
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Geological Survey or by the Departamento Nacional da Produgao Mineral,
or by all the agencies concerned. The reports will be restricted to the exclusive
use of the respective Governments until both Governments have given their
consent to the publication thereof.

When such consent has been given, announcement shall be made of the
place or places at which such reports may be available for examination or the
reports shall be published.

For the exclusive use of interested agencies of the two Governments,
brief memoranda-reports relating to mineral deposits or particular problems
may be prepared and furnished by the Bureau of Mines and the Geological
Survey or by the Departamento Nacional da Produggo Mineral.

Reports shall normally be prepared under the authorship of the colla-
borating scientists. Such reports may be prepared in either the United States
of America or in Brazil. Laboratory and office facilities shall be furnished in
the United States of America by the Bureau of Mines and the Geological
Survey and in Brazil by the Departamento Nacional da Produgdo Mineral.

The Bureau of Mines and the Geological Survey shall be responsible for
the distribution of reports to the appropriate agencies of the Government of
the United States of America and to the public in that country. The Departa-
mento Nacional da Produggo Mineral shall be responsible for the distribution
of reports to the appropriate agencies of the Government of the United States
of Brazil and to the public of that country.

5. Financial Conditions-The salaries and expenses of scientists of the
Bureau of Mines and the Geological Survey shall be defrayed by those agencies.

The salaries and expenses of scientists of the Departamento Nacional da
Produ Ao Mineral and of the Brazilian assistants such as draftsmen, rod men,
axe men, guides, camp helpers, chauffeurs, mechanics, and laboratory assistants
who may be required for any project shall be defrayed by that agency.

The Departamento Nacional da Produgao Mineral shall bear the cost of
transportation by common carrier within Brazil of United States personnel
assigned to Brazil in accordance with the provisions of the present agreement.

Laboratory expenses incurred in the United States of America in connection
with necessary investigations carried on at the Bureau of Mines or the Geological
Survey shall be defrayed by those agencies.

6. Specific Undertakings on the Part of the Government of the United States
of Brazil-The Government of the United States of Brazil agrees:

(a) To provide for the free entry into Brazil of scientists of the Bureau
of Mines and the Geological Survey assigned to work on projects under-
taken in accordance with the provisions of the present agreement.

(b) To provide for the entry free of duty and for the exemption from
consumption and other taxes and charges of supplies, materials, and
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equipment for the professional and personal use of scientists of the Bureau
of Mines and the Geological Survey who may be assigned to Brazil in
accordance with the provisions of the present agreement and for the
personal effects, clothing, foodstuffs, and supplies of those scientists.

(c) To grant to scientists of the Bureau of Mines and the Geological
Survey exemption from all Brazilian taxes based upon salaries.

(d) To permit the exportation free of taxes or other official charges
of any supplies, materials, equipment, and effects brought into Brazil
with the approval of the Departamento Nacional da Produqdo Mineral,
in accordance with the provisions of the present agreement.

(e) To permit the exportation free of taxes or other official charges
of any equipment purchased in Brazil with the approval of the Departamento
Nacional da ProduqAo Mineral and paid for by the Bureau of Mines and
the Geological Survey.

(f) To permit the exportation free of taxes of geological specimens
and samples intended for study at the Bureau of Mines and the Geological
Survey in connection with projects undertaken in accordance with the
provisions of the present agreement.

(g) To obtain exemption from all taxes imposed by the State Govern-
ments of Brazil on the forwarding of samples and the returning of equipment
intended for use in connection with studies contemplated by the present
agreement.

(h) To make available, within the limits imposed by local conditions,
the use of automotive and air transportation facilities necessary or desirable
in connection with projects undertaken in accordance with the provisions
of the present agreement.

7. Term-The present agreement shall remain in effect for a period of
ten years from the date of its entry into force and may be continued in force
for an additional period by written agreement to that effect by the two Govern-
ments, but either Government may terminate the present agreement by giving
to the other Government notice in writing sixty days in advance.

It is understood, of course, that participation by the Bureau of Mines
and the Geological Survey on behalf of the Government of the United States
of America, and of the Departamento Nacional da Produq~o Mineral on behalf
of the Government of Brazil, in the projects contemplated by the agreement,
will depend upon the availability of funds appropriated by the Congress of the
United States of America and the Congress of the United States of Brazil.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the
foregoing principles and procedures are acceptable to the Government of the
United States of Brazil, the Government of the United States of America will
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consider that this note and your reply constitute an agreement between the
two Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date
of Your Excellency's note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency
Ambassador Hildebrando P. P. Accioly
Acting Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES

Rio de Janeiro
Em 26 de novembro de 1948

DAI[DE/1441592.6 (00)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota no 303, desta mesma data,
na qual Vossa Excelkncia se refere As conversaqoes realizadas entre as autoridades
brasileiras e os representantes do Gov6rno dos Estados Unidos da America,
a respeito do prosseguimento do programa de cooperaqao, estabelecido em 1940,
para o estudo dos recursos minerais do Brasil, por meio de pesquisas geol6gicas,
localizagao das jazidas, ensaios de beneficiamento e projetos correlatos, e com
o fim de impulsionar a colaboraqo cientifica entre ge6logos, engenheiros e
metalurgistas brasileiros e americanos, nos diversos projetos relacionados com
a economia mineira dos dois paises.

2. Observa Vossa Excelencia que das mencionadas conversaq6es resultou
mtuo ac6rdo s6bre o estabelecimento de um programa de estudo conjunto dos
recursos minerais do Brasil, a ser levado a efeito por intermdio do Departamento
Nacional da Produgio Mineral do Minist6rio da Agricultura, por parte do
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, e por intermdio do ( Bureau of Mines ),
e do (( Geological Survey)) do departamento do Interior, por parte do Gov~rno
dos Estados Unidos da America, de conformidade com os seguintes principios
e processos :

1. Objetivos Gerais. 0 Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, por meio
do Departamento Nacional da Produgao Mineral do Ministrio da Agricultura,
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e o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, por meio di ((Bureau of Mines
e do ((Geological Survey)) do Departamento do Interior, acordam em:

(a) fazer estimativas das reservas minerais do Brasil, por meio de
estudos geol6gicos e mineral6gicos, e, corn especial rel~vo, as dos principais
minerais que fazem parte do com6rcio entre o Brasil e os Estados Unidos
da Am6rica, e dos minerais que, embora nao produzidos, at6 o presente,
em grande quantidade, no Brasil, possam vir a ser incluidos n6sse com6rcio,
no futuro;

(b) estabelecer as bases cientificas para o desenvolvimento daqueles
recursos, inclusive o preparo de mapas geol6gicos, topogrificos e outros
que se tornem necessirios;

(c) promover a troca de conhecimentos cientificos e de t6cnicas espe-
ciais entre os dois paises, sobretudo no que se refere ao levantamento geo-
16gico a6reo, ao levantamento topogrAfico, A geologia econ6mica e As
pesquisas mineral6gicas e s6bre igua subterranea;

(d) fazer pesquisas t6cnicas relativas A utilizagio industrial dos min6rios
brasileiros destinados ao consumo interno e A exportagao;

(e) estudar, em seus pormenores, os problemas ligados A localizagio
das jazidas, h pesquisa, h mineraqio,_Ao_ beneficiae'nto e A combustio dos
carv~es brasileiros.

2. Designapo de Ticnicos. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil por
interm6dio do Departamento Nacional da Produqo Mineral, designarA t6cnicos
habilitados para trabalhar nos Estados Unidos da Am6rica e no Brasil,
em colaborag9o corn os t6cnicos indicados pelo ((Bureau of Mines)) e pelo
.(Geological Survey )).

O Govrno dos Estados Unidos da Am6rica, por interm6dio do ((Bureau
of Mines ) e do ( Geological Survey ), designarA t6cnicos habilitados para realizar,
quer no Brasil, quer nos Estados Unidos da Am6rica, os estudos a que se refere
o paragrAfo 1.

Ambos os Governos proporcionardo amplas facilidades Aqueles t6cnicos,
a fim de que os mesmos possam realizar suas respectivas tarefas, em cada um
dos dois paises.

3. Projetos. 0 termo (( projeto , tal como 6 empregado no presente ac6rdo,
significarA uma investigagao a ser levada a efeito, dentro de um prazo deter-
minado.

Os projetos especificos serAo acordados mediante consultas entre o Diretor
Geral do Departamento Nacional da Produqo Mineral e representantes da
Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica no Brasil.

Tais projetos ser~o tragados de forma flexivel, capaz de permitir as modi-
ficagaes de objetivo e de m6todos que se tornem necessArias para satisfazer As
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condigbes locais, na medida em que se desenvolverem os trabalhos. As revis~es
de maior importfncia ser~o acordadas por meio de consultas entre o Diretor
Geral do Departamento Nacional da Produq~o Mineral e os representantes&
da Embaixada dos Estados Unidos da America no Brasil. Os projetos ndo,
ser~o elaborados em base anual, mas continuardo pelo periodo de tempo neces-
sArio ao seu t~rmino.

4. Relatdrios. As investigag~es feitas de conformidade com o presente
ac6rdo serao comunicadas para efeito de publicago pelo Departamento Nacional
da Produggo Mineral, pelo ((Bureau of Mines)) e pelo ((Geological Survey)) ou
por qualquer dos orgaos interessados. Os relat6rios em questlo destinar-se-5o.
ao uso exclusivo dos respectivos Governos at6 que ambos os Governos consintamn
na mencionada publicagdo.

Dado 6sse consentimento, sergo anunciados os locais ou o local no qual.
tais relat6rios poderdo ser examinados, ou onde tergo sido publicados.

O Departamento Nacional da Produq~o Mineral, o ((Bureau of Mines),
e o (( Geological Survey)) preparardo e fornecerAo, para o uso exclusivo dos
6rgaos interessados dos dois Governos, relat6rios- memoranda sucintos s6bre
dep6sitos minerais ou determinadas questbes de feigqo especial.

Os relat6rios ser~o normalmente preparados, em colaboragao, pelos t6cnicos
dales encarregados. Poder~o ser preparados no Brasil ou nos Estados Unidos
da America. Os meios de trabalho de laborat6rio e de escrit6rio serdo,
proporcionados, no Brasil, pelo Departamento Nacional da Produqdo Mineral,
e, nos Estados Unidos da America, pelo ((Bureau of Mines)) e pelo (Geological
Survey)).

A distribuigao de relat6rios aos 6rgaos oficiais competentes do Govarna
dos Estados Unidos do Brasil e ao pfiblico d~ste pais estarA a cargo do Depar-
tamento Nacional da Produgao Mineral.

A distribuigao de relat6rios aos 6rgaos oficiais competentes do GovErno,
dos Estados Unidos da Am6rica e ao pflblico do mesmo pais estari a cargo do
((Bureau of Mines)) e do ((Geological Survey )).

5. Condilees Financeiras. Os salirios e as despesas dos t~cnicos do Depar-
tamento Nacional da Produggo Mineral e de seus assistentes brasileiros, tais
como desenhistas, balizadores, machadeiros, guias, ajudantes de campo, moto-
ristas, mecdnicos e assistentes de laborat6rio que possam ser necessirios k
execugao de qualquer projeto, ser~o pagos por aquele 6rg~o.

As despesas e os salArios dos t6cnicos do (( Bureau of Mines)) e do (( Geolo-
gical Survey)) sergo pagos por 6sses 6rg~os.

0 Departamento Nacional da Produgao Mineral custearA o transporte, pelos
meios comuns, dentro do Brasil, do pessoal dos Estados Unidos da America
designado para o Brasil, nos trmos do presente ac6rdo.
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As despesas de laborat6rio feitas nos Estados Unidos da Amrica e ligadas
s pesquisas necessirias levada a efeito no ( Bureau of Mines)) e no (( Geological

Survey)) sergo pagas por esses 6rgios.

6. Compromissos especificos assumidos pelo Govgrno dos Estados Unidos do
Brasil. 0 Governo dos Estados Unidos do Brasil concorda em:

(a) conceder a livre entrada no Brasil dos t~cnicos do (( Bureau of
Mines)) e do (( Geological Survey)) designados para trabalhar nos projetos
empreendidos nos termos do presente ac6rdo;

(b) conceder a entrada livre de direitos e a isenqao do imposto de
consumo e outros impostos ou taxas, dos petrechos, materiais e equipa-
mento de uso profissional e pessoal dos t6cnicos do ((Bureau of Mines))
e do (( Geological Survey)) que forem designados para o Brasil, nos termos
do presente ac6rdo, e dos objetos de uso pessoal, vestudrio, viveres e supri-
mentos d~sses t6cnicos;

(c) conceder aos t6cnicos do ((Bureau of Mines)) e do (( Geological
Survey)) isenqo de todos os impostos brasileiros que incidam s6bre salArios;

(d) permitir, livre de impostos ou de quaisquer outros tributos oficiais,
a exportaqao de petrechos, materiais, equipamento e objetos de uso pessoal,
trazidos para o Brasil corn a aprovaq~o do Departamento Nacional da
Produ9qo Mineral, nos t~rmos do presente ac6rdo;

(e) permitir, livre de impostos ou de quaisquer outros tributos oficiais,
a exportaq~o de equipamentos adquiridos no Brasil corn a aprovagao do
Departamento Nacional de Produgao Mineral e pagos pelo ((Bureau of
Mines)) e pelo ( Geological Survey ));

(f) permitir, livre de impostos, a exportaqao de esp6cimes e amostras
geol6gicas destinadas a estudos no (( Bureau of Mines)) e no ((Geological
Survey ), em conexao corn os projetos empreendidos nos t~rmos do presente
ac6rdo;

(g) obter isenqdo de todos os tributos impostos pelos Governos esta-
duais s6bre a remessa de amostras e s6bre o ret6rno do equipamento
destinado a ser usado em conexao corn os estudos. compreendidos no pre-
sente ac6rdo;

(h) Prover, dentro dos limites impostos pelas condiq.?es locais, a
utilizagao dos meios de transporte areo ou por autom6vel que sejam ne-
cessArios ou aconselhiveis em relaqao aos projetos empreendidos nos t~rmos
do presente acbrdo.

7. Durapao. 0 presente ac6rdo vigorarA pelo prazo de dez anos, a partir
da data de sua entrada em vigor e poderi permanecer em vigor por um prazo
adicional mediante ac6rdo escrito, entre os dois Governos. Qualquer dstes
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poderi, porem, denunciA-lo por meio de notificagio escrita dirigida ao outro
Gov~rno, com sessenta dias de anteced~ncia.

Fica entendido que a participaggo do Departamento Nacional da Produgao
Mineral, por parte do Governo dos Estados Unidos do Brasil, do ((Bureau
of Mines ) e do ( Geological Survey ), por parte do Gov~rno dos Estados Unidos
da America, nos projetos de que trata 6ste ac6rdo, dependerdo dos recursos
orgamentArios autorizados pelo Congresso dos Estados Unidos do Brasil e pelo
Congresso dos Estados Unidos da America.

Em resposta, cabe-me levar ao conhecimento de Vossa Excel~ncia que o
Gov~rno brasileiro concorda com os principios e processos acima estabelecidos,
constituindo, em consequ~ncia, esta nota e a de Vossa Excel~ncia, a que a prin-
cipio me reporto, ac6rdo entre os dois Governos, s6bre 6ste assunto, ac6rdo
que entrarA em vig6r nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelkncia os protestos
da minha mais alta consideragao.

Hildebrando ACCIOLY

A Sua Excelkncia o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Rio de Janeiro
November 26, 1948

DAI/DE/144/592.6 (00)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of note No. 303, dated today,
in which Your Excellency refers to the conversations which have taken place
between the Brazilian authorities and representatives of the Government of
the United States of America with respect to the continuation of the cooperative
program established in 1940 for the study of the mineral resources of Brazil
by means of geological investigations, prospecting, benefication tests and related
projects and for the purpose of furthering scientific collaboration between
Brazilian and American geologists, engineers and metallurgists in various
projects relating to the mining economies of the two countries.

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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2. Your Excellency observed that these conversations have resulted in a mutual
agreement on the establishment of a program of joint study of the mineral
resources of Brazil, to be carried out by the Departamento Nacional da
Produq~o Mineral do Minist~rio da Agricultura on behalf of the Government of
the United States of Brazil, and by the Bureau of Mines and the Geological
Survey of the Department of Interior on behalf of the Government of the United
States of America, in accordance with the following principles and procedures:

[See note I]

In reply, I am to inform Your Excellency that the Brazilian Government
is in agreement with the principles and procedures established above. Con-
sequently, this note and Your Excellency's note to which I referred at the
beginning will constitute an agreement between the two Governments on this
subject, that agreement to enter into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Hildebrando ACClOLY

His Excellency Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of America
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1180. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE BRESIL RELATIF A UN PROGRAMME COMMUN
D'ETUDE DES RESSOURCES MINERALES DU BRESIL.
RIO-DE-JANEIRO, 26 NOVEMBRE 1948

I

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
du Brdsil par intdrim

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Rio-de-Janeiro, le 26 novembre 1948
No 303

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants du Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique et les repr6sentants
du Gouvernement des 1Rtats-Unis du Br6sil sur l'opportunit6 de poursuivre
l'ex6cution du programme commun 6tabli en 1940 pour 6tudier les ressources
min6rales du Br6sil au moyen de recherches g6ologiques, de prospections,
d'essais de concentration et de projets connexes et pour intensifier la collabora-
tion scientifique entre les g6ologues, ing6nieurs et m6tallurgistes des deux pays
en vue de la r6alisation de diff6rents projets int6ressant leurs 6conomies minibres
respectives.

A ma connaissance, ces entretiens ont abouti un accord sur un programme
ayant pour objet l'6tude en commun des ressources min6rales du Br6sil par le
Bureau des mines (Bureau of Mines) et le Service g6ologique (Geological Survey)
du D6partement de l'int6rieur, pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, et le D6partement national de la production minibre du Ministbre
de l'agriculture (Departamento Nacional da Produfdo Mineral do Ministdrio da
Agricultura), pour le compte du Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil,
conform6ment aux principes et aux m6thodes ci-aprbs :

1. Objectifs gindraux. - Le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil sont convenus de proc~der, par
I'interm6diaire du Bureau des mines et du Service g~ologique du D6partement

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1948, par 1'6change desdites notes.
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de l'int6rieur, en ce qui concerne les 1ttats-Unis d'Am6rique, et par l'interm6-
diaire du D6partement national de la production mini re du Minist~re de
'agriculture, en ce qui concerne le Br~sil :

a) A l'6valuation des ressources min~rales du Br~sil, au moyen d'6tudes
g~ologiques et min6ralogiques portant essentiellement sur les principaux
min~raux qui font l'objet d'6changes commerciaux entre les Rtats-Unis
d'Am~rique et le Br~sil, ainsi que sur les min6raux que le Br6sil ne produit
pas encore en grande quantit6 mais qui, dans l'avenir, peuvent entrer dans
le cycle de ces 6changes.

b) A '&ablissement de bases scientifiques pour l'exploitation de ces
ressources, notamment par la preparation des cartes g~ologiques, topo-
graphiques et autres qui se r~v~leront n~cessaires.

c) A l'intensification de l'6change de connaissances scientifiques et de
proc~d~s techniques sp~ciaux entre les deux pays, notamment dans le
domaine de la cartographie g6ologique au moyen de levis a~riens, de la
topographie, de la g~ologie 6conomique, des recherches portant sur les
nappes d'eau souterraines et des 6tudes min~ralogiques.

d) A des 6tudes techniques portant sur l'utilisation industrielle des
minerais br~siliens, tant pour la consommation int6rieure que pour l'ex-
portation.

e) A une &ude approfondie des probl~mes ayant trait h la prospection,
la recherche, 1'extraction, les techniques de concentration et la combusti-
bilit6 des houilles br6siliennes.

2. Disignation de techniciens. - Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6-
rique, agissant par l'interm6diaire du Bureau des mines et du Service g~ologique,
d~signera des techniciens charges de proc~der aux 6tudes pr~vues au paragraphe
prcedent, tant aux 1ttats-Unis d'Am6rique qu'au Br6sil.

Le Gouvernement des ]tats-Unis du Br~sil, agissant par l'interm6diaire
du D6partement national de la production mini re, d~signera des techniciens
comptents qui collaboreront, tant aux ttats-Unis d'Am~rique qu'au Br6sil,
avec les techniciens d~sign~s par le Bureau des mines et le Service g6ologique.

Les deux Gouvernements accorderont auxdits techniciens toutes les faci-
lit6s n6cessaires l'accomplissement de leur tfche dans l'un et l'autre pays.

3. Projets. - Aux fins du present accord, le terme ( projet s'entend d'un
programme de recherches qui doivent tre achev~es dans un d~lai d~termin6.

Les projets particuliers seront adopt~s par voie de consultation entre les
repr6sentants de l'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique au Br6sil et le Direc-
teur g~n~ral du D6partement national de la production mini re.

Le schema desdits projets devra &re assez souple pour permettre toute
modification du champ des recherches et des moyens employ6s que les con-
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ditions locales pourront rendre n~cessaires au fur et h mesure des travaux. Les
modifications importantes seront arr~t6es par voie de consultation entre les
repr~sentants de l'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique au Br~sil et le Direc-
teur g6n~ral du D~partement national de la production mini~re. Les projets
ne seront pas 6tablis sur une base annuelle mais pour la dur~e n~cessaire h leur
r~alisation.

4. Rapports. - Les r6sultats des recherches effectu~es en vertu du present
accord feront l'objet de rapports qui seront transmis, aux fins de publication,
soit par le Bureau des mines et le Service g~ologique, soit par le D6partement
national de la production minire, soit par tous les organismes int~ress6s. Les
rapports seront r~serv6s i l'usage exclusif des deux Gouvernements, jusqu'A
ce que l'un et l'autre en aient autoris6 la publication.

Lorsque cette autorisation aura 6t6 accord~e, il sera donn6 avis du lieu
ou des lieux oi lesdits rapports pourront etre consult~s ou seront publi6s.

Le Bureau des mines et le Service g~ologique ou le Dpartement national
de la production minire pourront r6diger et fournir, h l'usage exclusif des
organismes int6ress6s des deux Gouvernements, de brefs rapports, sous forme
d'aide-m6moire, sur les gisements de min6raux et sur certains problmes
particuliers.

En principe, les rapports auront pour auteurs les techniciens ayant colla-
bor6 aux recherches; le lieu de r~daction pourra 6tre soit aux letats-Unis d'Am6-
rique, soit au Br~sil. Le Bureau des mines et le Service g~ologique fourniront
les laboratoires et les bureaux ncessaires sur le territoire des P'tats-Unis et
le D6partement national de la production mini6re fera de m~me au Br~sil.

Le Bureau des mines et le Service g~ologique seront charges de la distri-
bution des rapports aux organes int6ress6s du Gouvernement des P'tats-Unis
d'Am6rique et au public am6ricain. Le D6partement national de la production
mini~re sera charg6 de la distribution des rapports aux organes int6ress6s du
Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil et au public br~silien.

5. Conditions financires. - Les traitements et les d6penses des techniciens
du Bureau des mines et du Service g~ologique seront i la charge de ces organismes.

Les traitements et les d6penses des techniciens du Dpartement national
de la production mini~re seront h la charge de cet organisme, de meme que
ies salaires et les d~penses des auxiliaires br~siliens, tels que les dessinateurs,
porte-mire, d~fricheurs, guides, pr6pos6s au campement, chauffeurs, mcaniciens
et assistants de laboratoire auxquels il serait n~cessaire de faire appel pour
l'ex~cution d'un projet d6termin6.

Le D~partement national de la production mini~re paiera les frais de
d~placement l'int~rieur du Br~sil, par moyens de transport en commun, du
personnel des Rtats-Unis d'Am~rique envoy6 au Br~sil conform~ment aux
dispositions du present accord.

No. 1180
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Les frais de laboratoire encourus aux ]Etats-Unis d'Am~rique h l'occasion
des recherches indispensables effectu~es au Bureau des mines ou au Service
g~ologique seront la charge de ces organismes.

6. Engagements formels du Gouvernement des E9tats-Unis du Brdsil. - Le
Gouvernement des Ittats-Unis du Br~sil s'engage:

a) A assurer la libre entree au Br~sil des techniciens du Bureau des
mines et du Service g~ologique d~sign~s pour collaborer aux projets entre-
pris en application des dispositions du present accord.

b) A exon6rer des droits de douane ainsi que de tous droits et taxes
la consommation et autres, les fournitures, le mat6riel et l'6quipement

destin6s l'usage professionnel et personnel des techniciens du Bureau
des mines et du Service g~ologique qui seront envoy6s au Br6sil en appli-
cation du present accord, ainsi que les effets personnels, vftements, vivres
et approvisionnements des techniciens.

c) A exon~rer les techniciens du Bureau des mines et du Service
g6ologique de tous imp6ts br~siliens sur les traitements.

d) A exempter des taxes et autres droits officiels h l'exportation, toutes
fournitures, tous materiels, 6quipement et effets introduits au Br~sil avec
l'autorisation du D~partement national de la production mini~re, confor-
m6ment aux dispositions du present accord.

e) A exempter des taxes et autres droits officiels l'exportation, tout
6quipement achet6 au Br~sil avec l'autorisation du D~partement national
de la production mini~re et pay6 par le Bureau des mines ou le Service
g~ologique.

f) A exempter de toutes taxes l'exportation, les sp6cimens et les
6chantillons g6ologiques qui doivent 6tre 6tudi6s au Bureau des mines et
au Service g~ologique dans le cadre des projets entrepris en application
du present accord.

g) A obtenir des Gouvernements des ttats du Br~sil qu'ils exonrent
de toutes taxes l'envoi des 6chantillons et le retour du materiel destin6 h
tre utilis6 pour les 6tudes pr6vues au present accord.

h) A permettre, dans les limites impos6es par les conditions locales,
l'utilisation des moyens de transport automobile ou aerien qui seront
indispensables ou utiles en vue de la r6alisation des projets entrepris en
application des dispositions du present accord.

7. Durde. - Le pr6sent accord sera valable pendant une duroe de dix
ann~es h compter de la date de son entr6e en vigueur et il pourra etre prorog6
pour une p~riode suppl~mentaire h la suite d'un accord 6crit intervenu entre
les deux Gouvernements. Toutefois, chacun des deux Gouvernements aura la
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facult6 de d6noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis de soixante jours
donn6 par 6crit h l'autre Gouvernement.

II est entendu que la participation aux projets envisages par le present
accord, du Bureau des mines et du Service g6ologique, pour le compte du
Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique, et du D~partement national de la
production mini~re, pour le compte du Gouvernement des tats-Unis du Br~sil,
d6pendra de l'octroi des credits n6cessaires par le Congr6s des &tats-Unis
d'Am~rique et le Congr~s des tats-Unis du Br6sil, respectivement.

Au requ d'une note de Votre Excellence communiquant l'acquiescement
du Gouvernement des I&tats-Unis du Br~sil aux principes et m~thodes qui
precedent, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gou-
vernements, un accord sur cette question, qui entrera en vigueur h la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Hildebrando P. P. Accioly
Ministre des relations ext6rieures par interim
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extirieures du Brisil par intirim ei l'Ambassadeur des
Atats- Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Rio-de-Janeiro, le 26 novembre 1948

DAI/DE144/592.6 (00)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 303, en date de ce jour,
par laquelle Votre Excellence se r~f~re aux entretiens qui ont eu lieu entre les
autorit~s br~siliennes et les repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique sur l'opportunit6 de poursuivre l'ex~cution du programme commun
6tabli en 1940 pour 6tudier les ressources min~rales du Br6sil au moyen de
recherches g~ologiques, de prospections, d'essais de concentration et de projets
connexes et pour intensifier la collaboration scientifique entre les g6ologues,
ing~nieurs et m~tallurgistes des deux pays en vue de la r~alisation de diff~rents
projets int~ressant leurs 6conomies mini~res respectives.
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2. Votre Excellence constate que ces entretiens ont abouti un accord sur
un programme ayant pour objet l'tude en commun des ressources min~rales
du Br~sil par le D6partement national de la production mini6re du Minist~re
de l'agriculture, pour le compte du Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil,
et par le Bureau des mines et le Service g~ologique du D~partement de l'intirieur
pour le compte du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique, conform~ment
aux principes et mthodes ci-apr~s :

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence
que les principes et m~thodes qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement br~silien, et qu'en consequence la pr~sente note et la note de Votre
Excellence mentionne ci-dessus constituent entre nos deux Gouvernements
un accord sur cette question, qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis, etc.

Hildebrando ACCIOLY

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

N O 1180
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No. 1181. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. COLOMBO, 4
AND 31 JANUARY 1949

I

The Amterican Ambassador to the Singhalese MV1inister of External
Affairs

AMERICAN EMBASSY

COLOMBO, CEYLON

January 4, 1949

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and representatives of the Government of Ceylon in regard to the exchange
of official publications, and to inform you that the Government of the United
States of America agrees that there shall be an exchange of official publications
between the two Governments in accordance with the following provisions :

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of each
of its official publications which is indicated in a selected list prepared
by the other Government and communicated through diplomatic
channels subsequent to the conclusion of the present agreement. The
list of publications selected by each Government may be revised from
time to time and may be extended, without the necessity of subsequent
negotiations, to include any other official publication of the other
Government not specified in the list, or publications of new offices
which the other Government may establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the
Government of the United States of America shall be the Smithsonian
Institution. The official exchange office for the transmission of publi-
cations of the Government of Ceylon shall be the Office of the Govern-
ment Printer.

I Came into force on 31 January 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1181. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
CEYLAN CONCERNANT L'ECHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES. COLOMBO, 4 ET 31 JANVIER
1949

I

L'Ambassadeur des 1Ptats-Unis d'Amirique i Colombo au Mlinistre des affaires
dtrang~res de Ceylan

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

COLOMBO (CEYLAN)

Le 4 janvier 1949

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr6sentants du
Gouvernement des 1etats-Unis d'Am6rique et les repr~sentants du Gouvernement
de Ceylan au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai l'honneur de
faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique
accepte que l'6change de publications officielles entre les deux Gouvernements
soit organis6 conform6ment aux dispositions ci-aprbs :

1. Chacun des deux Gouvernements enverra r6guli~rement h l'autre
Gouvernement un exemplaire de chacune de ses publications officielles
figurant sur une liste 6tablie par cet autre Gouvernement et transmise
par la voie diplomatique, aprbs la conclusion du pr6sent accord. La
liste des publications choisies par chaque Gouvernement pourra, de
temps / autre, faire 'objet de revisions et pourra, sans qu'il soit n6ces-
saire de proc6der i de nouvelles n6gociations, 6tre compl6t6e de faqon
h inclure toute autre publication officielle de l'autre Gouvernement ne
figurant pas sur la liste initiale, ou les publications d'organismes nou-
veaux que l'autre Gouvernement viendrait hi cr6er dans l'avenir.

2. L'organe d'6change officiel charg6 de 1'envoi des publications du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique sera la Smithsonian Institution.
L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gou-
vernement de Ceylan sera l'Office of the Government Printer.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1949, par 1'6change desdites notes.
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3. The publications shall be received on behalf of the United States of
America by the Library of Congress and on behalf of the Government
of Ceylon by the Department of Information.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments
to furnish blank forms, circulars which are not of a public character,
or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal,
rail and shipping costs, arising under the present agreement in connection
with the transportation within its own country of the publications of
both Governments and the shipment of its own publications to a port
or other appropriate place reasonably convenient to the exchange
office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of
any existing exchange agreement between a department or agency of
one of the Governments and a department or agency of the other
Government.

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Ceylon, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply constitute an
agreement between the two Governments on this subject, the agreement to
enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Felix COLE
Ambassador of the United States of America

The Honorable Don S. Senanayake
Minister for Defence and External Affairs
Colombo

No. 1181
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3. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr~s pour
les ttats-Unis d'Am~rique, et par le D~partement de r'information
pour le Gouvernement de Ceylan.

4. Le present accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements
l'obligation de communiquer des formules imprimees, des circulaires
non destin6es au public ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les d~penses, notam-
ment les frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, r6sultant de
l'application du present accord, en ce qui concerne le transport des
publications des deux Gouvernements h l'int~rieur de son propre
territoire et l'acheminement de ses propres publications vers un port
ou tout autre lieu convenable suffisamment commode pour l'organe
d'6change de l'autre Gouvernement.

6. Le present accord ne sera pas consid~r6 comme modifiant les accords
en matire d'6change qui peuvent exister entre un service ou une
institution de l'un des Gouvernements et un service ou une institution
de l'autre Gouvernement.

Au re~u d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
6nonc~es ci-dessus recueillent l'agr~ment du Gouvernement de Ceylan, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique considrera que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un
accord en la matire, qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

Felix COLE
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

L'Honorable Don S. Senanayake
Ministre de la d6fense et des affaires 6trang6res
Colombo

N- 1181
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II

The Singhalese Minister of External Affairs to the American
Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SENATE BUILDING

Colombo (Ceylon), 31st January, 1949
No. POL/6/34.

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated the 4th January, 1949, on.
the subject of the exchange of official publications between the Government.
of the United States of America and the Government of Ceylon and to inform
Your Excellency that the Government of Ceylon agrees that there shall be an
exchange of official publications between the two Governments in accordance.
with the following provisions:-

[See note I]

The Government of Ceylon considers that your Note and this reply
constitute an agreement between the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of this Note.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

D. S. SENANAYAKE'
Minister of External Affairs.

The Honourable Felix Cole
Ambassador of the United States of America
Colombo

N . 1181
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II

Le Ministre des affaires itranghres de Ceylan hi I'Ambassadeur des
ltats- Unis d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGtRES

PALAIS DU S]NAT

Colombo, Ceylan, le 31 janvier 1949

No POL/6/34.

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A sa note, en date du 4 janvier 1949, relative i 1'change de
publications officielles entre le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de Ceylan, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que
le Gouvernement de Ceylan accepte que l'6change de publications officielles
entre les deux Gouvernements soit organis6 conform6ment aux dispositions
ci-apr~s :

[Voir note I]

Le Gouvernement de Ceylan consid~re que la note de Votre Excellence et
la pr~sente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord en la
mati~re, qui entre en vigueur la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, 1'assurance renouvel~e de ma
tr~s haute consideration.

D. S. SENANAYAKE

Ministre des affaires 6trang~res

L'Honorable Felix Cole
Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6rique
Colombo

N ° 1181
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No. 1182. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO THE EXTEN-
SION OF FACILITIES TO PERMIT MARINE UNITS OF
THE UNITED STATES FLEET IN THE MEDITERRA-
NEAN TO CARRY OUT CERTAIN TRAINING EXER-
CISES. ATHENS, 11 AND 21 FEBRUARY 1949

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Athens, Greece, February 11, 1949
No. 71

Excellency:

I have the honor to inquire whether it would be agreeable to the Royal
Hellenic Government to permit Marine units with the United States Fleet
in the Mediterranean to carry out from time to time limited shore training
exercises in Crete or in other Greek island localities mutually convenient to
the competent American and Greek authorities and subject to ad hoc arrange-
ments between these authorities. The purpose of such training would merely
be to maintain the proficiency and condition of the Marine officers and men
involved who are at sea for prolonged periods. Units engaged in training would
continue to be ship based so that no facilities would be established ashore.
The training conducted would consist of practice marches, short tactical pro-
blems, and, where facilities are already available, small arms firing.

I also have the honor to ask whether the R~oyal Hellenic Government
would be good enough to grant the United States Navy permission to use
the uninhabited Greek island of Pondikonisi (latitude 35-35 north, longitude
23-28 east), or similar, mutually convenient islands, for shore bombardment
practices. The practices would include some flights over and some persona!
landings on the islands.

ICame into force on 21 February 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1182. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA GRECE RELATIF A L'OCTROI DE CERTAINES
FACILITES POUR PERMETTRE A L'INFANTERIE DE
MARINE DE LA FLOTTE DES ETATS-UNIS EN ME-
DITERRANEE D'EXECUTER CERTAINES MAN(EUVRES.
ATHENES, II ET 21 FEVRIER 1949

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires dtrangires de Grace

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMIRIQUE

Ath~nes (Grace), le 11 f~vrier 1949
NO 71

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de demander h Votre Excellence si le Gouvernement royal
hell~nique serait dispos6 h permettre l'infanterie de marine de la flotte des
1 tats-Unis en Mediterrane d'excuter, de temps h autre, certaines manceuvres

terre de port~e limit6e, dans l'ile de Crete ou dans d'autres lies grecques aux
endroits qui, de l'avis des autorites comptentes am6ricaines et grecques, pour-
raient convenir auxdites maneuvres, et sous r6serve d'arrangements sp6ciaux
h intervenir entre lesdites autorit~s. Les manoeuvres en question auraient unique-
ment pour but le maintien en bon 6tat d'entrainement militaire et physique des
officiers et hommes de troupe de l'infanterie de marine appelks h y participer,
qui sont en service h la mer pendant des p6riodes prolong6es. Les unit6s engag6es
dans les maneuvres continueraient h &tre log6es h bord des navires, de sorte
qu'il n'y aurait pas lieu d'am6nager d'installations h terre. Les manoeuvres
consisteraient en marches d'entrainement, en th6mes tactiques de br~ve dur~e
et, lh oil il existe d~jh des facilit~s h cet 6gard, en exercices de tir avec des armes
de petit calibre.

Je serais 6galement tr~s oblig6 h Votre Excellence de me faire savoir si
le Gouvernement royal hellenique consentirait h accorder a la flotte des ttats-
Unis l'autorisation d'utiliser pour des maneuvres de bombardement c6tier File
grecque inhabit~e de Pondikonisi (350 35' de latitude nord et 230 28' de longitude
est), ou d'autres iles de meme cat~gorie que les deux parties jugeraient convenir

cet usage. Les manceuvres comporteraient 6galement quelques survols des
iles et des exercices de d6barquement.

I Entr6 en vigueur le 21 f6vrier 1949, par 1'6change desdites notes.



32 United Nations - Treaty Series 1951

If the Royal Hellenic Government is agreeable to extending these facilities,
it is proposed that this note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our respective Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Henry F. GRADY

His Excellency Constantine Tsaldaris
Minister of Foreign Affairs
Athens

II

The Greek Deputy Prime-Minister to the American Ambassador

THE DEPUTY PRIME MINISTER
ANTIIIPOEAPOX KYBEPNfIEOM

Athens, February 21, 1949
Conf. 1

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
No. 71 of February 11 th requesting the Royal Hellenic Government's consent
for the supplying of certain training facilities to the United States Fleet in the
Mediterranean.

I am authorized to inform Your Excellency that the Royal Hellenic Govern-
ment, having noted the intended purpose and nature of the desired facilities
and, more particularly, being anxious to avail themselves of every opportunity
that would enable them to display their loyal adherence to the tradition of
Greek-American friendship, are happy to agree to the proposals contained in
Your Excellency's letter.

Please accept, your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Alex. N. DIOMkDE

Deputy Prime-Minister
H. E. the Honorable Henry F. Grady
Embassy of the U.S.A.
Athens

No. 1182
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Si le Gouvernement royal hell6nique donne son agr6ment i l'octroi des
facilit~s susmentionn~es, je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative
de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consideration.

Henry F. GRADY

Son Excellence Monsieur Constantin Tsaldaris
Ministre des affaires 6trang&es
Ath~nes

II

Le Vice-Premier Ministre du Royaume de Gr~ce ei l'Ambassadeur des .9tats-Unis
d'Amdrique

LE VICE-PREMIER MINISTRE

Ath~nes, le 21 f~vrier 1949
Conf. I

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre no 71 en date du 11 f~vrier,
par laquelle Votre Excellence demandait au Gouvernement royal hell6nique
l'octroi de certaines facilit6s d'entrainement pour la flotte des tats-Unis en
M6diterran6e.

Je suis charg6 de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
royal hell~nique, ayant pris note du but et de la nature des facilit6s demand6es
et d6sireux, avant tout, chaque fois que l'occasion s'en pr6sente, de manifester
sa loyaut6 h l'6gard de l'amiti6 traditionnelle gr6co-am6ricaine, est heureux de
donner son agr6ment aux propositions contenues dans la lettre de Votre Excel-
lence.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma plus haute
consideration.

Alex N. DIOMkDE
Vice-Premier Ministre

Son Excellence l'Honorable Henry F. Grady
Ambassade des tats-Unis d'Am.rique
Ath~nes

N- 1182
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GREECE

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
reciprocal reduction of certain non-immigrant passport
visa fees and extension of the period of validity of such
visas. Athens, 7 and 29 January 1949

Official texts: English and French.
Registered by the United States of America on 1 May 1951.

lRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GR CE

Echange de notes constituant un accord relatif ' la r~luction
reciproque des droits aff6rents ' certains visas de non-
immigrants et ' la prolongation de la duree de validit'
desdits visas. Athenes, 7 et 29 janvier 1949

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistri par les l9tats- Unis d'Amirique le ler mai 1951.
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No. 1183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE RELATING TO THE RECI-
PROCAL REDUCTION OF CERTAIN NON-IMMIGRANT
PASSPORT VISA FEES AND EXTENSION OF THE
PERIOD OF VALIDITY OF SUCH VISAS. ATHENS,
7 AND 29 JANUARY 1949

.I

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

No. 11

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Royal Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to its Note
Verbale No. 1483 of December 13, 19482 and to the conversation held on
October 23, 1948, between Nr. Nicholas Anissas, of the Ministry, and Mr. Oliver
S. Crosby, of the Embassy, concerning the desirability of effecting a mutual
reduction of certain non-immigrant passport visa fees and an extension of the
period of validity of such visas.

The Embassy is pleased to report that on and after the fifteenth day of
February, 1949, the Government of the United States will grant non-immigrant
passport visas to qualified bearers of valid Greek passports at a fee of $5.00
for each visa granted (no fee will be charged for the execution of a non-immigrant
passport visa application form), if the Government of Greece will accord a
similar courtesy to American citizens in a like category desiring to enter Greece
or its possessions.

The Ministry is advised further that the aforesaid non-immigrant visas
shall be valid for any number of applications for admission into the United
States and its possessions within a period of twenty-four (24) months, provided
the passports of the bearers remain valid for that period. All other non-
immigrant passport visas (except diplomatic, official, and international organi-
zation visas, which are of course gratis), granted to qualified Greek nationals,

1 Came into force on 29 January 1949, by the exchange of the said notes.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 1183. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
GRECE RELATIF A LA REDUCTION RECIPROQUE
DES DROITS AFFERENTS A CERTAINS VISAS DE
NON-IMMIGRANTS ET A LA PROLONGATION DE LA
DUREE DE VALIDITE DESDITS VISAS. ATHENES,
7 ET 29 JANVIER 1949

I

TRADUCTION - TRANSLATION

L'Ambassade des ttats- Unis d'Am&ique au Ministire des affaires dtranggres de Grice

No 11

L'Ambassade des IRtats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Minist~re royal des affaires 6trang6res et a l'honneur de se rdfdrer h la note
verbale du Minist~re no 1483 en date du 13 ddcembre 19482 ainsi qu' l'entretien
qui a eu lieu le 23 octobre 1948 entre M. Nicholas Anissas, du Ministre, et
M. Oliver S. Crosby, de l'Ambassade, concernant l'opportunit6 de procder

une r6duction r6ciproque des droits affdrents h certains visas de non-immigrants
et de prolonger la durde de validit6 desdits visas.

L'Ambassade est heureuse de faire savoir au Minist~re, qu' partir du
15 fdvrier 1949, le Gouvernement des itats-Unis accordera des visas de non-
immigrants aux titulaires d'un passeport grec valable, qui remplissent les
conditions requises, moyennant un droit de 5 dollars par visa (aucun droit
ne sera perqu pour l'tablissement des demandes de visa de non-immigrant),
si le Gouvernement grec est dispos6 h accorder des privileges analogues aux
citoyens amdricains de la m~me catdgorie qui d6sirent se rendre en Grace ou
dans ses possessions.

I1 est en outre port6 h la connaissance du Ministre que lesdits visas de
non-immigrants seront valables pour un nombre illimit6 de demandes d'admis-
sion aux ttats-Unis et dans leurs possessions pendant une p6riode de vingt-
quatre mois condition que les passeports des titulaires demeurent valables
pendant la m~me durde. Tous les autres visas de non-immigrants (h l'exception,
bien entendu, des visas diplomatiques, des visas officiels et des visas d6livrds

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1949, par l'6change desdites notes.
2

Non publide par le Ddpartement d'tat des Ptats-Unis d'Amxrique.
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will be at a fee of $5.00 and valid for any number of applications for admission
into the United States during a period of twelve (12) months, provided the
passports of the bearers remain valid for that period and provided the Greek
Government will accord a similar courtesy to American citizens in a like
category.

The period of validity of a visa relates only to the period within which
it may be used in connection with an application for admission at a port of
entry into the United States and its possessions, and not to the length of stay
in the United States which may be permitted the bearer after he is admitted.
The period of time an alien may be permitted to stay in the United States is
determined by the Immigration authorities at the time the alien is admitted.

It should be understood that a non-immigrant passport visa becomes
invalid if the passport to which it is affixed expires prior to the normal expiry
date of the visa. However, should the validity of the passport be extended prior
to the expiry date, the visa remains valid for the period for which it was granted.

The fee for an immigration visa and application therefor, to permit an
alien to apply for admission into the United States and its possessions with the
privilege of residing permanently therein, is $10.00. The amount of this fee
is prescribed by the Immigration Act of 1924,1 and it may not be changed on
the basis of a reciprocal arrangement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this occasion
to renew to the Royal Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Athens, January 7, 1949.

RBM

To the Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs
Athens

United States of America : 43 Stat. 153; 8 U.S.C., S 201 et seq.

No. 1183
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au personnel des organisations internationales, qui sont gratuits) seront accord6s
aux nationaux grecs qui remplissent les conditions requises moyennant un droit
de 5 dollars par visa et seront valables pour un nombre illimit6 de demandes
d'admission aux ttats-Unis pendant une p~riode de douze mois, h condition
que les passeports des titulaires soient valables pour la mme dur6e et que le
Gouvernement grec accorde des privileges analogues aux citoyens am6ricains
de la mme cat~gorie.

La dur6e de validit6 des visas s'entend uniquement de la dur~e pendant
laquelle ledit visa peut 6tre utilis6 pour une demande d'admission h un port
d'entr~e des 1ttats-Unis et de leurs possessions et non de la dur6e pendant
laquelle le titulaire peut 6tre autoris6 h sjourner aux ttats-Unis s'il y est admis.
La dur6e pendant laquelle un 6tranger peut Wre autoris6 h s6journer aux ttats-
Unis est d6termin6e par les autorit6s d'immigration au moment de son admission.

It est entendu qu'un visa de non-immigrant cesse d'6tre valable si le passe-
port sur lequel il est appos6 vient h expiration avant la date de l'expiration nor-
male du visa. Si toutefois la validit6 du passeport est prorog6e avant la date de
l'expiration du visa, le visa reste valable pendant la dur~e pour laquelle il a &6
accord6.

Le montant des droits aff6rents /un visa d'immigration et h l'&ablissement
de la demande par laquelle un 6tranger peut postuler son admission aux ]tats-
Unis avec privilege d'y resider en permanence s'6lve 10 dollars. Ce montant
est fix6 par la loi sur l'immigration de 1924 et ne saurait faire l'objet d'une
modification aux termes d'un accord de r~ciprocit.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renou-
veler au Ministre royal des affaires 6trang6res les assurances -de sa tr~s haute
consid6ration.

Ath~nes, 7 janvier 1949

RBM

Minist~re royal des affaires &rang~res
Ath~nes

N I183
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II

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 1155 E/9

Note Verbale

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to acknowledge
receipt of its note No. 11 of the eleventh instant concerning the reduction and
standardization of the visa fees to be collected by the American and Greek
consular authorities.

In accordance with the agreement thus concluded, the Greek consular
authorities will, beginning February 1, 1949, collect the following fees for visas
on American passports :

Emigrant visa, valid for 1 year $10.00
Visa valid up to 2 years and for several trips 5.00
Tourist and transient visa 5.00

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this occasion to
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Athens, January 29, 1949

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Embassy of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.

No. 1183
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II

Le Ministhre des affaires dtranggres de Grhce i l'Ambassade des g tats- Unis
d'Amirique

ROYAUME DE GRACE

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGtRES

No 1115 E/9

Note Verbale

Le Ministare Royal des Affaires Rtrangres pr~sente ses compliments i
'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r~ception de

sa Note sub No 11 du 11 de ce mois, concernant la reduction et l'unification
des taxes h percevoir par les Autorit~s Consulaires am~ricaines et hell~niques
au sujet des visas.

Selon l'accord ainsi conclu les Autorit~s Consulaires hell~niques perce-
vront i partir du ler f~vrier 1949, les taxes suivantes sur les visas des passeports
amricains :

Visa pour 6migrants valable 1 annie $10
Visa valable jusqu'i 2 ans et pour plusieurs voyages $ 5
Visa pour touristes et de transit $ 5

Le Minist~re Royal des Affaires 1&rangres saisit cette occasion pour
renouveler i l'Ambassade des Ptats-Unis d'Amrique les assurances de sa tr~s
haute consideration.

Athnes, le 29 janvier 1949

MINIST_3E DES AFFAIRES kRANGiRES

Ambassade des ]tats-Unis d'Am6rique
En Ville

N- 1183





No. 1184

UNITED STATES OF AMERICA
and

SWEDEN

Agreement for the tcrmination of the Trade Agreement of
25 May 1935. Signed at Stockholm, on 25 May 1950

Official texts: English and Swedish.
Registered by the United States of America on 1 May 1951.

IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

SUEDE

Accord mettant fin ' 'Accord commercial du 25 mai 1935.
Signe 'a Stockholm, le 25 mai 1950

Textes officiels anglais et suidois.
Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le ler mai 1951.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS

No. 1184. OVERENSKOMMELSE MELLAN AMERIKAS FO-
RENTA STATER OCH SVERIGE OM UPPHAVANDE AV
HANDELSAVTALET DEN 25 MAJ 1935

Amerikas F6renta Staters och Sveriges regeringar

6verenskomma harmed om att, enar Sverige blivit avtalsslutande part i
allmanna tull- och handelsavtalet, det mellan Amerikas F6renta Stater och
Sverige den 25 maj 1935 i Washington undertecknade handelsavtalet skall
upph6ra att galla med utgAngen av juni mtnad 1950.

TILL BEKR FTELSE I-IRAV hava ombud f6r Amerikas F6renta Staters och
Sveriges regeringar undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 25 maj 1950, i tvA exemplar pA vardera engelska
och svenska spriken, vilka bAda texter skola aga lika vitsord.

F6r Amerikas Ffrenta Staters
regering :

Hugh S. CUMMING Jr.

F6r svenska regeringen :

Osten UNDAN
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No. 1184. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND SWEDEN FOR THE TERMINATION
OF THE TRADE AGREEMENT OF 25 MAY 19352.
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 25 MAY 1950

The Governments of the United States of America and Sweden

Hereby agree that Sweden having become a contracting party to the General
Agreement on Tariffs and Trade, 3 the Trade Agreement between the United
States of America and Sweden, signed at Washington on May 25, 1935,2 shall
cease to be effective after June 30, 1950.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Governments of the United
States of America and Sweden have signed this agreement.

DONE in duplicate, in the English and Swedish languages, both equally
authentic, at Stockholm, this twenty-fifth day of May, one thousand nine
hundred and fifty.

For the Government of the For the Government of the
United States of America: Kingdom of Sweden:

Hugh S. CUMMING Jr. Osten UNDAN

Came into force on 25 May 1950, by signature.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXI, p. 109.

United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1184. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA SUEDE METTANT FIN A L'ACCORD COMMER-
CIAL DU 25 MAI 19352. SIGNE A STOCKHOLM, LE
25 MAI 1950

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement suedois

Conviennent par les pr6sentes que, la Suede 6tant devenue partie i l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce3, l'Accord commercial entre
les IPtats-Unis d'Am~rique et la Suede, sign6 i Washington le 25 mai 19352,
cessera d'&re en vigueur apr~s le 30 juin 1950.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement su6dois ont sign6 le present Accord.

FAIT A Stockholm, le vingt-cinq mai mil neuf cent cinquante, en double
exemplaire, en langue anglaise et en langue su~doise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement des
1&tats-Unis d'Amrique:

Hugh S. CUMMING Jr.

Pour le Gouvernement du
Royaume de Suede:

Osten UNDAN

I Entr4 en vigueur par signature le 25 mai 1950.
2 Soci 6t des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CLXI, p. 109.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ARGENTINA

Economic Agreement. Signed at Buenos Aires, on 17
September 1946

Exchange of notes (with annex) accepting the agreement of
sale of the British-owned railways in Argentina as a
satisfactory alternative method of fulfilling the purpose
of part III of the above-mentioned economic Agreement.
Buenos Aires, 13 February 1947

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ARGENTINE

Accord cconomique. Signe 'a Buenos-Aires, le 17 septembre
1946

lEchange de notes (avec annexe) portant acceptation de
l'accord sur la vente des chemins de fer britanniques en
Argentine comme une methode alternative satisfaisante
permettant d'atteindre le but vise par la partie III
de l'Accord economique susmentionne. Buenos-Aires,
13 f~vrier 1947

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

14 mai 1951.
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No. 1185. ECONOMIC AGREEMENT' BETWEEN HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
AND THE ARGENTINE GOVERNMENT. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 17 SEPTEMBER 1946

The Undersigned, Plenipotentiaries appointed to this effect by their
respective Governments, as a result of the negotiations carried out in this
Capital between the Argentine and the British Missions, have reached an
Agreement concerning the following questions, the attached texts of which
form an integral part of the present instrument:

(I) Payments
(II) Meat

(III) Railways
(IV) The Negotiation of a Trade Treaty

The Argentine Government and the Government of the United Kingdom
enter into an engagement to take the necessary steps to implement the Agree-
ment referred to, as soon as possible.

(Signed) R. A. LEEPER (Signed) Juan Atilio BRAMUGLIA

(Signed) W. EADY (Signed) Ram6n A. CEREIJO
(Signed) Juan Carlos PIcAzo ELORDY

(Signed) Juan PISTARINI

(Signed) Rolando LAGOMARSINO

(Signed) Miguel MIRANDA

(I) PAYMENTS

I. -Current Payments

(1) Trade and financial payments between Argentina and the sterling
area to continue to be settled in sterling.

(2) As from the date of this Agreement all sterling received by Argentina
to be freely available for payment for current transactions anywhere. So
long as the present technical difficulties temporarily preventing transfers of
sterling to certain other countries subsist, this free availability can be exercised
by transfer to American Account or, at the option of the Bank of England,
into gold.

I Came into force on 17 September 1946, by signature.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1185. ACUERDO ECONOMICO ENTRE EL GOBIERNO
DE SU MAJESTAD EN EL REINO UNIDO Y EL GO-
BIERNO ARGENTINO. FIRMADO EN BUENOS AIRES,
EL 17 DE SEPTIEMBRE DE 1946

Los abajo firmados, Plenipotenciarios designados a tal efecto por sus
respectivos Gobiernos, y como resultado de las negociaciones realizadas en
esta Capital entre las misiones argentina y britinica, han liegado a un acuerdo
sobre las siguientes cuestiones, cuyos textos adjuntos forman parte integrante
del presente instrumento:

(I) Pagos
(II) Carnes

(III) Ferrocarriles
(IV) Negociaci6n de un Convenio Comercial

El Gobierno Argentino y el Gobierno del Reino Unido se comprometen
a adoptar las providencias necesarias para cumplimentar los acuerdos mencio-
nados en el mAs breve plazo posible.

(Firmado) R. A. LEEPER (Firmado) Juan Atilio BRAMUGLIA
(Firmado) W. EADY (Firmado) Ram6n A. CEREIJO

(Firmado) Juan Carlos PICAzO ELORDY

(Firmado) Juan PISTARINI
(Firmado) Rolando LAGOMARSINO

(Firmado) Miguel MIRANDA

(I) PAGOS

I.-Pagos Corrientes

(1) Los pagos comerciales y financieros entre la Argentina y el Area ester-
lina continuarAn efectuindose en libras esterlinas.

(2) A partir de la fecha de este convenio, todas las libras que reciba la
Argentina serAn libremente disponibles para el pago de transacciones corrientes
en cualquier parte.

Mientras subsistan las actuales dificultades de orden t~cnico que transi-
toriamente impiden las transferencias de libras a ciertos otros paises, podrA
ejercerse la libre disponibilidad referida mediante transferencia a Cuenta
Americana o, a la opci6n del Banco de Inglaterra, a oro.
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II.-Sterling Balances accumulated up to the date of this Agreement

(1) As at the date of this Agreement, the spot balances of sterling accu-
mulated on Argentine Special Accounts to be established.

(2) Argentina to be free to utilise part of this balance:

(a) to repatriate outstanding sterling public debt, national, provincial and
municipal;

(b) to transfer to Brazil, subject to that country's agreement, an amount
of up to £10 million;

(c) to repatriate British investments in Argentina.

(3) The sterling balance which Argentina maintains in London as estab-
lished in II (1), as also the balance resulting therefrom once the operations
in 11 (2) have been carried out, to continue to enjoy the existing gold guarantee.

(4) Interest on this balance to be -1 per cent. per annum; such interest to
be freely available for current transactions.

(5) Of the said balance, Argentina, in each of the four years beginning
as from the date of this Agreement, to be free to dispose of the sum of £5 million
for payment for current transactions in accordance with I (2). At the end
of this four-year period, further discussions on the balance to take place.

(6) If in any year the balance of payments with the Sterling Area were
unfavorable to Argentina, Argentina may furthermore dispose freely, within
the said Area, of its sterling balances for an amount equivalent to the deficit.

(7) The gold at present set aside in the name of the Banco Central de la
Repiblica Argentina at the Bank of England (509,907.683 fine ounces) to
be released.

III.-Forward Sterling

The Argentine net sterling forward position as at the date of this Agree-
ment to be established and all forward purchases of sterling established as
being within that position to become freely available for current transactions
as they mature. Pending maturity such net forward position to continue
to enjoy the existing gold guarantee. Forward sterling operations after the
date of this Agreement no longer to carry the gold guarantee.

IV.-Paraguay
On and after the date of this Agreement, Paraguayan sterling purchased

by the Banco Central de la Repfiblica Argentina in accordance with the terms
of the Tripartite Agreement to enjoy the facilities described in I.

No. 1185
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II.-Saldos en libras acumulados hasta la fecha de este convenio

(1) El saldo al contado de las libras acumuladas en Cuentas Especiales
Argentinas se estableceri a la fecha de este convenio.

(2) La Argentina podri disponer de parte de dicho saldo:
(a) para repatriar deuda piblica en libras, nacional, provincial y municipal;

(b) para transferir al Brasil, sujeto al consentimiento de dicho pals, un
importe de hasta £10 millones;

(c) para rescatar inversiones de capital britinico en la Argentina.

(3) El saldo en libras que la Argentina mantenga en Londres establecido
de acuerdo con el pirrafo II, inciso 1, como asimismo el que resulte una vez
realizadas las operaciones referidas en el pArrafo II, inciso 2, continuarA gozando
de la actual garantia de oro.

(4) El inter6s que redituarA dicho saldo seri del - por ciento por afio;
siendo interns libremente disponible para transacciones corrientes.

(5) De dicho saldo, la Argentina podri, en cada uno de los cuatro afios a
contar desde la fecha de este convenio, disponer libremente de la suma de

£5 millones para el pago de transacciones corrientes de acuerdo con el pArrafo I,
inciso 2. Al t6rmino del referido periodo de cuatro afios se Ilevarin a cabo
nuevas discusiones acerca del saldo.

(6) Si en cualquier afio el balance de pagos con el Area esterlina fuera
desfavorable para la Argentina, 6sta podri disponer adems libremente dentro
de dicha Area de sus saldos en libras por un importe equivalente al d6ficit.

(7) Quedari liberado el oro actualmente apartado a nombre del Banco
Central de la Repfiblica Argentina en el Banco de Inglaterra (509,907.683 onzas
finas).

III.-Libras a Tirmino

Se establecerA el saldo neto de la posici6n a t6rmino de la Argentina a
la fecha de este convenio y todas las compras a t6rmino de libras que se veri-
fiquen como comprendidas dentro de dicha posici6n quedarin libremente
disponibles para transacciones corrientes a medida que venzan. Hasta su
vencimiento, dicho saldo neto de la posici6n a t6rmino gozard de la garantia
de oro actualmente en vigor.

Las operaciones en libras a t6rmino que se efecten a partir de la fecha
de este convenio no gozarAn de la garantia de oro.

IV.-Paraguay

A partir de la fecha de este convenio, las libras paraguayas que adquiera el
Banco Central de la Repiblica Argentina de acuerdo con los t~rminos del Con-
venio Tripartito, gozarin de las facilidades expuestas en el pArrafo I precedente.

No 1185
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(II) MEAT

The British Government agrees as part of an integral agreement

1. Quantity and Period

To purchase the exportable surplus from Argentina for four years from
the 1st October, 1946, after providing for a reserve for sale by the Argentine
Government to other markets of not more than 17 per cent. in the first year
and 22 per cent. in the second year; the British Government to buy any balance
wich is not in fact sold by the Argentine Government to other markets.

2. Allocations to other countries

The Argentine Government agrees to honour the arrangements which,
have been current during the last year under which, if the British Govern-
ment assigns quantities of meat from this sale to other countries, they will
form the subject of separate arrangements through the intermediary of the
Institute for the Promotion of Exchange between the Argentine Government
and those countries in respect of payment, but will be subject as to price to
the terms of this Agreement. The question of types and quantities to be
shipped against such allocations to continue, as at present, to be a matter
for settlement between the British Government and such other countries.
It is understood that, if the Argentine Government is unwilling to provide
any quantity of meat so assigned to other countries, these quantities will be
included in the sale to the British Government.

3. Categories

The meats covered by this arrangement to include beef, veal, mutton,
lamb, pig meat, and the offals thereof, frozen and/or chilled, and canned meats.

4. Prices

Prices as from 1st October, 1946, to exceed the prices of the First Bulk
Contract by at least 45 per cent.; definitive prices to be fixed taking into.
consideration the results arrived at in the special discussions to be held between.
representatives of the British Government and the technical subcommission.
designated by the Argentine Commission.

5. Clause of Revision

The prices agreed will remain in force until 30th September, 1948, and
shall also apply to subsequent shipments unless, before the end of June, 1948,
in respect of the period commencing 1st October, 1948, and before the end
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(II) CARNE

El Gobierno Brithnico conviene, como parte de un acuerdo integral:

1. Cantidad y Plazo

Adquirir el saldo exportable de la Argentina durante cuatro afios a partir
del 10 de octubre de 1946 despugs de haberse provisto una reserva para su
venta por el Gobierno Argentino a otros mercados de no m~s del 17 por ciento
en el primer afio y del 22 por ciento en el segundo afio; el Gobierno BritAnico
comprari cualquier saldo que no sea efectivamente vendido por el Gobierno
Argentino a otros mercados.

2. Asignaciones a otros paises

El Gobierno Argentino conviene en hacer honor a los arreglos que haft
regido durante el Altimo afio, bajo los cuales, si el Gobierno BritAnico asigna
a otros paises cantidades de carne provenientes de esta venta, las mismas serin
el objeto de arreglos separados entre el Gobierno Argentino, por intermedio
del Instituto para la Promoci6n del Intercambio, y aquellos paises, en lo que
respecta a los pagos, pero estarAn sujetos en cuanto a precio a los trminos
de este arreglo. Lo referente a los tipos y cantidades a ser embarcados bajo
dichas asignaciones continuarA, como hasta el presente, siendo objeto de liqui-
daciones entre el Gobierno BritAnico y tales otros paises. Queda entendido
que si el Gobierno Argentino no estuviera dispuesto a proveer cualesquiera
cantidades de came asi asignadas a otros paises, estas cantidades serAn incluidas
en la venta al Gobierno BritAnico.

3. Categorias

Las carnes abarcadas por este arreglo incluirAn carne vacuna, de ternera,
ovina, de cordero, porcina, y las menudencias de las mismas, congelada y/o
" chilled," y carnes envasadas.

4. Precios

Los precios a partir del 10 de octubre de 1946 excederAn de los precios
del Primer Contrato Global en por lo menos un 45 por ciento; se establecerAn
precios definitivos tomando en consideraci6n los resultados a que se arribe
en las discusiones especiales a efectuarse entre representantes del Gobierno
Britinico y la subcomisi6n t6cnica designada por la Comisi6n Argentina.

5. Cldusula de revisidn

Los precios convenidos permanecerAn en vigor hasta el 30 de septiembre.
de 1948 y se applicarAn adems a embarques posteriores a menos que, con
anterioridad al fin de junio de 1948, en to que respecta al periodo que comienza
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of June, 1949, in respect of the period commencing 1st October, 1949, either
Government shall ask for reconsideration on substantial grounds.

In arriving at revised prices, which must of course be mutually agreed,
it is agreed that full consideration will be given to prices ruling in other pro-
ducing countries and that, besides the cost of production, any other relevant
factors shall be taken into consideration, including the need to encourage
production.

It is also agreed that the categories of meat to be purchased and the pro-
portions to be reserved for other markets may be reviewed at the same dates
and in respect of the same periods.

6. Single Payment

In order to facilitate the adjustment to present costs of production the
British Government will make a single cash payment of k5 million in " free
sterling " to the Argentine Government represented by the Argentine Institution
for the Promotion of Exchange.

7. Canned Meats

Canned meats already bought and now in store to the account of the
British Government and such further canned meats produced before the
end of September, 1946, as may be due to be sold to the British Government
under the terms of the arrangement that regulates the sale of meat up to
30th September, 1946, to be released for export by the Argentine Government
as soon as ready for shipment.

(III) RAILWAYS

(a) An Argentine Company to be formed with participation of either the
Argentine State and/or of Argentine private individuals, for the purpose of
acquiring and operating the assets, direct and indirect, of the British-owned
Railway Companies, which are situated in Argentina, as set out in a schedule
to be agreed. The new Company to accept responsibility for the rights and
responsibilities of the British Companies, except that the new Company will
not assume any responsibility in relation to the debentures issued by the British
Companies.

(b) The Argentine Government to agree to set up a technical advisory
sub-committee to meet representatives of the British Railway Companies
before the end of October to agree the amount of the initial capital, the consti-
tution of the new Company, the transfers, the basis of operation generally
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el 10 octubre de 1948, y con anterioridad al fin de junio de 1949, en lo que
respecta al periodo que comienza el 10 de octubre de 1949, cualesquiera de los
dos Gobiernos solicitara una reconsideraci6n sobre bases sustanciales.

Para determinar los precios revisados, los cuales deberin por supuesto
ser convenidos mutuamente, queda convenido que se dari plena consideraci6n
a los precios que rigen en otros paises productores y que se tomarA en cuenta,
ademis de los costos de producci6n, cualquier otro factor pertinente, inclusive
el de la necesidad de fomentar la producci6n.

Queda asimismo convenido que las clases de came a comprarse y las
proporciones a reservarse para otros mercados puedan ser revisadas en las
mismas fechas y con respecto a los mismos periodos.

6. Pago Unico

Con el fin de facilitar el ajuste a los actuales costos de producci6n, el Go-
bierno Britinico efectuari un solo pago en efectivo de 5 millones en " libras
esterlinas libres " al Gobierno Argentino, representado por el Instituto Argentino
para la Promoci6n del Intercambio.

7. Carnes Envasadas

Las carnes envasadas ya compradas y actualmente almacenadas por cuenta
del Gobierno Brit~inico y las cantidades adicionales de carnes envasadas produ-
cidas antes del fin de septiembre de 1946 que deban venderse al Gobierno
Britinico bajo las estipulaciones del convenio que regula la venta de came
hasta el 30 de septiernbre de 1946, ser~n liberadas por el Gobierno Argentino
para su exportaci6n tan pronto est6n listas para su embarque.

(III) FERROCARRILES

(a) Se formarA una compafiia argentina, con participaci6n ya sea del
Estado Argentino y/o de particulares argentinos, con el prop6sito de adquirir
y explotar los bienes, directos e indirectos, de las, compafiias ferroviarias de
capital britinico, situados en la Argentina, que se detallarAn en una planilla
a ser convenida.

La nueva compafila tomari a su cargo los derechos y obligaciones de las
empresas britAnicas, excluyendo cualquier responsabilidad relativa a los deben-
tures emitidos por las empresas britAnicas.

(b) El Gobierno Argentino convendrA en designar una Subcomisi6n
T6cnica Asesora que se reunirA con representantes de las compafiias
ferroviarias britAnicas antes de fin de octubre de 1946, para convenir el monto
del capital inicial, la constituci6n de la nueva compafia, las transferencias y
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and any further connected questions. It is the intention that the transfer
should be completed by the 1st January, 1947, or as soon after as possible.

(c) The Argentine Government to grant the new Company exemption
from all and any national, provincial and municipal taxes, present and future,
and likewise will exempt the new Company from all and any customs-house
duties, present and future, on the materials and articles for construction and
working which it imports into Argentina. But this exemption from customs-
house duties will not apply to materials and articles normally produced or
manufactured in Argentina at the time of import. The payment of dividends
by the new Company to the British Railway Companies or to any holding
company or organisation formed by them for the purpose of receiving and
distributing payments to be made with the same complete exemption from
reduction for Argentine taxation as has hitherto applied to financial remittances
of profits by the British Companies from Argentina to London.

(d) The whole of the initial capital of the new Company to be in shares
denominated in Argentine pesos and ranking pari passu in all respects and
to be allotted to the British Companies credited as fully paid as the purchase
price for the assets to be acquired. The Argentine Government to reserve
the right on giving reasonable notice to acquire at any time at par part or
all of the shares of the new Company in the hands of any holder. The British
Railway Companies to be entitled to buy and sell shares in the new Company
on the market in Argentina.

(e) If, at any time, during the course of two consecutive years, the net
income of the new Company shall not reach 4 per cent. per annum of the
issued capital, the Argentine Government will adopt the measures necessary
to permit the new Company to earn an annual net income at 4 % as a minimum.
If in any year the net income exceeds 6 per cent. of the issued capital, the
amount of such excess to be applied towards amortisation or redemption of
the new Company's capital or for construction or extension to the Railways.
If the net income available for distribution on the initial capital does not amount
to 80 million pesos in any year, the amount of such deficiency will be made
good to the holders of the initial capital by the Argentine Government. For
the purpose of this paragraph it is understood that net income shall mean net
income available for distribution after making provision for all outgoings,
payments and contingent habilities of whatever nature and an allowance for
reserves required for renewals at rates to be agreed.
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,en general las bases de explotaci6n y las dem~is cuestiones conexas, siendo la
intenci6n que la transferencia sea completada el 10 de enero de 1947 o cuanto
antes sea posible despu~s de esa fecha.

(c) El Gobierno Argentino exonerari a la nueva compafiia de todos y
-cualesquiera impuestos nacionales, provinciales y municipales presentes y
-futuros y exonerarA asimismo a la nueva compafifa de todos y cualesquiera
,derechos de aduana presentes y futuros sobre los materiales y articulos de
.construcci6n y explotaci6n que introduzca a la Argentina, pero la exoneraci6n
de derechos de aduana no regirA cuando se trate de materiales y articulos
-normalmente producidos o manufacturados en la Argentina en el momento
,de efectuarse la importaci6n.

Los pagos de dividendos por la nueva sociedad a las compafifas ferroviarias
britinicas, o a cualquier compafiia de ((holding)) u organizaci6n formada por
las mismas con el objeto de recibir y distribuir los pagos, ser~n efectuados
bajo el mismo r6gimen de exenci6n completa de deducciones por impuestos
:argentinos aplicado hasta ahora a las remesas de las ganancias realizadas por
las compafiias ferroviarias britinicas, de Argentina a Londres.

(d) La totalidad del capital inicial de la nueva compafiia consistiri en
.acciones, denominadas en pesos moneda nacional e iguales entre si en todo
respecto, que serAn asignadas a las compafiias britnicas, acredit~indoselas
como totalmente integradas, como precio de compra de los bienes a ser
.adquiridos. El Gobierno Argentino se reservarA el derecho, con un preaviso
Tazonable, de adquirir en cualquier momento a la par una parte o la totalidad
Ze las acciones de la nueva compafiia en manos de cualquier tenedor.

Las compafias ferroviarias britAnicas quedarin facultadas para vender y
comprar en plaza en la Argentina acciones de la nueva compafifa.

(e) Si luego, durante el curso de dos afios consecutivos, el rendimiento
neto de la nueva sociedad fuese inferior al 4 % anual del capital emitido, el
Gobierno Argentino adoptari las medidas necesarias para permitir a la nueva
:sociedad producir ese rendimiento neto anual del 4 % como minimo. Si, en
cualquier afio, el rendimiento neto excediera del 6 % del capital emitido, el
monto excedente serA aplicado para amortizaci6n o rescate del capital de la
nueva sociedad o para construcci6n o extensi6n de los ferrocarriles. Cuando
.el rendimiento neto anual disponible para distribuci6n sobre el capital inicial
fuese inferior a 80 millones de pesos argentinos en cualquier afio, la diferencia
hasta alcanzar dichos 80 millones serA costeada por el Gobierno Argentino,

:a favor de los tenedores del capital inicial.
A los efectos de este articulo, se entiende como rendimiento neto de la

nueva compafiia el que resulte distribuible despu6s de deducir los recursos
necesarios para erogaciones y pagos pendientes de cualquier naturaleza y
para las reservas destinadas a renovaciones conforme a porcentajes que se
convendrin.
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(f) The Argentine Government to provide to the new Company, in such
manner as it may consider most convenient, 500 million pesos in cash over
the period of the next five years, to be applied in the modernisation of the
railway system. The new Company to issue new shares at par against the
receipt of such sums. Such new shares to be of the same class as the shares.
of the initial capital except as regards the receipt of any difference for which
the Argentine Government would be responsible under paragraph (e) when
the annual net profits do not amount to 80 million pesos.

(g) No taxes, duties, fees or other charges to be payable by the new
Company or the British Railway Companies which would ordinarily be due
under national, provincial or municipal jurisdiction within the Argentine
Republic in respect of the formation or incorporation of the new Company
or in respect of cessions, transfers, notations and official publications required
to be made under this Agreement.

(h) Upon approval being obtained as mentioned in the next paragraph
and on the transfer being duly completed, the transfer to be deemed to take
effect as from the 1st July, 1946. All the rights and obligations of the Argentine
Government, the British Companies and the new Argentine Company under
this Agreement to take effect as from that date.

(i) This Agreement is conditional on the approval of the shareholders of
the British Companies being obtained in accordance with English Law and
also on the approval of the Argentine Government in accordance with Argentine:
Law.

(IV) THE NEGOTIATION OF A TRADE TREATY

It is agreed that discussions should be initiated immediately to concert:
modifications to the Anglo-Argentine Trade Treaty recently expired. Pending
the conclusion of those discussions, the provisions of the said Treaty to continue
in force until the 31st December, 1946.
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(f) El Gobierno Argentino incorporarA a la nueva sociedad, en la forma
que considere mis conveniente, 500 millones de pesos argentinos en efectivo
durante el periodo de los pr6ximos 5 afios, para ser invertidos en la modernizaci6n
del sistema ferroviario. La nueva sociedad emitirA nuevas acciones a la par
contra el recibo de tales sumas. Estas nuevas acciones tendr~n la misma
categoria que las acciones del capital inicial, excepto en lo que se refiere al
cobro de cualquier diferencia a cargo del Gobierno Argentino conforme al
articulo (e) cuando las ganancias anuales netas no alcanzasen a 80 millones de
pesos.

(g) Ningfin impuesto, derecho, honorario u otras cargas serAn exigibles
a la nueva sociedad ni a las compafiias ferroviarias britinicas, aunque
ordinariamente fuesen exigibles, en jurisdicci6n nacional, provincial o municipal
dentro de la Repfiblica Argentina con motivo de la formaci6n e inscripci6n
de la nueva sociedad, o con motivo de las cesiones, transferencias, anotaciones
y publicaciones oficiales requeridas por el cumplimiento de este acuerdo.

(h) Obtenida la aprobaci6n a que se alude en el pArrafo siguiente, y
completada debidamente la transferencia, se considerarA que dicha transferencia
es efectiva a partir del 10 de julio de 1946.

Todos los derechos y obligaciones del Gobierno Argentino, de las compaiiias
britAnicas y de la nueva compafiia argentina, expuestos bajo este acuerdo,
se harin efectivos desde dicha fecha.

(i) La validez de este acuerdo estA condicionada a la aprobaci6n de los
accionistas de las compaiiias britAnicas, de acuerdo con la Ley Inglesa, y ademAs
a la aprobaci6n del Gobierno Argentino conforme a las leyes argentinas.

(IV) NEGOCIACION DE UN CONVENIO COMERCIAL

Queda convenido que se iniciarin inmediatamente discusiones para
concertar modificaciones al Convenio Comercial Anglo-Argentino recientemente
fenecido. Pendiente la terminaci6n de dichas discusiones, las disposiciones
de dicho Convenio continuarAn en vigor hasta el 31 de diciembre de 1946.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1185. ACCORD1 ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE SA MAJESTf DANS LE ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT ARGENTIN. SIGNE A BUENOS-
AIRES, LE 17 SEPTEMBRE 1946

A la suite de n6gociations qui ont eu lieu en cette capitale entre les missions
argentine et britannique, les pl~nipotentiaires, soussign~s, nomms cette
fin par leurs Gouvernements respectifs, sont parvenus i un Accord sur les
questions ci-apr~s, dont les textes joints en annexe font partie int~grante du
prfsent instrument :

I) Paiements
II) Viande

III) Chemins de fer
IV) Nfgociation d'un trait6 de commerce

Le Gouvernement de la Rfpublique Argentine et le Gouvernement du
Royaume-Uni s'engagent h prendre les mesures ncessaires pour ex6cuter
aussit6t que possible les dispositions de l'Accord en question.

(Signi) R. A. LEEPER (Signi) Juan Atilio BRAMUGLIA

(Signd) W. EADY (Signi) Ram6n A. CEREIJO

(Signd) Juan Carlos PIcAzo ELORDY
(Signi) Juan PISTARINI

(Signd) Rolando LAGOMARSINO

(Signd) Miguel MIRANDA

I) PAIEMENTS

I. - Paiements courants

1) Les r~glements commerciaux et financiers entre l'Argentine et la zone
sterling continueront h s'effectuer en livres sterling.

2) A compter de la date du pr~sent Accord, toutes les livres sterling reques
par l'Argentine pourront tre utilis~es librement pour des r~glements relatifs
A des operations courantes dans un pays quelconque. Tant que subsisteront
les difficult~s techniques actuelles qui mettent provisoirement obstacle au trans-
fert de livres sterling i certains autres pays, l'Argentine pourra exercer cette

1 Entr6 en vigueur par signature le 17 septembre 1946.
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facult6, soit en transf6rant lesdites livres sterling a un compte am~ricain, soit
en les convertissant en or, au choix de la Banque d'Angleterre.

II. - Soldes cumulatifs en livres sterling existant h la date du prisent Accord

1) Les soldes en livres sterling au comptant figurant aux comptes sp~ciaux
argentins seront arr~t~s la date du pr6sent Accord.

2) L'Argentine sera libre d'utiliser une partie de ce solde:

a) pour rapatrier les titres libells en livres sterling de la dette publique,
nationale, provinciale et municipale;

b) pour transf~rer au Br~sil, sous r6serve de l'accord de ce pays, des livres
sterling jusqu' concurrence de 10 millions;

c) pour rapatrier les titres des placements britanniques en Argentine.

3) Le solde en livres sterling, que l'Argentine garde Londres, arr~t6
comme pr6vu au paragraphe I de l'article II, ainsi que le solde restant a la suite
des operations pr6vues au paragraphe 2 de l'article II, continueront h b~n~ficier
de la garantie or actuelle.

4) Ledit solde portera int6r~t au taux de 0,5 pour 100 'an; les int~rets
dudit solde pourront 8tre utilis~s librement pour des op6rations courantes.

5) Pendant les quatre ans qui suivront la date du pr6sent Accord, l'Argentine
pourra, chaque ann6e, disposer librement d'une somme de 5 millions de livres
sterling pr~lev6e sur ledit solde pour effectuer des r6glements relatifs des
op6rations courantes, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de
l'article I. A la fin de cette p6riode, de nouvelles n6gociations auront lieu au
sujet du solde.

6) Si, pour une ann6e quelconque, la balance des paiements de l'Argentine
avec la zone sterling vient h 8tre d6ficitaire, l'Argentine pourra en outre disposer
librement de ses soldes en livres sterling pour effectuer des r~glements dans
ladite zone, jusqu'I concurrence du montant de son d6ficit.

7) La quantit6 d'or actuellement en r6serve la Banque d'Angleterre
au nor de la Banque centrale de la R6publique Argentine (509.907 onces 683
d'or fin) sera d6bloqu6e.

III. - Livres sterling h terme

La position nette terme en livres sterling sera 6tablie a la date du pr6sent
Accord et toutes les livres sterling achet6es h terme et comprises dans ladite
position pourront 6tre librement utilis6es h l'6ch6ance pour des op6rations
courantes. Jusqu'a l'6ch6ance, la garantie or actuelle continuera s'appliquer
en ce qui concerne ladite position nette. Aprbs la date du pr6sent Accord, la
garantie or ne sera plus applicable aux operations h terme en livres sterling.
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IV. - Paraguay

A compter de la date du pr6sent Accord, b6n6ficieront des dispositions
de l'article I, les livres sterling en provenance du Paraguay achet~es par la
Banque centrale de la R~publique Argentine dans les conditions fix~es dans
l'Accord tripartite.

II) VIANDE

Dans le cadre d'un accord d'ensemble, le Gouvernement britannique
accepte les dispositions suivantes:

1. Quantitd et M~ai

Le Gouvernement britannique ach~tera h l'Argentine au cours des quatre
ann6es h compter du ler octobre 1946 l'exc~dent annuel de viande restant apr~s
constitution par le Gouvernement argentin, pour les ventes h d'autres clients,
d'une r~serve annuelle ne d~passant pas 17 pour 100 du total de l'exc6dent
exportable pour la premiere ann6e et 22 pour 100 pour la seconde ann6e; le
Gouvernement britannique ach~tera tout reliquat de ladite r~serve que le
Gouvernement argentin n'aura pas effectivement vendu h d'autres clients.

2. Attributions ei d'autres pays

Le Gouvernement argentin s'engage h respecter les arrangements appliques
au cours de l'ann~e 6coul6e, en vertu desquels, si le Gouvernement britannique
r~troc~de h d'autres pays des quantit6s de viande provenant de la transaction
susvis6e, la question du paiement doit faire l'objet d'accords s6par~s entre le
Gouvernement argentin, repr~sent6 par l'Institut pour le d6veloppement des
6changes, et lesdits pays; mais la question des prix doit 6tre r6gle conform6ment
aux dispositions du present Accord. Pour ce qui est des cat6gories et des quantit~s
h exp~dier dans le cadre desdites attributions, elles continueront comme par
le pass6 h 6tre fix6es par voie d'arrangement entre le Gouvernement britannique
et les pays attributaires. IL est entendu que, si le Gouvernement argentin n'est
pas dispos6 h fournir les quantit~s de viande ainsi r~trocd~es h d'autres pays,
ces quantit6s seront comprises dans les ventes au Gouvernement britannique.

3. Catdgories

Les viandes vis~es par le pr6sent arrangement comprennent les viandes
de bceuf, de veau, de mouton, d'agneau, de porc ainsi que leurs abats, congel~s,
frigorifi6s ou congel~s et frigorifi6s, et les conserves de viande.

4. Prix

A compter du ler octobre 1946, les prix seront sup~rieurs d'au moins
45 pour 100 h ceux du premier contrat global; les prix d~finitifs seront fixes
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compte tenu des r~sultats auxquels aboutiront les n6gociations sp6ciales qui
doivent avoir lieu entre les repr~sentants du Gouvernement britannique et la
sous-commission technique d~sign~e par la Commission argentine.

5. Clause de revision

Les prix fix6s resteront en vigueur jusqu'au 30 septembre 1948 et seront
encore applicables aux expeditions ult6rieures h moins que l'un des deux Gou-
vernements n'en demande la revision valablement motiv6e avant la fin de
juin 1948 pour la p6riode commen ant le ler octobre 1948 et avant la fin de
juin 1949 pour la priode commenqant le ler octobre 1949.

Pour le calcul des prix revises, qui 6videmment doivent 8tre fixes de commun
accord, les deux Gouvernements conviennent de tenir dfiment compte des
prix en vigueur dans d'autres pays producteurs et de prendre en consideration
outre le prix de revient, tous autres facteurs pertinents, y compris la ncessit6
de favoriser le d6veloppement de la production.

Les deux Gouvernements conviennent 6galement que les categories de
viande acheter et les pourcentages r~server aux autres clients pourront etre
revises dans les m~mes d6lais et pour les m6mes p6riodes.

6. Versement unique

Afin de faciliter l'ajustement aux prix de revient actuels, le Gouvernement
britannique fera au Gouvernement argentin, repr6sent6 par l'Institut pour le
d~veloppement des 6changes, un versement unique en esp6ces de la somme
de 5 millions de livres sterling libres .

7. Conserves de viande

Les conserves de viande d~j achet6es et actuellement entrepos6es pour le
compte du Gouvernement britannique et les quantit~s suppl~mentaires de
conserves de viande fabriqu~es avant la fin de septembre 1946 qu'il peut y
avoir lieu de ceder au Gouvernement britannique en vertu de l'arrangement
r6gissant les ventes de viande jusqu'au 30 septembre 1946, seront d~bloqu~es
par le Gouvernement argentin en vue de leur exportation d~s qu'elles seront
prtes tre exp6dites.

III) CHEMINS DE FER

a) Une soci~t6 argentine sera constitute, avec la participation, soit de
l']tat argentin, soit de particuliers argentins, soit de l'un et des autres, pour
acqu~rir et exploiter ceux des avoirs, directs et indirects, des compagnies
britanniques de chemins de fer, qui sont situ~s en Argentine et dont la liste
sera fix6e de commun accord. La nouvelle soci6t6 prendra en charge les droits
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et obligations des compagnies britanniques, mais elle n'assumera aucune res-
ponsabilit6 du chef des obligations 6mises par les compagnies britanniques.

b) Le Gouvernement argentin s'engage * nommer un sous-comit6 consul-
tatif technique qui se mettra en rapport avant la fin du mois d'octobre avec les
repr~sentants des compagnies britanniques de chemins de fer en vue de parvenir

un accord sur le montant du capital initial, sur la constitution de la nouvelle
soci6t6, sur les operations de transfert et, d'une mani~re g~n~rale, sur les bases
de l'exploitation et toutes autres questions connexes, l'objectif &ant de r~aliser
le transfert pour le ler janvier 1947 ou pour une date ult~rieure aussi rapproch~e
que possible.

c) Le Gouvernement argentin accordera la nouvelle soci6t6 une exonera-
tion g6n6rale de tous imp6ts nationaux, provinciaux et municipaux, actuels et
futurs; de m~me, seront exon6r6s de tous droits de douane, actuels et futurs, les
mat6riaux et articles n~cessaires a la construction et A l'exploitation que la
nouvelle soci&6t importera en Argentine, h moins qu'il ne s'agisse de mat6riaux
et d'articles qui seront normalement produits ou fabriqu6s en Argentine au
moment de l'importation. Le paiement des dividendes distribu6s par la nouvelle
soci6t6, aux compagnies britanniques de chemins de fer ou i toute soci6t6
holding ou autre entreprise cr66e par elles en vue de les recevoir et de les r6partir,
s'effectuera franc de tout pr~l~vement au titre de l'imp6t argentin, sous un
r6gime identique h celui dont b6n6ficient jusqu'A pr6sent les transferts d'Argen-
tine h Londres, des b6n6fices r6alis6s par les compagnies britanniques de chemins
de fer.

d) La totalit6 du capital initial de la nouvelle soci6t6 consistera en actions
libell6es en pesos argentins ayant toutes les mmes droits sous tous les rapports;
ces actions, consid~r6es comme enti~rement lib6r6es, seront attribu6es aux
compagnies britanniques en contrepartie des avoirs qui deviendront la propri&6t
de la nouvelle soci6t6. Le Gouvernement argentin se r6servera le droit d'acheter
au pair tout moment, moyennant un pr6avis raisonnable, une partie ou la
totalit6 des actions de la nouvelle soci&6t d6tenues par une personne quelconque.
Les compagnies britanniques de chemins de fer auront le droit d'acheter et
de vendre des actions de la nouvelle soci&t6 sur le march6 des valeurs en Argen-
tine.

e) Si, par la suite, pendant deux ann6es cons6cutives, le b6n6fice net de
la nouvelle soci6t6 n'atteint pas 4 pour 100 par an du capital 6mis, le Gouverne-
ment argentin adoptera les mesures indispensables pour permettre la nouvelle
soci&6 de r6aliser au minimum un b6n6fice net annuel de 4 pour 100. Si, pour
une ann6e quelconque, le b6n6fice net d6passe 6 pour 100 du capital 6mis, le
montant de l'exc~dent servira, soit l'amortissement ou au rachat du capital
de la nouvelle soci&6t, soit h la construction ou A l'extension du r6seau de chemins
de fer. Si, pour une ann6e quelconque, le b6n6fice net A distribuer entre les
parts du capital initial est inf6rieur A 80 millions de pesos, le Gouvernement
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argentin d6dommagera les actionnaires en versant la difference. Aux fins du
pr6sent paragraphe, le b~n6fice net s'entend du b6n~fice net i r~partir apr~s
d6duction des sommes n6cessaires pour faire face h toutes d~penses, h tous
paiements et tous engagements 6ventuels de quelque nature qu'ils soient et
pour constituer les reserves affect6es aux remplacements, d'apr6s des taux qui
seront fixes de commun accord.

f) Le Gouvernement argentin versera A la nouvelle soci6t6, au cours des
cinq ann~es h venir, suivant les modalit~s qu'il jugera exp~dientes, une somme
de 500 millions de pesos en espbces pour la modernisation du r~seau ferroviaire.
En contrepartie de ces versements, la nouvelle soci~t6 6mettra des actions nou-
velles au pair. Ces actions nouvelles seront de la m~me categorie que les actions
repr~sentant le capital initial, sauf en ce qui concerne le droit au versement
de la difference que le Gouvernement argentin s'engage h prendre en charge
en vertu du paragraphe e lorsque les b~n~fices nets annuels n'atteignent pas
80 millions de pesos.

g) Ni la nouvelle societ6, ni les compagnies britanniques de chemins de
fer n'auront h payer les imp6ts, droits, honoraires et autres frais qui seraient
normalement exigibles, sous l'empire de la lgislation nationale, provinciale
ou municipale en vigueur dans la R~publique Argentine, h l'occasion de la
constitution ou de l'immatriculation de la nouvelle societ6, ainsi que des cessions,
transferts, inscriptions et publications officielles requis pour l'ex~cution du
present Accord.

h) D~s qu'aura 6t6 obtenue l'approbation vis6e au paragraphe suivant et
d~s que le transfert aura 6t6 parachev6, ledit transfert sera cens6 avoir pris
effet h compter du ler juillet 1946. Tous les droits et obligations r6sultant du
present Accord pour le Gouvernement argentin, les compagnies britanniques
et la nouvelle soci~t6 argentine prendront effet h compter de ladite date.

i) La validit6 du present Accord sera subordonn~e h son approbation par
les actionnaires des compagnies britanniques, conform~ment au droit anglais,
et par le Gouvernement argentin, conform~ment h la lgislation argentine.

IV) NtGOCIATION D'UN TRAITR DE COMMERCE

I1 est convenu que des n~gociations vont 6tre imm6diatement ouvertes en
vue de modifier de commun accord le Trait6 de commerce anglo-argentin
r~cemment venu expiration. En attendant que ces n6gociations aboutissent,
les dispositions dudit Trait6 resteront en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1946.
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EXCHANGE OF NOTES1  AC-
CEPTING THE AGREEMENT
OF SALE OF THE BRITISH-
OWNED RAILWAYS IN AR-
GENTINA AS A SATISFACTO-
RY ALTERNATIVE METHOD
OF FULFILLING THE PUR-
POSE OF PART III OF THE
ECONOMIC AGREEMENT OF
17 SEPTEMBER 1946. BUENOS
AIRES, 13 FEBRUARY 1947

I
His Majesty's Ambassador at Buenos
Aires to the Argentine Minister for

Foreign Affairs
13th February, 1947

M. le Ministre,
I have the honour to refer to the

agreement 2 concluded between the
Instituto Argentino de Promocidn del
Intercambio, representing the Argentine
Government, and the Mission repre-
senting the British-owned Railways in
Argentina, and to inform your Excel-
lency that His Majesty's Government
accept that agreement as a satisfactory
alternative method of fulfilling the
purpose of Part III of the agreement
concluded between the Argentine Gov-
ernment in the United Kingdom on
17th September, 1946. 3

I avail, &c.
(Signed) R. A. LEEPER

'Came into force on 13 February 1947,
with retroactive effect as from 1 July 1946, by
the exchange of the said notes.

'See p. 68 of this Volume.
3 See p. 48 of this Volume.
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TRADUCTION - TRANSLATION

tCHANGE DE NOTES' PORTANT
ACCEPTATION DE L'ACCORD
SUR LA VENTE DES CHEMINS
DE FER BRITANNIQUES EN
ARGENTINE COMME UNE
M1RTHODE ALTERNATIVE SA-
TISFAISANTE PERMETTANT
D'ATTEINDRE LE BUT VIS],
PAR LA PARTIE III DE
L'ACCORD 1tCONOMIQUE DU
17 SEPTEMBRE 1946. BUENOS-
AIRES, 13 F1tVRIER 1947

I
L'Ambassadeur de Grande-Bretagne h
Buenos-Aires au Ministre des relations

extirieures d'Argentine
Le 13 f~vrier 1947

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h l'accord2 intervenu
entre l'Instituto Argentino de Promocidn
del Intercambio (Institut argentin pour
le d6veloppement des 6changes), re-
pr6sentant le Gouvernement argentin,
et la mission representant les com-
pagnies britanniques de chemins de fer
argentins, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 accepte cet accord comme
une m6thode alternative satisfaisante
permettant d'atteindre le but vis6 par
la partie III de l'Accord conclu le
17 septembre 19 4 6 3 entre le Gouver-
nement argentin et le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni.

Je saisis, etc.
(Signd) R. A. LEEPER

1 Entr6 en vigueur par 1'6change desdites
notes, le 13 f~vrier 1947, avec effet r6troactif au
Ier juillet 1946.

Voir p. 84 de ce volume.
3 Voir p. 60 de ce volume.
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II
SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Buenos Aires, Febrero 13 de 1947
Sefior Embajador,

Tengo el honor de dirigirme a V.E. para referirme al Convenio concluido
entre el Instituto Argentino de Promoci6n del Intercambio (I.A.P.I.), en
representaci6n del Gobierno Argentino, y la Delegaci6n representante de las
empresas ferroviarias britinicas existentes en el pals, a fin de comunicar a
V.E. que mi Gobierno acepta ese Convenio como un mtodo alternativo
satisfactorio de cumplimentar el prop6sito del punto 30 del Convenio concluido
entre el Gobierno argentino y el Gobierno de S.M. Britinica en el Reino
Unido, el 17 de setiembre de 1946.

Aprovecho, &c.

II
TRANSLATION' - TRADUCTION

2

The Argentine Minister for Foreign
Affairs to His Majesty's Ambassador

at Buenos Aires

Buenos Aires, 13th February, 1947

M. l'Ambassadeur,
I have the honour to refer your

Excellency to the agreement concluded
between the Instituto Argentino de Pro-
mocidn del Intercambio (I.A.P.I.), re-
presenting the Argentine Government,
and the delegation representing the
British railway enterprises in this
country, and to inform your Excellency
that my Government accepts this
agreement as a satisfactory alternative
method of fulfilling the purpose of Part
III of the agreement concluded between
the Argentine Government and His
Majesty's Government in the United
Kingdom on 17th September, 1946.

I avail, &c.
(Signed) Juan A. BRAMUGLIA

1 Translation by the Government of the

United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-

Uni.

(Firmado) Juan A. BRAMUGLIA

II
TRADUCTION - TRANSLATION

Le Ministre des relations extirieures
d'Argentine ,i l'Ambassadeur de

Sa Majestd h Buenos-Aires

Buenos-Aires, le 13 f6vrier 1947

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant a l'Accord intervenu

entre l'Instituto Argentino de Promocidn
del Intercambio (I.A.P.I.), repr6sentant
le Gouvernement argentin, et la mis-
sion repr6sentant les compagnies bri-
tanniques de chemins de fer en Argen-
tine, j'ai l'honneur de faire savoir
Votre Excellence que mon Gouverne-
ment accepte cet Accord comme une
mthode alternative satisfaisante per-
mettant d'atteindre le but vis6 par la
partie III de l'Accord conclu le 17 sep-
tembre 1946 entre le Gouvernement
argentin et le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni.

Je saisis, etc.
(Signd) Juan A. BRAMUGLIA
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ANNEX

TEXT OF AGREEMENT OF SALE OF BRITISH-OWNED RAILWAYS IN
ARGENTINA

BUENOS AIRES, 13th FEBRUARY, 1947

Between the British Owned Railway Companies in the Argentine Republic, repre-
sented in this document by Sir Montague Eddy, C.B.E., acting ad referendum to the
Boards and General Meetings of the Companies mentioned, on the one hand, and the
Argentine Government, represented in this document by sefior Miguel Miranda, in
his capacity as President of the Argentine Institute for the Promotion of Interchange
and acting ad referendum to the Board of that Institute, on the other, it is agreed to
enter into this purchase-sale contract subject to the clauses and conditions hereinafter
stated :

I.-The parties to this agreement are the National Government of the Argentine
Republic (hereinafter called " the Government "), on the one hand, and on the other
the following British Owned Railway Companies in the Argentine Republic, namely :
Buenos Ayres Great Southern Railway Company Limited, Buenos Ayres Western
Railway Limited, Bahia Blanca and North Western Railway Company Limited, The
Buenos Ayres Ensenada and South Coast Railway Company Limited, Buenos Ayres
Midland Railway Company Limited, Central Argentine Railway Limited, Buenos
Ayres and Pacific Railway Company Limited, Argentine Great Western Railway
Company Limited, Villa Maria and Rufino Railway Company Limited, Entre Rios
Railways Company Limited, and Argentine North Eastern Railway Company Limited,
which Companies are collectively called in this agreement " the British Companies."

2.-The Government, as purchaser, agrees with the British Companies, as vendors,
to the purchase and sale of all the assets forming part of, connected with and/or destined
for, directly and indirectly, the operation of the railway transport systems of the British
Companies in the territory of the Argentine Republic as at 1st July, 1946. It is under-
stood that the assets forming part of, connected with and/or destined for, directly and
indirectly, the operation of the railway transport systems of the British Companies are
particularly the following:-

a) The railway lines, branches and sidings belonging to the British Companies,
properties, buildings, real rights of usufruct or use, easements, mortgages,
lands, fences, stations, service buildings, dwellings for staff, sheds, workshops
with their respective tools, fixed installations, tracks, locomotives, traction equip-
ment and rolling stock, ships, marine equipment, signalling apparatuses, tele-
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ANEXO

TEXTO DEL CONVENIO DE VENTA DE LAS EMPRESAS FERROVIARIAS
DE PROPIEDAD BRITANICA EN ARGENTINA

BUENOS AIRES, EL 13 DE FEnRO DE 1947

Entre las Empresas Ferroviarias de Propiedad BritAnica en la Rep6blica Argentina,
representadas en este acto por Sir Montague Eddy, C.B.E., quien actja ( ad referendum 
de los Directorios y Asambleas de las mencionadas Empresas, por una parte, y el Gobierno
Argentino, representado en este acto por el sefior Miguel Miranda en su caracter de
Presidente del Instituto Argentino de Promoci6n del Intercambio y actuando ((ad refe-
rendum) del mencionado Instituto, por otra parte, se conviene celebrar el presente
contrato de compra-venta sujeto a las clusulas y condiciones que se expresan a con-
tinuaci6n :

Articulo 1o. - Son partes en el presente convenio el Gobierno Nacional de la
Repiiblica Argentina (denominado en adelante ael Gobierno s), por una parte, y por
la otra las siguientes Empresas Ferroviarias de propiedad Britinica en la Repfiblica
Argentina, a saber: Ferrocarril Gran Sud de Buenos Aires (Buenos Ayres Great Southern
Railway Company Limited), Ferrocarril Oeste de Buenos Aires (Buenos Ayres Western
Railway Limited), Ferrocarril Bahia Blanca y Noroeste (Bahia Blanca and North
Western Railway Company Limited), Ferrocarril Ensenada y Costa Sud (The Buenos
Ayres Ensenada and South Coast Railway Company Limited), Ferrocarril Midland
de Buenos Aires (Buenos Ayres Midland Railway Company Limited), Ferrocarril
Central Argentino (Central Argentine Railway Limited), Ferrocarril de Buenos Aires
al Pacifico (Buenos Ayres and Pacific Railway Company Limited), Ferrocarril Gran
Oeste Argentino (Argentine Great Western Railway Company Limited), Ferrocarril
Villa Maria a Rufino (Villa Maria and Rufino Railway Company Limited), Ferrocarril
Entre Rios (Entre Rios Railways Company Limited) y Ferrocarril Nordeste Argentino
(Argentine North Eastern Railway Company Limited), Empresas denominadas colecti-
vamente en el presente convenio ((las Empresas BritAnicas.s

Art. 20. - El Gobierno, en su condici6n de comprador, acuerda con las Empresas
BritAnicas, en su condici6n de vendedoras, la compra-venta de todos los bienes integrantes,
vinculados y/o destinados, directa e indirectamente, a la explotaci6n de los sistemas
de transportes ferroviarios de las empresas britAnicas en el territorio de la Repfiblica
Argentina al 10 de julio de 1946. Queda entendido que los bienes integrantes, vinculados
y/o destinados, directa e indirectamente, a la explotaci6n de los sistemas de transportes
ferroviarios de las Empresas Britinicas son, especialmente, los siguientes :

a) La lineas f~rreas, ramales y desvios de propiedad de las Empresas BritAnicas,
propiedades, edificios, derechos reales de usufructo o uso, servidumbres, hipo-
tecas, terrenos, cercos, estaciones edificios de servicio, alojamiento del personal,
galpones, talleres con sus utilajes respectivos, instalaciones fijas, vias, locomo-
toras, material de tracci6n y rodante, buques, equipos marinos, aparatos de
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graphs, telephones and other assets which formed part of the railway systems
of the British Companies in the Argentine Republic as at 1st July, 1946.

b) The stocks of materials and supplies of every kind, such as coal, firewood,
fuel oil, rails, sleepers, spare parts, accessories and other articles, movable property
and materials that may be in stock in the General Stores, depots and petty
stores of the workshops of the locomotive sheds and of the permanent way.
The materials and supplies hereinbefore mentioned comprise both the stocks
in the Argentine Republic as at 30th June, 1946, and those that were outside
its territory on that date, or which were on the way thereto in transit, in accordance
with the inventories and other documents in the Argentine Republic as at
30th June, 1946.

c) The properties and capital assets existing in the Argentine Republic of the
following Companies incorporated in England, namely: South American Hotels
Limited, Buenos Ayres Southern Dock Company Limited, Bahia Blanca Water-
works Limited and Litoral Transport Company Limited.

d) The surplus lands, properties and buildings which do not form part of the
track, stations or branches, and whose cost has been eliminated from the Capital
Account of the British Companies by Decree of the Argentine Government,
as also any land belonging to the British Companies whose incorporation in
the said Capital Account has not been established by the Argentine Government.

e) The shares or quotas of capital in the filial or subsidiary transport companies
wholly-owned by the British Companies mentioned hereafter : Expreso Furlong-
Empresa de Transportes Generales, S.A.; Transportes Cordilleranos, S.R.L.;
Transportes Regionales Argentinos, S.R.L.; and Compafifa Internacional de
Transportes Autom6viles, S.A.

f) The shares or quotas of capital in the filial or subsidiary Companies, not being
transport companies, wholly-owned by the British Companies, mentioned
hereafter; Argentine Fruit Distributors, S.R.L.; S.A. Fomento del Norte Agricola
Ganadera e Inmobiliaria; and Sociedad de Consumos del F.C. Sud Ltda.

g) The shares or quotas of capital owned by the British Companies in Companies
which are not wholly-owned by the British Companies or any of them, mentioned
hereafter : Cia. de Transportes Camineros, S.R.L.; El C6ndor, Empresa de
Transportes, S.R.L.; El Valle, Empresa de Transportes, S.R.L.; Sociedad de
Socorros Mutuos de Empleados y Obreros del Ferrocarril Gran Oeste Argentino;
Cia. Muelles y Dep6sitos del Puerto de La Plata; S.A. Frigorifico de los Produc-
tores de Uvas de Exportar-Mendoza; Cia Tierras y Hoteles de Alta Gracia;
Empresas Elctricas de Bahia Blanca, S.A.; Dep6sitos Frigorificos de San
Juan, S.A.; Compailia Colonizadora de Tierras (Campo Besa); Savoy Hotel
y Anexos de Tucumin (en liquidaci6n); and Cia de Transportes Expreso Villa-
longa.

h) The properties and capital assets of the Railway Petroleum Company and the
building Paseo Col6n 185 in the Federal Capital.
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sefializaci6n, tel6grafos, tel~fonos y demos bienes que formaban parte de los
sistemas ferroviarios de las empresas britAnicas en la Repfiblica Argentina al
10 de julio de 1946.

b) Las existencias de materiales y aprovisionamientos de toda especie, como ser,
carb6n, lefia, fuel oil, rieles, durmientes, piezas de repuesto, accesorios y demAs
articulos, muebles y materiales que hubiere en existencia en los almacenes gene-
rales, economatos y pequefios almacenes de los talleres de los dep6sitos de
locomotoras y de via permanente. Los materiales y aprovisionamientos men-
cionados precedentemente comprenden tanto los existentes en la Repfiblica
Argentina al 30 de junio de 1946, como los que se hallaban fuera de su territoriG
en esa fecha, o se dirigian al mismo en trinsito, de acuerdo con los inventarios
y demos documentaciones al 30 de junio de 1946, en la Rep6blica Argentina.

c) Las propiedades y activos fijos existentes en la Rep6blica Argentina de las
siguientes Compafias constituidas en Inglaterra, a saber : Compafila Sudamericana
de Hoteles S.A. (South American Hotels Ltd.), Compafiia del Dock Sud de Bs.
As., S.A. (Bs. As. Southern Dock Company Limited), Compafifa de Aguas
Corrientes de Bahia Blanca S.A. (Bahia Blanca Waterworks Limited) y Compafifa
de Transportes del Litoral S.A. (Litoral Transport Company Limited).

d) Los terrenos, propiedades y edificios sobrantes que no formen parte de la via,
estaciones o ramales y cuyo costo haya sido eliminado de la cuenta Capital de
las Empresas Britinicas por decreto del Gobiemo Argentino, asi como todo
terreno perteneciente a las empresas britinicas cuya incorporaci6n a dicha
cuenta Capital no haya sido establecida por el Gobierno Argentino.

e) Las acciones o cuotas de capital en las sociedades de transportes filiales o sub-
sidiarias de pertenencia exclusiva de las Empresas BritAnicas, que se mencionan
a continuaci6n: Expreso Furlong-Empresa de Transportes Generales, S.A.;
Transportes Cordilleranos, S.R.L.; Transportes Regionales Argentinos, S.R.L.
y Compafilia Internacional de Transportes Autom6viles, S.A.

f) Las acciones o cuotas de capital en las sociedades filiales o subsidiarias, que
no son sociedades de transportes, de pertenencia exclusiva de las Empresas
BritAnicas, que se mencionan a continuaci6n: Argentine Fuit Distributors,
S.R.L.; S.A. Fomento del Norte Agricola, Ganadera e Inmobiliaria; y Sociedad
de Consumos del F.C. Sud Ltda.

g) Las acciones o cuotas de capital que poseen en las sociedades que no son de
exclusiva pertenencia de las Empresas Britinicas o de cualesquiera de elias, que
se mencionan a continuaci6n: Compafiia de Transportes Camineros, S.R.L.;
El C6ndor, Empresa de Transportes, S.R.L.; El Valle, Empresa de Transportes,
S.R.L.; Sociedad de Socorros Mutuos de Empleados y Obreros del F.C. Gran
Oeste Argentino; Compafia Muelles y Dep6sitos del Puerto de La Plata; S.A.
Frigorifico de los Productores de Uvas de Exportar-Mendoza; Compafifa Tierras
y Hoteles de Alta Gracia; Empresas Elctricas de Bahia Blanca, S.A.; Dep6sitos
Frigorificos de San Juan, S.A.; Compafiia Colonizadora de Tierras (Campo
Besa); Savoy Hotel y Anexos de Tucumin (en liquidaci6n); y Compafiia de
Transportes Expreso Villalonga.

h) Las propiedades y activos fijos de la Compafiia Ferrocarrilera de Petr6leo y el
Edificio Paseo Col6n No. 185 de la Capital Federal.
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i) The Agricultural Light Railways belonging to the Buenos Ayres Great Southern
Railway Company Limited.

3.-The assets to be transferred under this agreement shall not include the follow-
ing :-

a) The immovable properties of the British Companies which were the subject
of expropriation proceedings for the ownership thereof instituted before
1st July, 1946.

b) The credits in favour of the British Companies arising from the expropriation
proceedings mentioned in the preceding sub-paragraph.

c) The bonds and securities deposited by the British Companies with the Bank
of the Argentine Nation or with any other authority, entity or person within
the Argentine Republic as security for concessions, undertakings or conduct
of employees, which bonds or securities shall be released to the individual
British Companies concerned.

d) All assets of the British Companies outside the territory of the Argentine
Republic, except as mentioned in paragraph 2 b).

e) The interests of the British Companies in the Compaflia de Muelles y Dep6sitos
Las Catalinas Limitada and the Compafifa Argentina de Tierras e Industrias
Limitada.

4.-It is likewise agreed that

a) All cash in hand and all the securities and credits belonging to the British Com-
panies or resulting from the operation of the Railways up to 30th June, 1946, in-
clusive, shall belong to or be liquidated for the benefit of the British Companies.

b) Any sum of money or other assets that may result from lawsuits or proceedings
in course of judgment or initiated subsequently, as a consequence of the operation
of the Railways prior to the 30th June inclusive, shall belong to the British
Companies.

c) The Government shall pay to the British Companies in the shortest period
possible after the ratification of this agreement all the amounts which are owed
to them as at 30th June, 1946, for transports by official orders.

d) All sums due in respect of freights of transport or sales of Capital assets initiated
from 1st July, 1946, inclusive, shall be for the benefit of the Government, even
though they may have been contracted by the British Companies before that date.

e) The provisions of this paragraph in relation to the British Companies shall
apply equally to the Companies and partnerships mentioned in paragraph 2
sub-paragraphs c) and h).

5.-The total price of all the assets mentioned in paragraph 2 is fixed at the sum
of two thousand four hundred and eighty-two millions, five hundred thousand
pesos national currency of legal tender ($2,482,500,000 m/n). The said sum of
$2,482,500,000 m/n. (150,000,000 pounds sterling) is made up as follows : $2,242,525,000
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i) Las Lineas econ6micas decauville pertenecientes al Ferrocarril Gran Sud de
Buenos Aires (Buenos Ayres Great Southern Railway Company Limited).

Art. 30. - Quedan excluidos de los bienes a transferirse de acuerdo con este convenio,
los siguientes :

a) Los bienes inmuebles de las Empresas Britinicas que han sido materia de juicios
de expropiaci6n por el dominio de los mismos, iniciados con anterioridad al
10 de julio de 1946.

b) Los cr~ditos a favor de las Empresas Britnicas emergentes de los juicios de
expropiaci6n mencionados en el precedente inciso.

c) Los titulos y valores depositados por las Empresas Britinicas en el Banco de
la Naci6n Argentina o en poder de cualquier repartici6n ptiblica, entidad o
persona en la Repdblica Argentina como garantia de concesiones, compromisos
o conducta de empleado, cuyos titulos o valores serAn liberados a favor de las
Empresas Britnicas respectivas.

d) Todos los bienes de las Empresas BritAnicas situados fuera del territorio de la
Rep6blica Argentina, con las excepciones indicadas en el articulo 20 inciso b).

e) Los intereses de las Empresas Britinicas en la Compafifa de Muelles y Dep6sitos
((Las Catalinas Ltda. y la Compafila Argentina de Tierras e Industrias Ltda.

Art. 4o. - Queda asimismo convenido que:

a) Todo el dinero en efectivo y todos los valores y cr~ditos pertenecientes a las
Empresas Britinicas o resultantes de la explotaci6n de los ferrocarriles hasta
el 30 de junio de 1946 inclusive, pertenecerin a las Empresas Brit nicas o ser~n
liquidados en beneficio de las mismas.

,b) Toda suma de dinero u otros bienes que puedan resultar de juicios o procedi-
mientos en curso iniciados posteriormente, como consecuencia de la explotaci6n
de los ferrocarriles con anterioridad al 30 de junio de 1946 inclusive, pertenecer n
a las Empresas BritAnicas.

e) El Gobierno pagarA a las Empresas Britnicas, a la mayor brevedad posible,
despu~s de ratificado el presente convenio, todos los importes que les adeude
al 30 de junio de 1946 por transportes con 6rdenes oficiales.

d) Todas las sumas exigibles por concepto de fletes de transportes o ventas de
activos fijos, iniciados desde el 10 de julio de 1946 inclusive, quedarin a beneficio
del Gobierno aunque hayan sido contratados por las Empresas BritAnicas con
anterioridad a esa fecha.

e) Las disposiciones del presente articulo relativas a las Empresas BritAnicas serin
igualmente aplicables a las compafias y sociedades mencionadas en el articulo 20
incisos c) y h).

Art. 5o. - El precio global de todos los bienes mencionados en el articulo 20 se fija
en la suma de dos mil cuatrocientos ochenta y dos millones quinientos mil pesos moneda
nacional de curso legal (mSn. 2,482,500,000). Dicha suma de m$n. 2,482,500,000
(150,000,000 de libras esterlinas) se discrimina en la siguiente forma : m~n. 2,242,525,000
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(£135,500,000 pounds sterling) in respect of the payment of the price of the assets
comprising the railway systems proper of the British Companies and $239,975,000
(£14,500,000 pounds sterling) in respect of the payment of the price of all the other
assets mentioned in paragraph 2. The Government undertakes in favour of the British
Companies to make available at the Bank of England the sum of £150,000,000 pounds
sterling on the date on which the said payment of $2,482,500,000 is effected.

6.-It is agreed that the British Companies undertake :

a) To transfer the properties and assets mentioned in paragraph 2, free of all
fixed or floating charges created as security for any class of debentures, debenture
stocks or loans issued or raised in England by the British Companies or any
of them or by any of the Companies mentioned in paragraph 2 c) of this
agreement. The British Companies shall, as soon as possible after the ratification
of this agreement, take all the necessary steps to discharge and extinguish all
such fixed and floating charges, and to cancel all registrations made in respect
thereof in the Public Registries.

b) To pay, satisfy, discharge and fulfil all the debts, liabilities, engagements and
obligations due or becoming due in relation to the assets to be transferred under
this agreement, arising from operations prior to 1st July, 1946, with the
exception contained in paragraph 7 c).

c) To renounce all claims against the National Government or against any Provincial
or Municipal Government, or against any National, Provincial or Municipal
entity arising from operations effected before 1st July, 1946.

d) To effect all juristic acts and execute all documents, deeds and public instruments
necessary to transfer to the Government the shares and quotas of capital mentioned
in paragraph 2, sub-paragraphs e), f) and g), and to perform all the juristic acts
and take all the extrajudicial and/or judicial actions and measures to procure
the present owners to transfer to the Government the assets mentioned in para-
graph 2 c).

7.-It is agreed that the Government undertakes:

a) To take charge of the settlement and the eventual liability for all the lawsuits
and proceedings initiated or capable of being initiated by the National Govern-
ment or by any Provincial or Municipal Government, or by any National,
Provincial or Municipal entity, against the British Companies or any of them,
or against the Companies and partnerships mentioned in paragraph 2 c) and h),
as a consequence of claims arising from operations before 1st July, 1946.

b) To pay, satisfy, discharge and fulfil all the debts, liabilities, contracts, engage-
ments and obligations due or becoming due in the Argentine Republic, in rela-
tion to the assets to be transferred under this agreement, always provided they
have been incurred after 1st July, 1946.
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(135,500,000 libras esterlinas) en concepto de pago del precio de los bienes integrantes
de los sistemas ferroviarios propiamente dichos de las Empresas Britinicas y m$n.
239,975,000 (14,500,000 libras esterlinas) en concepto de pago del precio de todos los
dems bienes mencionados en el articulo 20. El Gobierno se compromete a asegurar, en
la fecha en que se efect6e el citado pago de m$n. 2,482,500,000, la disponibilidad en
el Banco de Inglaterra de la suma de 150,000,000 de libras esterlinas, a favor de las
Empresas Britinicas.

Art. 60. - Queda convenido que las Empresas Britinicas se comprometen:

a) A transferir las propiedades y bienes mencionados en el articulo 20, libres de
todo gravamen especial o flotante constituido como garantia de cualesquiera
clase de debentures, fondos de debentures o pr6stamos emitidos u obtenidos
en Inglaterra por las Empresas BritAnicas o cualesquiera de ellas o por cuales-
quiera de las compafifas mencionadas en el inciso c) del articulo 20 del presente
convenio. Las Empresas BritAnicas, a la brevedad posible despu6s de ratificado
este convenio, adoptarAn todas las medidas necesarias para saldar y extinguir
la totalidad de dichos grav~rmenes, especiales y flotantes, y cancelar toda inscrip-
ci6n efectuada al respecto en los Registros Piiblicos.

b) A pagar, satisfacer, saldar y cumplir toda deuda, responsabilidad, contratos,
compromisos y obligaciones exigibles o que lleguen a ser exigibles con relaci6n
a los bienes a transferirse de acuerdo con este convenio, emergentes de operaciones
anteriores al 10 de julio de 1946, con la excepci6n en el inciso c) del articulo 70.

c) A renunciar a toda reclamaci6n contra el Gobierno Nacional o contra cualquier
gobierno provincial o municipal, o contra cualesquiera entidad nacional, pro-
vincial o municipal, o contra cualesquiera entidad nacional, provincial o muni-
cipal, emergente de operaciones anteriores al 10 de julio de 1946.

d) A efectuar todos los actos juridicos y otorgar todos los escritos, escrituras e
instrumentos p6blicos necesarios para transferir al Gobierno las acciones y
cuotas de capital mencionados en el articulo 20 incisos e), f) y g), y a realizar
todos los actos juridicos y ejercitar todas las acciones y medidas extrajudiciales
y/o judiciales para lograr que los actuales propietarios transfieran al Gobierno
los bienes mencionados en el articulo 20 inciso c).

Art. 70. - Queda convenido que el Gobierno se compromete:

a) A tomar a su cargo la soluci6n y la eventual responsabilidad de todos los juicios
y procedimientos iniciados o susceptibles de ser iniciados por el Gobierno
Nacional o por cualesquiera gobierno provincial o municipal, o por cualesquiera
entidad nacional, provincial o municipal, contra las Empresas Britinicas, o
cualesquiera de ellas o contra las compafifas y sociedades mencionadas en el
articulo 20 incisos c) y h), como consecuencia de reclamaciones emergentes de
operaciones anteriores al 10 de julio de 1946.

b) A pagar, satisfacer, saldar y cumplir toda deuda, responsabilidad, contratos,
compromisos y obligaciones exigibles o que lleguen a ser exigibles en la Rep6-
blica Argentina, con relaci6n a los bienes a transferirse de acuerdo con este
convenio, siempre que hayan sido contraidos despu6s del 10 de julio de 1946.

N* 1185



76 United Nations - Treaty Series 1951

c) To pay, satisfy, fulfil and discharge all the debts, liabilities, contracts, engage-
ments and obligations that may have been incurred inside or outside the Argentine
Republic by the British Companies, before or after 1st July, 1946, in respect
of materials, fuel, locomotives, rolling stock and other articles connected with
the operation of the transport systems, that may have been ordered by the
British Companies for consumption or use in the Argentine Republic, but
which have not been delivered before 1st July, 1946.

8.-As from Ist July, 1946, it is deemed that the British Companies administer
their respective railways and their wholly-owned filial or subsidiary undertakings, for
the Government's account. All their engagements as from 1st July, 1946, and all
the operations effected subsequent to that date, resulting from that administration,
shall be for account of the Government or of the entity the Government may designate.

During the entire period that such administration lasts and which shall be carried
out in the usual manner, it is specially understood that --

a) The British Companies and the Companies and partnerships mentioned in
paragraph 2 c) and h) shall continue to administer their respective undertakings
and the other assets to be transferred under this agreement and shall be entitled
to develop, modernise and renew their respective railway systems and operating
systems of other undertakings as it may seem best to them, in order to improve
and maintain them and shall be entitled to place orders, incur expenditure
and acquire lands and other properties and assets for those purposes.

b) The British Companies shall not, without the consent of the Government
and of its administrative bodies, carry out other operations than those normally
necessary for working.

c) The British Companies shall not, without the consent of the Government and
of its administrative bodies, introduce any major modification in the organisation
of the Companies.

d) The British Companies shall be entitled to retain for their own account out of
the gross receipts, as remuneration for the administration and as interest on the
capital fixed in paragraph 5, a sum equivalent to j% per annum on the total
price to be paid as stipulated in the said paragraph 5.

e) The activities and operations of the British Companies relating to the purposes
mentioned in this paragraph shall not imply other responsibilities to the British
Companies than those appertaining to an agent.

f) All Capital works and improvements which the British Companies may have
carried out subsequent to 1st July, 1946, shall be for the account of and remain
for the benefit of the Government.

9.-This purchase and sale agreement shall become definite after the Boards of
Directors and the General Meetings of Shareholders of the respective British Companies
ratify it in accordance with the laws of England, and after the Board of the Argentine
Institute for the Promotion of Interchange has approved the action taken. The ratifi-
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c) A pagar, satisfacer, cumplir y saldar toda deuda, responsabilidad, contratos,
compromisos y obligaciones, que hayan sido contraidos dentro o fuera de la
Repiblica Argentina, por las Empresas Britinicas, antes o despu6s del 10 de
julio de 1946, por concepto de materiales, combustibles, locomotoras, material
rodante y otros articulos afectados a la explotaci6n de los sistemas de transportes,
cuya compra se haya ordenado por las Empresas BritAnicas para su consumo
o utilizaci6n en la Repdblica Argentina, pero que no hayan sido entregados
antes del 10 de julio de 1946.

Art. 80. - A partir del 10 de julio de 1946 se considera que las Empresas Britanicas
administran sus respectivas explotaciones propias y sus filiales o subsidiarias
de propiedad exclusiva por cuenta del Gobierno. Todos sus compromisos a
partir del 10 de julio de 1946, y todas las operaciones efectuadas con
posterioridad a dicha fecha, resultantes de aqudlla administraci6n, serAn por
cuenta del Gobierno o de la entidad que 6ste designe.

Durante todo el periodo que dure esa administraci6n, que se efectuarAi en las formas
habituales, queda entendido, especialmente, que :

a) Las Empresas BritAnicas y compafilas y sociedades mencionadas en el articulo 20
incisos c) y h), continuarin administrando sus respectivos negocios y demos
bienes a transferirse de acuerdo con este convenio, y podrin desarrollar, moder-
nizar y renovar sus respectivos sistemas ferroviarios y de explotaci6n de otras
empresas en la forma mis apropiada para mejorarlos y conservarlos y, a esos
fines, podrn colocar 6rdenes de compra, efectuar erogaciones y adquirir terrenos
y otras propiedades y bienes.

b) Las Empresas BritAnicas no podrn, sin el consentimiento del Gobierno y de
sus organismos administrativos, realizar otras operaciones que las normalmente
necesarias para la explotaci6n.

c) Las Empresas Brit _nicas no introducinin, sin el consentimiento del Gobierno
y de sus organismos administrativos, modificaci6n fundamental alguna en las
organizaciones de las Empresas.

d) Las Empresas BritAnicas tendrin derecho a retener por cuenta propia de las
entradas brutas, en concepto de retribuci6n por la administraci6n y como interns
del capital fijado en el articulo 50, una suma equivalente al J% anual sobre el
precio total a pagarse de acuerdo con lo estipulado en el citado articulo So.

e) Las actividades y operaciones de las Empresas Britinicas relativas a los fines
mencionados en el presente articulo, no implicarAn para las Empresas Britinicas
otras responsabilidades que las propias de un mandatario.

f) Todas las obras por cuenta Capital y mejoras que las Empresas BritAnicas
hubieren ejecutado con posterioridad al 10 de julio de 1946, serin por cuenta
de y quedarin a favor del Gobierno.

Art. 9o. - El presente convenio de compra-venta llegari a ser definitivo luego
que los Directorios y las Asambleas de Accionistas de las respectivas Empresas BritAnicas
lo ratifiquen de acuerdo con las leyes inglesas, y que el Directorio del Instituto Argentino
de Promoci6n del Intercambio haya aprobado lo actuado. La ratificaci6n de los Directo-
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cation of the Boards and General Meetings shall be delivered to the Argentine Govern-
ment through the legal representatives of the British Companies in the Argentine
Republic, who shall in turn be advised of the ratification by the Board of the Argentine
Institute for the Promotion of Interchange of the action taken.'

10.-Once this agreement has been ratified by both parties, and on payment of
the price mentioned in article 5, the transfer to the Government of the ownership of
the assets, shares and quotas of capital mentioned in paragraph 2 shall operate ipso jure
and with retroactive effect as from 1st July, 1946.

The transfer of the ownership of the immovable properties to the Government
shall be recorded in public deed, which shall be authorised by the Chief Government
Notary without need for prior certificates or any other formal requirements. Such
deed shall refer to this agreement but shall not be required to contain specific or detailed
references to the title-deeds of the properties to be transferred under this agreement.
The Chief Government Notary shall record on each title-deed the pertinent note of
transfer of ownership and such transfer of ownership shall be inscribed in the Property
Registry of the Federal Capital and in the respective Registries of the Provinces without
need for other certificates or any other formal requirements.

The procedure described above shall also be adopted in respect of the real rights
constituted in favour of the British Companies or of the Companies and partnerships
mentioned in paragraph 2 c) and h), and of the real rights affecting the immovable
properties included in the transfer, all of which expressly remain the responsibility
of the Argentine Government.

With the exception of the requirements hereinbefore mentioned, no other deed
or instrument of transfer shall be required as between the British Companies and the
Government or as between the owners of the properties and assets mentioned in para-
graph 2 c) and h) and the Government, the transfer of which shall operate in accordance
with the procedure provided for in this paragraph.

11.-The total price of $2,482,500,000 national currency (L150,000,000) established
in paragraph 5 shall be paid free of any kind of tax, reduction, contribution, duty, stamp
duty, rate, charge or restriction of any kind whatsoever, whether National, Provincial
or Municipal, existing or which may be created subsequent to the date of this agreement.

The Government undertakes to pay all the expenses which may be caused by the
carrying out of the purchase and, in particular, all the expenses of deeds, Notaries,
stamp duties, accountants and other experts who may be necessary, for both parties,
so that the British Companies may receive the said sum of $2,482,500,000 (L150,000,000
pounds sterling) without any deduction in these respects.

12.-As from the date of the signing of this agreement the British Companies
place at the disposal of the Government all the books, documents and commercial
documents they may possess in the Argentine Republic relating to the assets which

1 The following information is provided in the United Kingdom Treaty Series No. 27 (1948),
p. 12, footnote 3 : " The Agreement was ratified by the British Railway Companies on 21st August,
1947, and by the Argentine Institute for the Promotion of Trade on 26th February, 1948."
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rios y Asambleas de las Empresas Britinicas seri entregada al Gobierno Argentino por
conducto de los representantes legales de las Empresas BritAnicas en la Repfiblica Argen-
tina, a quienes, a su vez, se comunicarA la ratificaci6n de 1o actuado por el Directorio
del Instituto Argentino de Promoci6n del Intercambio.

Art. 10. - Una vez ratificado por ambas partes el presente convenio, y previo
el pago del precio mencionado en el articulo 50.-, la transferencia al Gobierno del
dominio de los bienes, acciones y cuotas de capital mencionados en el articulo 20.-,
se operari de pleno derecho y con efecto retroactivo al 10 de julio de 1946.

La transferencia de dominio de los bienes inmuebles al Gobierno se exteriorizarA
mediante una escritura p6blica, la cual serA autorizada por el Escribano General de
Gobierno sin necesidad de certificados previos o de cualesquiera otros requisitos for-
males. Dicha escritura se referiri al presente convenio pero no se exigirA que contenga
referencia especifica o circunstanciada a los titulos de las propiedades a transferirse de
acuerdo con este convenio. El Escribano General de Gobierno asentarA en cada titulo
la correspondiente nota de transferencia de dominio, y dicha transferencia de dominio
serI inscripta en el Registro de la Propiedad de la Capital Federal y en los Registros
respectivos de las Provincias sin necesidad de otros certificados o cualesquiera exigencias
formales.

El procedimiento descripto precedentemente se adoptarA tambidn respecto a los
derechos reales constituidos a favor de las Empresas BritAnicas o de las Compafilas
y sociedades mencionadas en los incisos c) y h) del articulo 20, y de los derechos reales
que afecten a las propiedades inmeubles incluidas en la transferencia, que quedan todos
expresamente a cargo del Gobierno Argentino.

Con excepci6n de los recaudos precedentemente mencionados, no se exigiri ninguna
otra escritura o instrumento de transferencia entre las Empresas Britinicas y el Gobierno,
o entre los duefios de las propiedades y bienes mencionados en los incisos c) y h) del
artlculo 20 y el Gobierno, respecto a los cuales la transferencia se operari de acuerdo
con el procedimiento establecido en el presente articulo.

Art. 11. - El precio global de m$n. 2,482,500,000 (150,000,000 de libras esterlinas)
establecido en el articulo 50 seri pagado libre de toda especie de impuesto, reducci6n,
contribuci6n, derecho, sellado, tasa, carga o restricci6n de cualquier especie que sea,
nacionales, provinciales, o municipales, existentes o que puedan crearse posteriormente
a la fecha del presente convenio.

El Gobierno toma a su cargo todas las erogaciones que puedan ocasionarse por
la realizaci6n de la compra y, en particular, todos los gastos de escrituras, escribanos,
sellos, contadores y dem.s expertos que pudieran ser necesarios a ambas partes, de tal
manera que las Empresas Britinicas reciban la expresada suma de mSn. 2,482,500,000
(150,000,000 de libras esterlinas), sin deducci6n alguna por estos conceptos.

Art. 12. - Desde la fecha de la firma del presente convenio las Empresas BritAnicas
ponen a disposici6n del Gobierno todos los libros, documentos y papeles de comercio
que posean en la Rep6blica Argentina, relativos a los bienes objeto de la transferencia
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are the object of the transfer mentioned on paragraph 2, as also all those referring to
the working carried out for account of the purchaser as from 1st July, 1946.

The British Companies shall retain possession of the said books, documents and
commercial documents, until such time as such possession may be necessary for the
requirements of the services and the compliance with all the stipulations of this agree-
ment. Subsequently, the British Companies shall likewise have the right to consult
and take copies of such books, documents and commercial documents during a reasonable
period.

13.-The British Companies undertake to constitute a legal and commercial
representation, subject to the supervision of the Argentine Government and of its
administrative bodies, in order to comply with the obligations which they undertake
in accordance with this agreement. To this end, the Government shall make available,
without any charge whatever, the use of the indispensable offices, furniture and equip-
ment at the site of the existing administrations of the British Companies in the Argentine
Republic.

14.-The staff of the British Companies whose monthly salaries as at 30th June, 1946,
do not exceed $1,000 paper (One thousand pesos) shall be retained in their positions
by the purchaser. To this end, the monthly salary shall be understood to be the average
of the total received in each Company by each employee during the last financial year,
exclusive of travelling expenses and allowances for expenses.

The staff of the British Companies whose monthly salaries as at 30th June, 1946,
exceed $1,000 (One thousand pesos), whether or not they have written working or
employment contracts, shall be respected by the Government in the enjoyment and
exercise of the rights, benefits and/or privileges that may appear in their favour from
the documentary records or evidence emanating from and certified by two high officials
of the General Managements of the British Companies. This staff likewise includes
even the General Managers (whether or not they are Directors of the British Companies),
Accountants, Legal Advisers and others with technical or administrative specialisation.
The Government shall contract, for a minimum period of five years, the permanent
technical employees who are in the service of the British Companies in the Argentine
Republic immediately prior to the date of definite transfer of the assets which are the
object of this agreement, stipulating characteristics and conditions of employment
similar to those ruling at that time.

Without prejudice to all the foregoing, the Government and the British Companies
shall, as soon as possible, and prior to the effective transfer of all the assets which are
the object of this agreement, enter into the complementary agreements which may
be deemed most favourable in order to afford all the employees of the British Companies
the maximum guarantee and stability in their positions, to the extent compatible with
the obligations which the laws, usage and customs impose on employees to ensure
efficiency and integrity in the proper-fulfilment of their duties.

15.-Both parties agree and accept, for all judicial consequences arising from the
stipulations of this contract, the jurisdiction of the Federal Courts of Justice of the
Federal Capital, expressly renouncing any other jurisdiction which may appertain to
them by reason of persons, matters or places.
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mencionados en el articulo 20, ast como todos aquellos que se refieran a la explotaci6n
realizada por cuenta del comprador a partir del 10 de julio de 1946.

Las Empresas BritAnicas conservarin la posesi6n de dichos libros, documentos
y papeles de comercio hasta tanto ella sea necesaria para la atenci6n de los servicios
y cumplimiento de todas las estipulaciones del presente convenio. Con posterioridad,
las Empresas Britinicas tendrin, asimismo, derecho a consultar y extraer copias de
dichos libros, documentos y papeles de comercio, durante un plazo razonable.

Art. 13. - Las Empresas Britinicas se comprometen a constituir una representa-
ci6n legal y comercial, sometida a la superintendencia del Gobierno Argentino y de
us organismos administrativos, a fin de dar cumplimiento a las obligaciones que, de

acuerdo con el presente convenio, quedan a cargo de las mismas. A este efecto, el Gobierno
facilitari, sin cargo alguno, el uso de los locales, muebles y dtiles indispensables en el
asiento de las actuales administraciones de las Empresas BritAnicas en la Repblica
Argentina.

Art. 14. - El personal de las Empresas Britinicas cuyos sueldos mensuales al
30 de junio de 1946 no excedan de m$n. 1,000 (un mil pesos) serin mantenidos en sus
funciones por el comprador. A tal efecto, se entenderi por sueldo mensual el tdrmino
medio del total percibido en cada empresa por cada agente durante el iltimo ejercicio,
excluyendo los viAticos y reembolsos de gastos.

El personal de las Empresas BritAnicas cuyos sueldos mensuales al 30 de junio
de 1946 excedan de m$n. 1,000 (un mil pesos), tengan o no contratos de trabajo o de
locaci6n de servicios escrito, serAn respetados por el Gobierno en el goce y ejercicio
de los derechos, franquicias y/o privilegios que resulten a su favor de las constancias
documentales o medidas probatorias emanadas y certificadas por dos altos funcionarios
de las Gerencias Generales de las Empresas BritAnicas. Este personal incluye, asimismo,
ain todos los gerentes generales (sean o no directores de las Empresas Britinicas),
contadores, asesores legales, y demis empleados de especializaci6n tdcnica o administra-
tiva. El Gobierno contratarA por un plazo minimo de cinco afios, los empleados t~cnicos
permanentes que estdn al servicio de las Empresas BritAnicas en la Repblica Argentina
con anterioridad inmediata a la fecha de la transferencia definitiva de los bienes objeto
del presente convenio, estipulAndose las modalidades y condiciones de empleo seme-
jantes a las que rijan en ese momento.

Sin perjuicio de todo lo expuesto, el Gobierno y las Empresas BritAnicas formularAn,
a la mayor brevedad, y con anterioridad a la transferencia efectiva de todos los bienes
objeto de este convenio, los acuerdos complementarios que se estimen mAs propicios
a fin de otorgar a todos los empleados de las Empresas BritAnicas el mAximo de garantia
y estabilidad en sus cargos, en la medida compatible con las obligaciones que las leyes,
usos y costumbres ponen a cargo de los empleados para asegurar la eficiencia y probidad
en el correcto desempefio de su labor.

Art. 15. - Ambas partes convienen y aceptan, para todas las ulterioridades judi-
ciales emergentes de las estipulaciones del presente contrato, la jurisdicci6n d e los
Tribunales de la Justicia Federal de la Capital Federal, renunciando expresamente a
cualquier otro fuero que pudiera corresponderles en raz6n de las personas, de la materia
o del lugar.
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16.-Finally, both parties wish to place on record expressly that this agreement
is the result and final accord of the negotiations initially based on the Agreement entered
into on 17th September, 1946, between the Government of the Argentine Republic
and the Government of the United Kingdom, and is made with the knowledge of the
Government of the United Kingdom for the purpose of giving that Agreement the
new form which under the present circumstances has been considered as more convenient
by the Argentine Government.

17.-Two originals are signed of this agreement of the same tenor and to the same
purpose, one in Spanish and the other in English, both with their respective copies,
which remain in the hands of both contracting parties, in the City of Buenos Aires
on the thirteenth day of the month of February of 1947.

COMPLEMENTARY CLAUSE

The Purchase Price referred to in paragraph 5 shall be paid within thirty days
from the ratification of this agreement by both parties as mentioned in paragraph 9.

(Sgned) Montague J. EDDY
(Sgned) Miguel MIRANDA
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Art. 16. - Finalmente, ambas partes desean dejar expresa constancia de que el
presente contrato es el resultado y el acuerdo final de las negociaciones cuyas bases
iniciales se pactaron en el convenio del 17 de setiembre de 1946 entre el Gobierno de
la Repiblica Argentina y el Gobierno del Reino Unido, y que se otorga con conocimiento
del Gobierno del Reino Unido con el prop6sito de dar a ese convenio la nueva forma
que, en las actuales circumstancias, ha sido considerada como mis conveniente por el
Gobierno Argentino.

Art. 17. - Del presente convenio se suscriben dos ejemplares de un mismo tenor
y a un solo efecto, uno en el idioma castellano y otro en el idioma ingles, ambos con sus
respectivas copias, que quedan en poder de ambas partes contratantes, en la ciudad
de Buenos Aires, a los trece dias del mes de febrero de 1947.

CLAUSULA COMPLEMENTARIA

El pago del precio mencionado en el articulo 50 seri efectuado dentro de los treinta
dias hAbiles a contar desde la fecha de ratificaci6n del presente Convenio por ambas
partes, en la forma prevista en el articulo 90.

(Firmado) Montague J. EDDY
(Firmado) Miguel MiRANDA
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TRADUCTION - TRANSLATION

ANNEXE

TEXTE DE L'ACCORD SUR LA VENTE DES CHEMINS DE FER
BRITANNIQUES EN ARGENTINE

BUENOS-AIRES, LE 13 FAVRIER 1947

Entre les compagnies britanniques de chemins de fer de la R~publique Argentine,
reprdsent6es aux fins des pr~sentes par Sir Montague Eddy, C.B.E., agissant sous r6serve
d'en r6f~rer aux conseils d'administration et assembles g6nrales desdites compagnies,
d'une part, et le Gouvernement argentin, repr6sent6 aux fins des pr~sentes par M. Miguel
Miranda, agissant en qualit6 de President de l'Institut argentin pour le d6veloppement
des 6changes, sous r6serve d'en r6f6rer au Conseil de l'Institut, d'autre part, il a 6t6
convenu de conclure un contrat de vente aux clauses et conditions ci-apr~s :

Article 16T. - Les parties au present accord sont le Gouvernement national de la
Ripublique Argentine (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement ))), d'une part, et, d'autre
part, les compagnies britanniques de chemins de fer de la R6publique Argentine, h
savoir : la Compagnie des chemins de fer du Grand Sud de Buenos-Aires (Buenos
Ayres Great Southern Railway Company Limited), la Compagnie des chemins de fer
de l'Ouest de Buenos-Aires (Buenos Ayres Western Railway Limited), la Compagnie
des chemins de fer de Bahia-Blanca et du Nord-Ouest (Bahia Blanca and North Western
Railway Company Limited), la Compagnie des chemins de fer de Buenos-Aires i
Ensenada et de la c6te m~ridionale (The Buenos Ayres Ensenada and South Coast
Railway Company Limited), la Compagnie des chemins de fer du centre de Buenos-
Aires (Buenos Ayres Midland Railway Company Limited), la Compagnie des chemins
de fer du centre de l'Argentine (Central Argentine Railway Company Limited), la
Compagnie des chemins de fer de Buenos-Aires au Pacifique (Buenos Ayres and Pacific
Railway Company Limited), la Compagnie des chemins de fer du Grand Ouest de
l'Argentine (Argentine Great Western Railway Company Limited), la Compagnie des
chemins de fer de Villa-Maria Rufino (Villa Maria and Rufino Railway Company
Limited), la Compagnie des chemins de fer de l'Entre-Rios (Entre Rios Railway
Company Limited) et la Compagnie des chemins de fer du Nord-Est de l'Argentine
(Argentine North Eastern Railway Company Limited), l'ensemble desdites compagnies
6tant ci-apr~s d6nomm6 ales Compagnies britanniques ).

Art. 2. - Le Gouvernement, en qualit6 d'acqu6reur, et les Compagnies britanniques,
en qualit6 de vendeurs, stipulent entre eux la vente de tous les avoirs qui, au ler juillet
1946, relevaient directement ou indirectement de l'une ou plusieurs des trois cat6gories
ci-aprs : avoirs faisant partie des r6seaux d'exploitation des transports ferroviaires des
Compagnies britanniques en R6publique Argentine, avoirs se rattachant auxdits r6seaux
et avoirs destin~s l'exploitation desdits r~seaux. Il est entendu que les avoirs qui
relevaient directement ou indirectement de l'une ou plusieurs des cat6gories ci-dessus
comprennent notamment:

a) Les lignes de chemins de fer, les embranchements et voies de service appartenant
aux Compagnies britanniques, les biens, les bftiments, les droits r~els d'usage
ou d'usufruit, les servitudes, les hypothbques, les d~p6ts, les ateliers avec leur
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outillage, les installations fixes, les voies, les locomotives, le materiel de traction
et le materiel roulant, les bateaux, les installations maritimes, les appareils de
signalisation, les installations t~l~graphiques et t~lphoniques et les autres avoirs
qui faisaient partie des r6seaux de chemins de fer des Compagnies britanniques
dans la R6publique Argentine au ler juillet 1946.

b) Les stocks de mat6riaux et d'approvisionnements de toutes sortes, tels que
charbon, bois de chauffage, mazout, rails, traverses, pi~ees de rechange, acces-
soires et autres articles, biens meubles et matriaux qui 6taient en stock dans
les entrep6ts, les magasins principaux et les magasins annexes des ateliers de
la traction et de la voie. Les mat6riaux et approvisionnements dont il est question
ci-dessus comprennent i la fois les stocks qui se trouvaient en Rdpublique
Argentine au 30 juin 1946 et ceux qui se trouvaient i cette date hors de ses
fronti~res, ou 6taient en route destination de son territoire, d'apr~s les inven-
taires et autres documents existant en R~publique Argentine au 30 juin 1946.

c) Les biens situ~s en R~publique Argentine et l'actif immobilis6 dans ce pays,
appartenant aux socit~s constitutes en Angleterre dont les noms suivent :
Soci~t6 anonyme sud-amdricaine d'h6tellerie (South American Hotels Limited),
Soci6t6 anonyme des docks sud de Buenos-Aires (Buenos Ayres Southern Dock
Company Limited), Soci~t6 anonyme de distribution d'eau de Bahia-Blanca
(Bahia Blanca Waterworks Limited) et Soci~t6 anonyme des transports du
littoral (Litoral Transport Company Limited).

d) Les autres terrains, biens et bftiments qui ne font pas partie de la voie, des
gares ou des embranchements et dont la valeur a 6t6 ray~e du compte ( capital))
des Compagnies britanniques par dcret du Gouvernement argentin ainsi que
tout terrain appartenant aux Compagnies britanniques dont l'inscription audit
compte de capital n'a pas 6t6 admise par le Gouvernement argentin.

e) Les actions ou parts de capital des soci~t~s de transport ci-apr&s, succursales
ou filiales appartenant exclusivement aux Compagnies britanniques : Expreso
Furlong-Empresa de Transportes Generales, S.A.; Transportes Cordilleranos,
S.R.L.; Transportes Regionales Argentinos, S.R.L., er Compafiia Internacional
de Transportes Autom6viles, S.A.

f) Les actions ou parts de capital des soci~t6s ci-apres, succursales ou filiales
appartenant exclusivement aux Compagnies britanniques, qui ne sont pas des
entreprises de transport: Argentine Fruit Distributors, S.R.L.; S.A. Fomento
del Norte Agricola Ganadera e Inmobiliaria; et Sociedad de Consumos del
F.C. Sud Ltda.

g) Les actions ou parts de capital que les Compagnies britanniques poss~dent
dans les soci~tds ci-apr~s, qui n'appartiennent pas exclusivement aux Compagnies
britanniques ou h l'une d'elles: Compafia de Transportes Camineros, S.R.L.;
El C6ndor, Empresa de Transportes, S.R.L. : El Valle, Empresa de Transportes,
S.R.L.; Sociedad de Socorros Mutuos de Empleados y Obreros del Ferrocarril
Gran Oeste Argentino; Compafiia Muelles y Dep6sitos del Puerto de La Plata;
S.A. Frigorifico de los Productores de Uvas de Exportar-Mendoza; Compafiia
Tierras y Hoteles de Alta Gracia; Empresas Elctricas de Bahia Blanca, S.A.;
Dep6sitos Frigorificos de San Juan, S.A.; Compafiia Colonizadora de Tierras
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(Campo Besa); Savoy Hotel y Anexos de Tucumin (en liquidation); et Compafita
de Transportes Expreso Villalonga.

h) Les biens et l'actif immobilis6 de la Compagnie des transports ferroviaires do
produits p6troliers et l'immeuble sis 185 Paseo Col6n dans la capitale f~d~rale.

i) Les lignes de chemins de fer 6conomiques Decauville appartenant h la Com-
pagnie de chemins de fer du Grand Sud de Buenos-Aires (Buenos Ayres Great
Southern Railway Company Limited).

Art. 3. - Les avoirs i transf~rer en vertu du present Accord ne comprennent pas
ceux dont la liste suit :

a) Les biens immeubles des Compagnies britanniques qui faisaient l'objet d'une
procedure d'expropriation institute avant le ler juillet 1946.

b) Les cr~ances des Compagnies britanniques ayant pour origine les procedures
d'expropriation vises h l'alin6a precedent.

c) Les titres et valeurs d~pos6s par les Compagnies britanniques h la Banque
de la Nation argentine ou aupr~s de tout organisme officiel ou de toute personne
morale ou physique en R~publique Argentine, h titre de garantie en mati~re
de concessions, de soumissions ou de responsabilit6 du fait des pr6poses, lesquels
titres et valeurs seront d6bloqu6s pour etre remis aux Compagnies britanniques
int~ress6es.

d) Tous les avoirs des Compagnies britanniques situ~s hors des frontires de la
Rpublique Argentine, h l'exception de ceux qui sont mentionn6s h l'alin~a b
de l'article 2.

e) Les int~rets que les Compagnies britanniques poss~dent dans la Compafiia
de Muelles y Dep6sitos ((Las Catalinas , Limitada et la Compafila Argentina
de Tierras e Industrias Limitada.

Art. 4. - Il est de m8me convenu que:

a) Toutes les esp~ces, valeurs et cr~ances appartenant aux Compagnies britanniques
ou provenant de l'exploitation des chemins de fer jusqu'au 30 juin 1946 inclus,
appartiendront aux Compagnies britanniques ou seront liquid~es h leur profit.

b) Toute somme ou tout avoir attribu6 i la suite d'un proc~s ou d'une proc6dure
d~jk en instance ou qui seront entam6s ult~rieurement, si la cr6ance a pour
origine l'exploitation des chemins de fer avant le 30 juin 1946 inclus, appar-
tiendront aux Compagnies britanniques.

c) Le Gouvernement paiera aux Compagnies britanniques, dans le plus bref
d~lai possible apr~s la ratification du pr6sent accord, toutes les sommes qui
leur 6taient dues au 30 juin 1946 pour des transports effectu&s sur ordre officiel.

d) Toutes les sommes exigibles au titre de contrats de transport ou de ventes
d'avoirs immobilis6s, qui ont recu un commencement d'ex~cution depuis le
ler juillet 1946 inclus, reviendront au Gouvernement, m6me si les contrats
ont 6t6 passes avant ladite date par les Compagnies britanniques.

e) Les dispositions du present article, qui visent les Compagnies britanniques,
seront 6galement applicables aux compagnies et soci&t s dont il est question
aux alin~as c et h de l'article 2.
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Art. 5. - Le prix global de tous les avoirs vis6s h Particle 2 est fix6 A la somme
de deux milliards quatre cent quatre-vingt-deux millions cinq cent mille pesos en monnaie
nationale ayant cours l~gal (2.482.500.000 pesos). Ladite somme de 2.482.500.000 pesos
(150 millions de livres sterling) se d~compose de la mani~re suivante : 2.242.525.000 pesos
(135.500.000 livres sterling) repr~sentant le prix des avoirs constituant le r~seau de
chemins de fer proprement dit des Compagnies britanniques et 239.975.000 pesos
(14.500.000 livres sterling) repr~sentant le prix de tous les autres avoirs dont il est
question a l'article 2. Le Gouvernement s'engage vis-a-vis des Compagnies britanniques

mettre leur disposition la Banque d'Angleterre la somme de 150 millions de livres
sterling, le jour o~i ledit paiement de 2.482.500.000 pesos sera effectu6.

Art. 6. - Il est convenu que les Compagnies britanniques s'engagent:

a) A transf6rer les biens et avoirs dont il est question h l'article 2, libres de toutes
sfiret~s sp6ciales ou flottantes constitu6es en garantie de toutes cat6gories d'obli-
gations gag6es ou non gag6es 6mises en Angleterre ou de tous emprunts con-
tract~s en Angleterre par les Compagnies britanniques ou par l'une d'elles ou
par l'une des compagnies dont il est question h l'alin~a c de l'article 2 du present
accord. Les Compagnies britanniques prendront, dans le plus bref d61ai possible
apr~s la ratification du pr6sent accord, toutes les mesures n6cessaires pour r6gler
et 6teindre toutes les dettes garanties par lesdites sfiret6s sp6ciales ou flottantes
et pour faire proc6der h la radiation de toutes inscriptions les concernant sur
les registres publics.

b) A payer, r~gler et acquitter toutes sommes dues et tout passif et executer
tous engagements et obligations, pour autant qu'il s'agisse de dettes exigibles
ou qui le deviendront, ayant trait aux avoirs transf6rer en vertu du present
accord, qui ont pour origine des op6rations ant6rieures au ler juillet 1946 et
qui ne rentrent pas dans la cat6gorie vis6e h l'alin6a c de l'article 7.

c) A renoncer h toute r6clamation contre le Gouvernement national ou contre
toute administration provinciale ou municipale ou contre toute personne morale
nationale, provinciale ou municipale du chef d'op6rations ant6rieures au
ler juillet 1946.

d) A accomplir toutes formalit~s l~gales et 6tablir tous documents, actes et pices
officielles n6cessaires pour transf6rer au Gouvernement les actions et parts de
capital dont il est question aux alin6as e, f et g de l'article 2; h remplir toutes
formalit6s 16gales et prendre toutes mesures extrajudiciaires et exercer toutes
actions en justice en vue d'obtenir des propriftaires actuels qu'ils transf~rent
au Gouvernement les avoirs dont il est question l'alin6a c de l'article 2.

Art. 7. - II est convenu que le Gouvernement s'engage :

a) A prendre en charge le rbglement et 6ventuellement la responsabilit6 de tous
procbs et proc6dures engag6s ou qui seront engag6s par le Gouvernement
national ou par une administration provinciale ou municipale ou par une per-
sonne morale nationale, provinciale ou municipale contre les Compagnies
britanniques ou l'une d'elles, ou contre les compagnies et soci6t6s dont il est
question aux alin6as c et h de l'article 2, du chef de revendications ayant pour
origine des operations ant6rieures au ler juillet 1946.
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b) A payer, r~gler et acquitter toutes sommes dues et tout passif et h ex6cuter
tous contrats, engagements et obligations, pour autant qu'il s'agisse de dettes
exigibles sur le territoire de la R~publique Argentine ou qui le deviendront,
ayant trait aux avoirs i transfrer en vertu du pr6sent accord, et qui sont nes
post~rieurement au ler juillet 1946.

c) A payer, r~gler et acquitter toutes sommes dues et tout passif et h ex~cuter
tous contrats, engagements et obligations, pour autant qu'il s'agisse de dettes
contract~es par les Compagnies britanniques en R~publique Argentine ou hors
de son territoire, avant ou aprbs le ler juillet 1946, ayant trait aux matriaux,
combustibles, locomotives, materiel roulant et autres articles servant l'exploi-
tation des r~seaux de transport, qui ont 6t6 commandos par les Compagnies
britanniques pour 6tre consommes ou utilis~s en R~publique Argentine, mais
n'ont pas 6t6 livr~s avant le ler juillet 1946.

Art. 8. - Les Compagnies britanniques sont cens6es, depuis le ler juillet 1946,
g~rer pour le compte du Gouvernement leurs exploitations respectives et les succursales
ou filiales qui leur appartiennent exclusivement. Tous les engagements contract~s par
les Compagnies depuis le ler juillet 1946 et toutes les operations effectu6s depuis
cette date dans le cadre de ladite gestion, sont contract~s et effectu6s pour le compte
du Gouvernement ou de la personne morale d~sign~e par lui.

En particulier, pendant toute la dur6e de cette gestion qui s'effectuera dans les
formes habituelles, il est entendu que :

a) Les Compagnies britanniques et les compagnies et soci~t~s dont il est question
aux alin~as c et h de l'article 2 continueront g~rer leurs entreprises respectives
et les autres avoirs transf~rer en vertu du present accord, avec le droit de
d~velopper, moderniser et rdnover leurs rdseaux ferroviaires respectifs et les
rdseaux d'exploitation des autres entreprises de la mani~re qui leur paraitra
la plus exp6diente, pour les am6liorer et les entretenir, et, ces fins, elles auront
le pouvoir de passer des commandes, d'engager des d6penses et d'acqu~rir des
terrains et autres biens ou avoirs.

b) Les Compagnies britanniques ne pourront, sans le consentement du Gouverne-
ment et de ses organes administratifs, effectuer d'autres operations que celles
qui sont normalement n~cessaires h la bonne marche de l'exploitation.

c) Les Compagnies britanniques n'apporteront aucune modification importante
Sl'organisation des Compagnies, sans le consentement du Gouvernement et

de ses organes administratifs.

d) Les Compagnies britanniques auront le droit de retenir pour leur propre compte,
sur les recettes brutes annuelles, une portion 6gale h 0,5 pour 100 du prix total
stipul6 l'article 5, titre de r~mun~ration pour la gestion et h titre d'int~r~t
du capital fix6 audit article 5.

e) Les activit6s et op6rations des Compagnies britanniques, se rattachant aux
fins mentionn~es au present article, n'entraineront pour les Compagnies bri-
tanniques aucune autre responsabilit6 que celle du mandataire.

f) Tous travaux d'investissement et toutes ameliorations effectu~s par les Com-
pagnies britanniques apr s le ler juillet 1946 seront effectu~s pour le compte
du Gouvernement et lui resteront acquis.
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Art. 9. - Le present contrat de vente deviendra d~finitif lorsque les conseils d'ad-
ministration et les assembl6es g~n~rales des actionnaires des Compagnies britanniques
respectives l'auront ratifi6 conform~ment au droit anglais, et lorsque le conseil d'ad-
ministration de l'Institut argentin pour le d~veloppement des 6changes en aura approuv6
la teneur. La ratification des conseils d'administration et assembl6es g6n~rales sera
notifi6e au Gouvernement argentin par les repr6sentants lgaux des Compagnies bri-
tanniques en Rdpublique Argentine qui, A leur tour, seront inform~s de la ratification
du conseil d'administration de l'Institut argentin pour le d~veloppement des 6changes'.

Art. 10. - Lorsque le present accord aura &6 ratifi6 par les deux parties et lorsque
le prix stipulk l'article 5 aura t6 payS, la proprik6 des avoirs, actions et parts de capital

dont il est question h l'article 2 sera transfdree de plein droit au Gouvernement avec

effet r6troactif au ler juillet 1946.
Le transfert au Gouvernement de la propri~t6 des biens immeubles donnera lieu

A la r~daction d'un acte public qui sera authentiqu6 par le Notaire principal du Gouverne-

ment sans que les parties aient ii fournir de certificats au pr~alable ou h accomplir aucune
autre formalit6. Ledit acte se r~f~rera au present accord, sans que doive obligatoirement
y figurer la mention precise ou d~taill~e des titres de propri~t6 relatifs aux biens h trans-
frer en vertu du present accord. Le Notaire principal du Gouvernement portera sur

chaque titre la mention correspondante du transfert de proprit6 qui fera l'objet d'une
transcription au Livre foncier de la capitale f~drale et dans les livres respectifs des

provinces, sans que les parties aient h fournir d'autres certificats ou A accomplir d'autres
formalit~s.

. La procedure indiqude ci-dessus sera 6galement appliqu~e l'gard des droits

reels constitu~s en faveur des Compagnies britanniques ou des compagnies et soci~t~s
vis~es aux alin~as c et h de l'article 2 et l'6gard des droits rels grevant les biens immeu-

bles compris dans le transfert, lesdits droits reels demeurant tous express6ment i la
charge du Gouvernement argentin.

A l'exception des formalit~s dont il est question ci-dessus, il ne sera exig6 aucun

autre acte ou instrument de transfert entre les Compagnies britanniques et le Gouverne-
ment ou entre les propri~taires des biens et avoirs mentionns aux alindas c et h de

l'article 2 et le Gouvernement, le transfert desdits biens et avoirs devant s'effectuer
conform6ment la procedure fix~e au present article.

Art. 11. - Le paiement du prix global de 2.482.500.000 pesos en monnaie nationale

(150 millions de livres sterling) fix6 a l'article 5 sera effectu6 franc de tous imp6ts, pr6-

l6vements, contributions, droits, droits de timbre, taxes, frais ou restrictions, qu'ils

soient nationaux, provinciaux, ou municipaux, existant h la date du present accord
ou qui seront 6tablis ult~rieurement.

Le Gouvernement s'engage payer tous les frais que la r6alisation de la vente

entrainera pour les deux Parties, notamment tous frais d'actes, honoraires de notaire,
droits de timbre, honoraires des experts-comptables et de tous autres experts auxquels
il aura fallu faire appel, de mani~re que les Compagnies britanniques recoivent ladite

somme de 2.482.500.000 pesos (150 millions de livres sterling) sans aucune ddduction
A ces divers titres.

I Pour le renseignement suivant, voir: United Kingdom Treaty Series No. 27 (1948), p. 12,
note 3: 1 L'Accord a 6t4 ratifi6 par les Compagnies britanniques de chemins de fer le 21 aofit 1947,
et par l'Institut argentin pour le d~veloppement des 6changes, le 26 f6vrier 1948. *
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Art. 12. - A compter de la date de la signature du present accord, les Compagnies
britanniques mettront i la disposition du Gouvernement tous les livres, documents
et papiers de commerce qu'ils poss~dent en R6publique Argentine, relatifs aux avoirs
faisant l'objet du transfert de propri6t6 vis6 i l'article 2, ainsi que tous ceux qui se rap-
portent h l'exploitation continu6e pour le compte de l'acqu6reur depuis le I er juillet 1946.

Les Compagnies britanniques resteront en possession desdits livres, documents
et papiers de commerce aussi longtemps que la possession de ceux-ci sera n6cessaire
pour les besoins des services et l'ex~cution de toutes les dispositions du pr6sent accord.
Par la suite, et pendant un d6lai raisonnable, les Compagnies britanniques garderont
le droit de consulter lesdits livres, documents et papiers de commerce et d'en prendre
copie.

Art. 13. - Pour 1'ex6cution des obligations qu'elles ont contract6es en vertu du
present accord, les Compagnies britanniques s'engagent h cr6er une repr~sentation
16gale et commerciale, qui fonctionnera sous le contr6le du Gouvernement argentin et
de ses organes administratifs. A cette fin, le Gouvernement leur laissera, sans aucuns
frais, l'usage des locaux, du mobilier et des installations indispensables, dans les lieux
ofI se trouvent actuellement les services administratifs des Compagnies britanniques.
en R6publique Argentine.

Art. 14. - Le personnel des Compagnies britanniques dont les traitements ou
salaires mensuels au 30 juin 1946 ne d6passent pas 1.000 pesos papier (mille pesos) sera
maintenu dans ses fonctions par 'acqu6reur. Aux fins du pr6sent article, le traitement
ou salaire mensuel s'entend de la moyenne du total des sommes per~ues par chaque
agent dans chaque compagnie pendant la dernitre annie financibre, non compris les
sommes vers~es h titre de remboursement des frais de voyage ou autres.

Le personnel des Compagnies britanniques dont les traitements mensuels au
30 juin 1946 d6passent 1.000 pesos (mille pesos), qu'il soit ou non titulaire de contrats.
6crits de travail ou de louage de services, se verra reconnaitre par le Gouvernement
la jouissance et l'exercice des droits, pr6rogatives et privilges dont il pourra invoquer
le b6n6fice en produisant des preuves documentaires ou des attestations d61ivr6es et
certifi6es par deux agents sup6rieurs de la direction g6n6rale des Compagnies britanniques.
Ledit personnel comprend 6galement les directeurs g6n6raux (qu'ils soient ou non
administrateurs des Compagnies britanniques), les comptables, les conseillers juridiques
et les autres employ~s ayant une sp6cialit6 technique ou administrative. Le Gouverne-
ment accordera des contrats d'une dur6e minimum de cinq ans au personnel technique
permanent qui sera au service des Compagnies britanniques en R6publique Argentine
imm6diatement avant la date du transfert d6finitif des avoirs qui font l'objet du pr6sent
accord, les modalit6s et conditions d'emploi stipulkes auxdits contrats devant 6tre sem-
blables celles qui seront appliqu~es i cette 6poque.

Sous rdserve de toutes les dispositions qui pr6ctdent, le Gouvernement et les
Compagnies britanniques concluront, aussit6t que possible et avant le transfert effectif
de tous les avoirs qui font l'objet du present accord, les arrangements compl6mentaires
estim6s les plus favorables en vue d'assurer le maximum de garanties et de stabilit6
dans leur situation h tous les employ6s des Compagnies britanniques, dans la mesure
compatible avec les obligations que la 16gislation, l'usage et la coutume imposent aux
employ6s pour qu'ils s'acquittent efficacement de leur tiche avec l'int6grit6 et la conscience
professionnelle d6sirables.
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Art. 15. - Pour toutes les consequences judiciaires qu'entrainera 1'ex6cution des
dispositions du present contrat, les deux parties reconnaissent et acceptent la juridiction
des tribunaux f~draux de la capitale f6d~rale, renongant express~ment recourir h
toute autre juridiction qui pourrait en connaitre ratione personae, materiae ou loci.

Art. 16. - Enfin, les deux parties tiennent affirmer express~ment que le present
accord est l'aboutissement des n~gociations entam6es sur la base de l'accord intervenu
le 17 septembre 1946 entre le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et qu'il est conclu, au su du Gouvernement du Royaume-Uni,
en vue de donner audit Accord du 17 septembre 1946 une forme nouvelle que, dans
les circonstances pr~sentes, le Gouvernement argentin estime plus appropriee.

Art. 17. - Le present accord est sign6 Buenos-Aires, le 13 f6vrier 1947, en deux
originaux, r6dig6s dans les m~mes termes et aux m~mes fins, l'un en langue espagnole
et l'autre en langue anglaise, et accompagn~s chacun d'une copie, lesdits actes demeurant
entre les mains des deux parties contractantes.

CLAUSE ADDITIONNELLE

Le paiement du prix de vente dont il est question A l'article 5 aura lieu dans les
trente jours de la ratification du present accord par les deux parties, conform~ment
aux dispositions de 'article 9.

(Signd) Montague J. EDDY

(Signi) Miguel MIRANDA

NQ 1185
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No. 1186. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE FEDERAL GOVERNMENT
OF AUSTRIA REGARDING FINANCIAL AID AND CRE-
DITS TO AUSTRIA. VIENNA, 18 AND 23 DECEMBER
1946

I

The United Kingdom Political Representative at Vienna to the Austrian Federal
Minister for Foreign Affairs

18th December, 1946
Sir,

I have the honour to inform your Excellency, under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that His Majesty's
Government in the United Kingdom have decided to make a substantial
contribution towards the economic needs of Austria. They propose to make
grants for relief purposes, and credits for reconstruction purposes, up to a
maximum of eight and a half million pounds, with a view to the financing
of essential imports. In addition, they have guaranteed a commercial credit
of one and a half million pounds for the purchase of raw wool.

His Majesty's Government are most anxious to support and strengthen
the principle of the economic unity of Austria as laid down in the Control
Agreement of 28th June, 1946.2 Their assistance will therefore be given
to the Austrian Government for the use of Austria as a whole, and will in
no way be confined to the British Zone. The only stipulations which His
Majesty's Government have decided to attach to their assistance are :-

(a) that the principle of the economic unity of Austria is maintained by all
other Occupying Powers; and

(b) that the grants and credits are used only for purchases that are essential.

I avail, &c.

(Signed) W. H. B. MACK

1 Came into force on 18 December 1946, by signature.
United Kingdom, Treaty Series No. 49 (1946), Cmd. 6958.
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II

The Austrian Federal Minister for Foreign Affairs to the United Kingdom Political
Representative at Vienna

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Wien, den 23. Dez. 46

Herr Minister!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres
Schreibens vom 18. ds. zu bestatigen,
dessen Inhalt ich zur Kenntnis der
Bundesregierung gebracht habe.

Der Herr Bundeskanzler hat es per-
sonlich iubernommen, den Dank der
Bundesregierung zum Ausdruck zu
bringen, und ich erlaube mir, das
darauf beziigliche Schreiben Ihnen in
der Anlage zu Ubermitteln.

Genehmigen Sie, u.s.w.

(Gez.) GRUBER

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

Vienna, 23rd December, 1946

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge
the receipt of your Note of 18th instant
the contents of which I brought to the
notice of the Federal Government.

The Federal Chancellor has under-
taken personally to express the thanks
of the Federal Government, and I
permit myself to transmit to you here-
with the communication in question.

Please accept, &c.

(Signed) GRUBER

The Austrian Federal Chancellor to the United Kingdom Political Representative
at Vienna

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Wien, den 23. Dezember 1946

Herr Minister!

Sie haben der Bundesregierung mit-
geteilt, dass die Regierung Seiner
Majestat beschlossen hat, Osterreich
zur Linderung der wirtschaftlichen
Notlage finanzielle Zuwendungen und
Kredite von insgesamt 10 Millionen
Pfund zu gewahren.

TRANSLATION' - TRADUCTION 2

Vienna, 23rd December, 1946

Mr. Minister,

You have informed the Federal
Government that His Majesty's Gov-
ernment have decided to grant Austria
financial aid and credits to a total of
10 million pounds for the alleviation
of the economic necessity.

' Translation by the Government of the United Kingdom.

2Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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Der Osterreichischen Bundesregie-
rung und dem 6sterreichischen Volk,
die mit Riicksicht auf die bevor-
stehende Einstellung der U.N.R.R.A.-
Tditigkeit der- wirtschaftlichen Ent-
wicklung unseres Landes im kom-
menden Jahre mit grdsster Besorgnis
entgegensehen mussten, hat diese
Nachricht Beruhigung und neue Hoff-
nung gebracht.

Ich bitte Sie daher, der Regierung
Seiner Majestdt den tief empfundenen
Dank der Bundesregierung und des
osterreichischen Volkes fur diese gross-
zugige Hilfsaktion zum Ausdruck zu
bringen und darf Ihnen versichern,
dass das 6sterreichische Volk es sehr
zu wiirdigen weiss, dass sich die
Regierung Seiner Majestit zu einem
Zeitpunkte, wo im eigenen Lande noch
einschneidende Sparmassnahmen in
Kraft stehen, zu einem so bedeutenden
Opfer entschlossen hat.

Empfangen Sie, u.s.w.
(Gez.) FIGL

This news has brought comfort and
new hope to the Federal Government
and to the Austrian people, who in
consequence of the imminent cessation
of United Nations Relief and Rehabi-
litation Administration action have
viewed the economic development of
our country during the coming year
with great anxiety.

I beg you, therefore, to express to
His Majesty's Government the deepest
thanks of the Federal Government for
this generous aid, and can assure you
that the Austrian people greatly appre-
ciate the fact that His Majesty's
Government should have decided on
so significant a sacrifice at a time when
such trenchant austerity is in force
in their own country.

Please accept, &c.
(Signed) FIGL

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' SUP-
PLEMENTARY TO THE AGREEMENT OF 18 AND 23 DECEMBER
19462 REGARDING FINANCIAL AID AND CREDITS TO AUSTRIA.
VIENNA, 21 APRIL AND 26 MAY 1948

I

His Majesty's Chargi d'Affaires at Vienna to the Austrian
Federal Chancellor

BRITISH LEGATION

Vienna, 21st April, 1948

I have the honour to inform your Excellency that it is the desire of His
Majesty's Government in the United Kingdom to define which portion of the

I Came into force on 26 May 1948, by the exchange of the said notes.

2 See p. 94 of this Volume.

No. 1186
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eight and a half million pounds sterling British Assistance Fund shall be
regarded as a grant and which is to be repayable as a credit. As the basis of
this definition His Majesty's Government are prepared to accept the principles
put forward by the Austrian Ministry of Finance on 6th February, namely:-

That expenditure on imports contributing to the earning of foreign
exchange shall be regarded as a credit;

That expenditure on supplies and services not contributing to the
earning of foreign exchange shall be regarded as a grant;

That, where it is not possible to determine into which of the two above-
mentioned categories a particular item of expenditure falls, the amount
to be regarded as a credit shall bear the same proportion to the total
expenditure on that item as Austrian exports bear to Austrian production.
His Majesty's Government consider that, in order to give effect to the

third principle stated above, the ratio of exports to production should be
deemed to be at the rate of twenty per cent. and that the total amount of the
credit portion of the fund should not be less than one million pounds.

I shall be grateful if your Excellency will inform me of the Austrian
Government's agreement with these suggestions, in which case this Note and
your Excellency's reply would be regarded as constituting an agreement between
our two Governments.

I avail, &c.
(Signed) N. J. A. CHEETHAM

II

The Austrian Federal Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Minister at Vienna

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Wien, den 26. Mai 1948
Herr Gesandter !

Mit Bezugnahme auf die Note Mr. N. J. A. Cheetham's vom 21. April 1948
beehre ich mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung mit den darin festgestellten Grundsatzen, die fur die Abgrenzung
der als Geschenk und der als riickzahlbarer Kredit zu betrachtenden Teile
der britischen Finanzhilfe von 8 1 Millionen Pfund dienen sollen, einverstanden
ist, nAmlich :

Dass Auslagen ffir Einfuhren, die zum Erwerb von fremden Devisen
beitragen, als Kredit betrachtet werden sollen;

Dass Auslagen fUr Lieferungen und Dienste, die nicht zum Erwerb
von fremden Devisen beitragen, als Geschenk betrachtet werden sollen;

NO 1186
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Dass in Fillen, wo es nicht m6glich ist, zu bestimmen, in welche der
beiden vorerwahnten Kategorien eine bestimmte Auslagenpost fdllt, der
als Kredit zu betrachtende Betrag in gleichem Verhaltnis zu den Gesamt-
auslagen ffir diese Post stehen soil, in dem 6sterreichische Ausfuhren zu der
6sterreichischen Erzeugung stehen.

Die bsterreichische Bundesregierung ist damit einverstanden, dass zum
Zwecke der Durchfuhrung des dritten oben erwahnten Grundsatzes, das
Verha itnis von Ausfuhr zu Erzeugung als ein solches von 20 % angesehen
werden soil und dass der Gesamtbetrag des Kreditanteiles der Aushilfe nicht
weniger als eine Million Pfund betragen soil.

Die 6sterreichische Bundesregierung ist weiter damit einverstanden, dass
durch die obzitierte Note Mr. Cheetham's und meine gegenwdrtige Antwort
das tUbereinkommen zwischen den beiden Regierungen hergestellt erscheint.

Genehmigen Sie, u.s.w.
(Gez.) GRUBER

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

Vienna, 26th May, 1948
Sir,

With reference to Mr. N. J. A. Cheetham's Note of 21st April, 1948, I
have the honour to inform your Excellency that the Austrian Government is
in agreement with the principles therein stated defining which portion of the
British Assistance Fund of eight and a half million pounds sterling is to be
regarded as a grant and which is to be a repayable credit, namely

[See note I]

The Austrian Government agrees that, in order to give effect to the third
principle stated above, the ratio of exports to production shall be deemed to
be at the rate of twenty per cent., and that the total amount of the credit portion
of the fund shall not be less than one million pounds.

Furthermore, the Austrian Government agrees that the Note of
Mr. Cheetham referred to above and my present reply be regarded as consti-
tuting the Agreement between the two Governments.

Accept, &c.
(Signed) GRUBER

'Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' PRO-
LONGING THE AGREEMENT OF 18 AND 23 DECEMBER 19462
REGARDING FINANCIAL AID AND CREDITS TO AUSTRIA.
VIENNA, 5 APRIL AND 15 MAY 1950

I

His Majesty's Legation at Vienna to the Austrian Ministry of Foreign Affairs

NOTE VERBALE

His Britannic Majesty's Legation present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and have the honour to invite their attention to the letter
of 16th March 3 addressed by the department of " Osterreichhilfe," to the
Economic Division of the Allied Commission for Austria (British Element),
in which the request was made that His Majesty's Government should agree
to a prolongation of the British Assistance and Credit Scheme until
30th September, 1950, or, alternatively, to authorise that any credit balances
connected with the scheme held by the Bank of England on 31st March, 1950,
in favour of Austria be transferred to a special account to be opened with the
Midland Bank, Ltd., in the name of the Austrian National Bank.

His Majesty's Legation have the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs that His Majesty's Government have acceded to the first request.
They have authorised that payments from the relevant account of any balances
outstanding in favour of the Austrian Government may be made until 30th Sep-
tember, 1950, provided, first, that no new commitments are entered into after
31st March, 1950, in respect of that account and, secondly, that any unspent
balances held on the account on 30th September, 1950, will be returned to
His Majesty's Government.

His Majesty's Legation would be glad to receive a confirmation from the
Austrian Government that they are in agreement with the two aforementioned
conditions.

His Britannic Majesty's Legation avail, &c.

Vienna, 5th April, 1950.

1 Came into force on 15 May 1950, by the exchange of the said notes.

2 See p. 94 of this Volume.

' Not printed by the Government of the United Kingdom.
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II

The Austrian Department of Foreign Affairs to His Majesty's

Legation at Vienna

NOTE VIERBALE

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, present their
compliments to His Britannic Majesty's Legation in Vienna and. have the
honour to confirm receipt of the latter's Note of 5th April, 1950, which runs
as follows :-

[See note I]

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, have the honour
to inform the Legation that the Austrian Government has accepted the two
conditions of the aforementioned Note and to confirm that the Legation's
Note and this reply constitute an agreement on the prolongation of the British
Assistance and Credit Scheme of 1947.

The Federal Chancellery, Department of Foreign Affairs, avail, &c.

Vienna, 15th May, 1950.

No. 1186
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1186. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE L'AU-
TRICHE CONCERNANT L'AIDE FINANCIERE ET L'OU-
VERTURE DE CREDITS A L'AUTRICHE. VIENNE, 18 ET
23 DECEMBRE 1946

I

Le Reprdsentant politique du Royaume- Uni h Vienne au
Ministre fdddral des affaires itrang~res d'Autriche

Le 18 d6cembre 1946

Monsieur le Ministre,

D'ordre du Principal Secrtaire d'etat de Sa Majest6 aux affaires 6trang~res
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni a d6cid6 d'apporter une contribution substan-
tielle pour faire face aux besoins de l'Autriche dans le domaine 6conomique;
Afin de permettre le financement d'importations pr6sentant un caract~re essen-
tiel, le Gouvernement de Sa Majest6 se propose d'accorder des subsides destines
aux secours et d'ouvrir des credits pour la reconstruction, jusqu'A concurrence
d'un montant de 8 millions et demi de livres sterling. II a, en outre, garanti
un cr6dit commercial d'un million et demi de livres sterling pour les achats
de laine brute.

Le Gouvernement de Sa Majest6 a le vif souci de maintenir et de renforcer
le principe de l'unit6 6conomique de 'Autriche, tel qu'il est 6nonc6 dans l'Accord
de contr6le du 28 juin 19462. En cons6quence, l'aide que le Gouvernement
de Sa Majest6 fournira au Gouvernement autrichien devra etre utilis6e au
profit de l'Autriche tout enti~re; elle ne saurait en aucune faqon 6tre r6serv6e
A la zone britannique. Les seules conditions auxquelles le Gouvernement de
Sa Majest6 a d6cid6 de subordonner son assistance sont les suivantes :

a) Toutes les autres Puissances occupantes devront respecter le principe
de l'unit6 6conomique de l'Autriche;

I Entr6 en vigueur par signature le 18 d6cembre 1946.
2 Recueil de textes d l'usage des Confdrences de la paix (Autriche). Vienne, Imprimerie nationale

de France, 1947, p. 16 et suivantes.
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b) Les subsides et les cr6dits devront tre exclusivement utilis6s pour
financer des achats pr~sentant un caract~re essentiel.

Je saisis, etc.
(Signi) W. H. B. MACK

II

Le Ministre fdddral des affaires dtranghres d'Autriche
au Reprdsentant politique du Royaume- Uni h Vienne

Vienne, le 23 d6cembre 1946
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 18 courant, dont j'ai
port6 le contenu k la connaissance du Gouvernement f6d6ral.

Le Chancelier f6d~ral a tenu A exprimer personnellement les remerciements
du Gouvernement f~d~ral, et je prend la libert6 de vous transmettre en annexe
la communication en question.

Je vous prie, etc.
(Signi) GRUBER

III

Le Chancelier fidral d'Autriche au Reprdsentant politique
du Royaume- Uni h Vienne

Vienne, le 23 d~cembre 1946
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu faire savoir au Gouvernement f6d~ral que le Gouverne-
ment de Sa Majest6, d~sireux d'apporter un soulagement la p6nible situation
economique de l'Autriche, avait d6cid6 de lui accorder une aide financi~re
et de lui ouvrir des credits, jusqu' concurrence d'un montant total de 10 millions
de livres sterling.

Cette annonce a donn6 du r6confort et de nouvelles raisons d'esp6rer au
Gouvernement f~dral et au peuple autrichien qui, du fait de la cessation immi-
nente des activit~s de l'Administration des Nations Unies pour le secours et la
reconstruction (UNRRA), ne pouvaient qu'envisager avec une vive inquietude
les perspectives 6conomiques de leur pays pour 1'ann6e qui vient.

Je vous demande, en cons6quence, de bien vouloir exprimer au Gouverne-
ment de Sa Majest6 la plus profonde gratitude du Gouvernement f6d6ral et
du peuple autrichien pour cette aide g6n6reuse; je puis vous donner l'assurance
que le peuple autrichien appr6cie h sa juste valeur le fait que le Gouvernement
de Sa Majest6 ait d6cid6 de consentir un sacrifice de cette importance, I une
6poque ois de s6vbres mesures de restriction sont encore en vigueur dans son
propre pays.

Je vous prie, etc.
(Signd) FIGL

No. 1186
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 COMPLTANT
L'ACCORD DES 18 ET 23 DtCEMBRE 19462 CONCERNANT L'AIDE
FINANCItRE ET L'OUVERTURE DE CR1IDITS A L'AUTRICHE.
VIENNE, 21 AVRIL ET 26 MAI 1948

I

Le Chargi d'affaires de Sa Majestd britannique i Vienne
au Chancelier fidral d'Autriche

LtCATION BRITANNIQUE

Vienne, le 21 avril 1948

Monsieur le Chancelier f~d~ral,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni souhaite pr6ciser dans quelle mesure
les 8 millions et demi de livres sterling du Fonds d'assistance britannique doivent
etre consid6r~s comme repr~sentant des subsides, d'une part, et des cr6dits
remboursables, d'autre part. Le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 a
accepter que cette distinction repose sur les principes formul6s le 6 f6vrier
par le Minist~re des finances d'Autriche, h savoir :

Les sommes d6pens6es pour financer des importations qui auront
contribu6 procurer des devises 6trangres seront consid6r~es comme
repr6sentant des cr6dits;

Les sommes d~pens6es pour obtenir des approvisionnements ou des
services qui n'auront pas contribu6 A procurer des devises 6trang~res seront
consid~r6es comme repr6sentant des subsides;

S'il y a impossibilit6 de d~terminer celle des deux cat6gories sus-
mentionn6es dans laquelle it convient de faire rentrer un poste de d~penses
donn6, sera consid~r6 comme repr6sentant des credits le montant dont le
rapport au total des d6penses dudit poste sera le m6me que le rapport
entre les exportations de l'Autriche et sa production.

Pour l'application du troisi~me principe sus6nonc6, le Gouvernement de
Sa Majest6 estime que le rapport entre les exportations et la production devrait
6tre consid~r6 comme 6tant de 20 pour 100, et que le montant total de la partie
du fonds qui repr~sente des credits ne devrait pas 6tre inf6rieur h un million
de livres sterling.

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1948, par 1'6change desdites notes.
2

Voir p. 101 de ce volume.
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Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me faire connaitre
si le Gouvernement de l'Autriche donne son agr~ment A ces propositions, auquel
cas la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront consid~r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) N. J. A. CHEETHAM

II

Le Ministre fddfral des affaires itranggres d'Autriche
au Ministre de Sa Majestd britannique ei Vienne

Vienne, le 26 mai 1948

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h la note de Monsieur N. J. A. Cheetham, en date du
21 avril 1948, j'ai l'honneur de faire savoir / Votre Excellence que le Gouverne-
ment f~d6ral de l'Autriche donne son agr6ment aux principes qui y sont 6nonc6s
et qui pr6cisent dans quelle mesure les 8 millions et demi de livres sterling
du Fonds d'assistance britannique doivent 6tre consid6r6s comme repr6sentant
des subsides, d'une part, et des cr6dits remboursables, d'autre part, h savoir:

[Voir note I]

Pour 'application du troisi~me principe sus~nonc6, le Gouvernement
f6d~ral de l'Autriche accepte que le rapport entre les exportations et la production
soit consid~r6 comme 6tant de 20 pour 100, et que le montant total de la partie
du fonds qui repr6sente des cr6dits ne soit pas inf6rieur h un million de livres
sterling.

Le Gouvernement f6d6ral de l'Autriche est 6galement d'accord pour que
la note de M. Cheetham laquelle il est fait r~frence et la pr~sente r6ponse
soient consid~r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) GRUBER

No- 1i186
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]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 PROROGEANT
L'ACCORD DES 18 ET 23 D1tCEMBRE 19462 CONCERNANT L'AIDE
FINANCItRE ET L'OUVERTURE DE CR1RDITS A L'AUTRICHE.
VIENNE, 5 AVRIL ET 15 MAI' 1950

I

La Ldgation de Sa Majestd britannique i Vienne
au Ministire des affaires itrangires d'Autriche

NOTE VERBALE

La Lgation de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tore des affaires 6trang~res et a l'honneur d'appeler son attention sur la lettre
que le D~partement de 1'( Osterreichhilfea a adress6e, le 16 mars3, h la Division
6conomique de la Commission alli6e pour l'Autriche (Section britannique),
pour demander que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte, soit de proroger
1e programme britannique d'assistance et de credits jusqu'au 30 septembre 1950,
soit d'autoriser que tous les soldes cr6diteurs en faveur de l'Autriche resultant
de l'application dudit programme et d6tenus par la Banque d'Angleterre au
31 mars 1950 soient vir6s un compte sp6cial qui serait ouvert dans les livres
de la Midland Bank, Ltd., au nom de la Banque nationale d'Autriche.

La Lgation de Sa Majest6 s'empresse de faire savoir au Minist6re des
affaires 6trang6res que le Gouvernement de Sa Majest6 a accept6 la premiere
de ces deux propositions. I1 a autoris6 jusqu'au 30 septembre 1950 le paiement
par le d6bit du compte correspondant de tous soldes l'avoir du Gouvernement
de l'Autriche, condition, tout d'abord, qu'apr~s le 31 mars 1950 aucun nouvel
engagement ne soit contract6 a la charge dudit compte et, en second lieu, que
tous les soldes de comptes non d6pens~s au 30 septembre 1950 fassent retour
au Gouvernement de Sa Majest6.

La Lgation de Sa Majest6 serait heureuse que le Gouvernement de
l'Autriche lui confirme son agr~ment en ce qui concerne les deux conditions
sus~nonc~es.

La LUgation de Sa Majest6 britannique saisit, etc.

Vienne, le 5 avril 1950.

'Entr6 en vigueur le 15 mai 1950, par 1'6change desdites notes.
2 Voir p. 101 de ce volume.
8 Non publi~e par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Le Dipartement des affaires dtrangdres d'Autriche
t la Ligation de Sa Majestd britannique h Vienne

NOTE VERBALE

Le D6partement des affaires 6trang~res de la Chancellerie f~d6rale pr6sente
ses compliments A la L6gation de Sa Majest6 britannique h Vienne et a l'honneur
d'accuser reception de sa note en date du 5 avril 1950 r~dig6e dans les termes
suivants :

[Voir note I]

Le D~partement des affaires 6trang6res de la Chancellerie f~d~rale s'em-.
presse de faire savoir la LUgation que le Gouvernement de l'Autriche a accept6.
les deux conditions 6nonc6es dans ladite note et de confirmer que la note de-
la Lgation et la pr6sente r6ponse constituent un accord relatif h la prorogation
du programme britannique d'assistance et de credits de 1947.

Le D~partement des affaires &rangres de la Chancellerie f6derale saisit, etc-

Vienne, le 15 mai 1950.

No. 1186
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No. 1187. STERLING PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED
AT VIENNA, ON 31 JANUARY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Austrian Federal Government,

Desiring to modify the arrangements agreed between them for the regulation
of payments so as to take account of the establishment of the European Payments
Union and to conform with the provisions of the Agreement relating to the
establishment of the Union which was signed in Paris on 19th September, 19502
(hereinafter referred to as the " European Payments Agreement "),

Have agreed as follows:-

Article 1

All trade and financial payments between residents of Austria and residents
of the Scheduled Territories, other than such as must necessarily be made
in Austrian schillings, shall be settled in sterling.

Article 2

The Austrian National Bank (hereinafter referred to as " the National
Bank ") shall buy and sell sterling and its rates for sterling and for United
States dollars shall be related to one another at the middle rate quoted by the
Bank of England for the United States dollar.

Article 3

The Bank of England and the National Bank, as agents of their respective
Governments, shall make such arrangements as may be necessary to implement
Article 8 of the European Payments Agreement as between those Governments.

Article 4

All sterling payments to residents of Austria which residents of the Scheduled
Territories or of countries outside the Scheduled Territories are permitted

1 Came into force on 31 January 1951, in accordance with article 9.

3 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1187. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL
AUTRICHIEN, RELATIF AUX PAIEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNE A VIENNE, LE 31 JANVIER 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement f~d6ral autrichien,

D~sireux de modifier les arrangements conclus entre eux en ce qui concerne
la r~glementation des paiements, afin de tenir compte de l'ablissement de
l'Union europ6enne de paiements et de se conformer aux dispositions de
'Accord sur l'tablissement de l'Union, sign6 h Paris le 19 septembre 19502

(ci-apr~s d~nomm6 sl'Accord europ6en de paiements )),
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les r6glements commerciaux et financiers entre r6sidents autrichiens
et residents des territoires 6num6r6s s'effectueront en livres sterling, sauf s'il
s'agit de paiements qui doivent n~cessairement etre faits en schillings autrichiens.

Article 2

La Banque nationale d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque nationale ,)
ach~tera et vendra des livres sterling et elle cotera la livre sterling et le dollar
des Rtats-Unis de manire que le rapport entre ces monnaies corresponde au
cours moyen pratiqu6 par la Banque d'Angleterre pour le dollar des ttats-Unis.

Article 3

La Banque d'Angleterre et la Banque nationale, en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs, concluront les arrangements n6cessaires h la
mise en oeuvre de l'article 8 de l'Accord europ6en de paiements dans les relations
entre leurs Gouvernements.

Article 4

Tous les r~glements en livres sterling en faveur de residents autrichiens
que des r~sidents des territoires 6num~r~s ou de pays autres que ces territoires

IEntrk en vigueur le 31 janvier 1951, conform~ment A l'article 9.
2 Documents de l'Organisation europenne de cooperation 6conomique, 19 septembre 1950.
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to make to Austria under the Exchange Control Regulations on force in the
United Kingdom shall be made to Austrian Accounts.

Article 5

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling at the disposal of residents of Austria for transfer to other residents
of Austria or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling under the control of the National Bank for making payments in
respect of direct current transactions to residents of such countries outside
Austria and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of
England and the National Bank acting as agents of their respective Governments.

Article 6

The Austrian Government shall not restrict the acceptance by residents
of Austria of sterling from residents of the Scheduled Territories and, as regards
payments in respect of direct current transactions, from residents of such
countries outside Austria and the Scheduled Territories as may be agreed
between the Bank of England and the National Bank acting as agents of their
respective Governments.

Article 7

The Austrian Government shall not restrict the availability of any Austrian
schillings arising from permitted current transactions and accruing to residents
of the Scheduled Territories for making payments to other residents of the
Scheduled Territories or to residents of Austria.

Article 8

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;

(b) the expression " Austrian Account " shall mean an account of a resident
of Austria which is for the time being recognised by the Bank of
England as an Austrian Account for the purposes of the present
Agreement;

(c) the expression " payments in respect of direct current transactions"

No. 1187
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sont autoris6s h faire destination de l'Autriche en vertu de la r~glementation
sur le contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni, seront faits des
comptes autrichiens.

Article 5

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
1'emploi des livres sterling h la disposition de r6sidents autrichiens en vue de
transferts h d'autres residents autrichiens ou des residents des territoires
6num~r6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
l'emploi des livres sterling sous le contrble de la Banque nationale, en vue de
r~glements relatifs des operations courantes directes en faveur de residents
des pays autres que l'Autriche et les territoires 6num~r~s, dont pourront convenir
la Banque d'Angleterre et la Banque nationale agissant en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs.

Article 6

Le Gouvernement autrichien ne limitera pas l'acceptation par des r~sidents
autrichiens des livres sterling en provenance de residents des territoires 6num6r6s
et, en mati~re de r~glements relatifs i des operations courantes directes, en
provenance de r~sidents des pays autres que l'Autriche et les territoires 6num6r~s,
dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la Banque nationale, agissant
en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article 7

Le Gouvernement autrichien ne soumettra h aucune restriction l'emploi
des schillings autrichiens provenant des op6rations courantes autoris6es, qui
reviennent des residents des territoires 6num6r~s, en vue de r6glements h
d'autres residents des territoires 6num6r~s ou h des r~sidents autrichiens.

Article 8

Aux fins du present Accord:

a) L'expression ((territoires 6numeres)) a le sens qui lui est attribu6 en
vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes adopt~e
en 1947;

b) L'expression ( compte autrichien d6signe un compte d'un r6sident
autrichien que la Banque d'Angleterre consid~re, h un moment donn6,
comme un compte autrichien aux fins du pr6sent Accord;

c) L'expression ( r~glements relatifs des operations courantes directes
NO 1187
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means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund1 which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate solely to goods (other
than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manufactured or
fully manufactured form) imported into, and for use or consumption
in, that country and originating in the country to which payment
is made or to services rendered to residents in the former country
by residents of the latter country.

Article 9

The present Agreement shall come into force on 31st January, 1951. At
any time thereafter, either Contracting Government may give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall
cease to have effect three months after the date of such notice. It shall in
any case be reviewed before 1st July, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in Vienna, in duplicate, this 31st day of January, 1951, in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

[L.S.] Harold CACCIA

For the Austrian Federal
Government :

[L.S.] GRUBER

' United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.

No. 1187
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s'entend des paiements relatifs h des operations du genre d~fini au
paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds montaire
international", et qui, effectu~es par un d~biteur originaire, resident
du pays payeur, ont exclusivement trait, soit A des marchandises (autres
que l'or en lingots, l'or mon6taire ou les articles d'or finis ou semi-
ouvr~s) import~es dans ledit pays pour y 6tre utilises ou consomm~es
en provenance du pays auquel le paiement est effectu6, soit des services
rendus des residents du premier pays par des r~sidents du second.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le 31 janvier 1951. Par la suite, chaque
Gouvernement contractant pourra, tout moment, notifier 1'autre son intention
de d~noncer l'Accord, qui cessera de produire effet trois mois apr~s la date
de ladite notification. L'accord sera, en tout cas, soumis revision avant le
ler juillet 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce diment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en langue anglaise, le 31 janvier 1951,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord:

[SCEAu] Harold CACCIA

Pour le Gouvernement
f~d6ral Autrichien:

[scEAu] GRUBER

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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No. 1188. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREATBRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL REGARDING COMMER-
CIAL TRANSACTIONS. RIO DE JANEIRO, 18 SEP-
TEMBER 1950

The Brazilian Minister of State for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador
at Rio de Janeiro

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Em 18 de Setembro de 1950
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelencia que o
Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil, legalmente autorizado a regular as
importag6es e exportagbes atrav~s da Carteira de Exporta Ao e Importaq9o
do Banco do Brasil S.A., e animado do desejo de elevar as transaqoes comerciais
corn o Reino Unido da GrA-Bretanha e Irlanda do Norte ao mAximo volume
praticivel em relagio s perspectivas do balango de pagamentos, estA de ac6rdo
corn as disposiqbes seguintes:-

1. 0 Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil e o Gov~rno do Reino Unido
da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte autorizar~o, quando regularmente solici-
tadas, na conformidade da legislagio em vig6r em ambos os paises, a exportaio-
e importaglo das mercadorias ou produtos constantes das listas ((A)) e ((B )
aiiexa, aL u jinite minimo dos vaiores neias indicados, cuya aquisiq~o ficarg
sujeita, em cada caso, a ac6rdo s6bre preqos e qualidades entre compradores
e vendedores.

2. A autorizag o para a exportago e importagio dos produtos constantes
das listas ((A)) e ((B )) ficarA subordinada ao principio bAsico de equilibrio.
razoAvel dos pagamentos entre os dois paises, respeitando-se, outrossim, tanto.
quanto possivel, a distribuigio proporcional dos produtos em cada uma das.
listas.

1 Came into force retroactively as from 1 July 1950, by the exchange and according to the
terms of the said notes.
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3. As mercadorias mencionadas nas listas ((A ) e ((B)) e importadas no
Ambito do presente entendimento, serao destinadas exclusivamente ao consumo
interno ou transformaggo pelas manufaturas do pais importador. Poder-se-Ao,
entretanto, admitir exceg6es por ac6rdo mtuo entre os dois Governos.

4. Os pagamentos das mercadorias importadas ou exportadas com base
neste entendimento sergo efetuados de conformidade corn os dispositivos do
Conv~nio de Pagamentos vigente entre os dois paises.

5. As listas a que se refere a presente nota podergo, a qualquer momento,
ser modificadas por mtuo ac6rdo entre os dois Gov~mos.

6. Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e do Reino Unido da
Gri-Bretanha e Irlanda do Norte promover~o a constituig~o de ura Comissao
Mista incumbida de acompanhar e facilitar a execug5o d~ste entendirnento,
e de formular sugest~es para o fomento do interc~mbio comercial e revisgo
ou ampliagio das listas (( A)) e (( B )). A Comisslo Mista seri sediada no Rio
de Janeiro e compor-se-i de representantes designados pelos dois Governos.

7. 0 presente entendimento seri tido como valido por um ano a partir
de 10 de julho de 1950. Qualquer dos dois Gov6rnos poderA tomar a iniciativa
para a sua renova~go ou revislo no prazo miximo de sessenta dias antes de
sua expiragao.

8. Esta Nota e a do mesmo te6r que Vossa Excelkncia se dignou dirigirme
na data de hoje ser~o consideradas como instrumento do entendimento acordado
entre os nossos dois Gov~rnos.

Aproveito, &c.
(Assinado) Raul FERNANDES

LISTA ((A))

PRODUTOS BRASILEIROS A SEREM IMPORTADOS PELA GRA-BRETANHA

Em libras esterlinas
Valor F.O.B.

1. Material para fabricaggo de colas (unhas e chifres) . .
2. Crina e cerdas de porco .............
3. Couros salgados ou secos ...........
4. Couros curtidos ................
5. Peles diversas . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Farinha de sangue ...............
7. Cera de abelhas
8. Madeiras (brancas, de lei, compensadas e diversas, sendo
9. Ce s vegetais . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Balata . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11. Oleo de citicica . . . . . . . . . . . . . . . .
12. leo de tungue . . .. . . . .. . .. . . ..
13. Fibras . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Ipecacuanha ... ......................
15. M entol . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Fumo em folhas ................
17. Araoba em p6 .................

. . . . . . . . . 59.000

. . . . . . . . . 62.000

. . . . . . . . . 2.830.000

. . . . . . . . . 150.000

. . . . . . . . . 180.000

. ... ... . . . 50.000
15.000

30 % compensadas) 3.024.000
. . . . . . . . . 1.500.000
. . . . . . . . . 140.000
. . . . . . . . . 272.000
. . . . . . . . . 100.000
. . . . . . . . . 141.000
. . . . . . . . . 78.000
. . . . . . . . . 577.000
. . . . . . . . . 50.000
. . . . . . . . . 18.000

N- 1188
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Copafba (6leo) ......................................
Folha de jaborandf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rotenona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Algodio em rama ......... ..........................
Linters de algodio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Residuos de algodro . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .
Mica ............................................
D iarnantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M in~rios diversos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Quartzo de rocha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cristais de rocha ....................................
M inirio de tungstenio . . . .. . . .. . . . . . .. . . . . ..
Oleo de carogo de algodlo ........ ......................
Oleo de amendoim
Oleo de sassafrAs, 6leo de * bois de rose * e 6leo desmentolado .....
6leos essenciais diversos para beneficiar e re-exportar ........
Sementes de mamona ......................
Oleo de mamona . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M agnesita . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Min~rio de ferro .......... ..........................
A rroz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cacau em am ndoas .. ..... ...... ..........
Caf6 em grao . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Laranjas e outras frutas (exclusive bananas) .............
Bananas ........... ..............................
Suco de frutas cftricas ......... ........................
Amendoim descascado ......................
Castanha do Pard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Erva mate e ch .......... ...........................
Tortas oleaginosas (amendoim e algodao) ..............
Soja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Came em carcassa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Came de boi em conserva ...........................
Outras cames em conserva. ....... ....................
Extrato de came
Visceras e outros miudos .... ....... ..........
M iudos comestfveis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vfsceras para uso farmac8utico ....................... ...
Tripas porcinas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cafeina, teobromina, cloridrato de emetina e outros produtos farmac6uticos
M anteiga de cacau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Drogas diversas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D iversos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Em libras esterlina s
Valor F.O.B.

5.000
15.000
20.000

18.650.000
950.000
600.000
135.000
250.000

12.000
22.000
65.000
20.000

660.000
120.000
225.000
40.000

1.500.000
300.000
40.000

150.000
2.680.000
3.800.000
4.000.000
1.200.000

625.000
208.000
44.000

1.400.000
50.000

498.000
525.000

2.000.000

1.000.000

50.000
200.000

35.000
100.000

Total ............ ......................... 51.440.000

LISTA ((BD)

PRODUTOS DA GRA-BRETANHA A SEREM IMPORTADOS PELO BRASIL

1. CarvSo de pedra ......... ......................... .... 600.000
2. Petr6leo e derivados ......... ....................... .. 11.460.000
3. Ago em barras, vergalh~es, tiras e outras formas, inclusive ago de ligas

especiais' ......... .......................... ... 700.000
4. Chumbo em barras, lingotes, vergalh6es e verguinhas . ......... . 100.000
5. Estanho em barras, lingotes, linguados, vergalhaes, verguinhas, p~es e

pastas ............. ............................. 350.000
6. Cobre coado e fundido, laminado ou martelado ... ............ ... 400.000
7. Lato e outras ligas de cobre ...... ................... ... 300.000

'Tipos licencifveis pela Carteira de Exporta~io e Importaqio do Banco do Brasil.

No. 1188
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Em libras esterlinas
Valor F.O.B.

8. Alumfnio em barras, lingotes, laminas ou placas, inclusive em chapas . 200.000
9. Cimento 4 Portland ' branco .......... .................... 100.000

10. Cimento a Portland 0, comum ou romano .... ............... .... 400.000
11. AlgodAo em fio para bordar, croch6, tric6 e semelhantes I  . . . . . . . .  500.000
12. Algodio em fio para tecelagem, de titulo superior a 160 (inclusive) . . . 50.000
13. Linho em fio para tecelagem, de tftulo superior a 20 4 lea * ...... 100.000
14. L em fios1. . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  700.000
15. LA cardada, penteada ou preparada de qualquer forma, inclusive em 4 tops

ou mechas1. . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .  100.000
16. Mat~rias plfsticas ou resinas sint~ticas .... ............... ... 200.000
17. C6res de anilinas, exceto t preto ao enx6fre .. .. ............ ... 300.000
18. P6los de coelho (para a inddstria do chap~u) ...... ............. 50.000
19. Goma arbica, goma laca e outras .  . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . .  250.000
20. Solventes e plastificantes ........... ...................... 50.000
21. Uisque .............. ............................. 200.000
22. Especiarias diversas ....... ....................... ... 100.000
23. Bacalhau ........................... 350.000
24. Arenque e peixes em conserva, n.e., exclusive sardinhas ........ . 60.000
25. Artigos de couro, n.e.1 . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  20.000
26. Papel sensibilizado para fotografia ..... .................. .... 60.000
27. Outros tipos de papel licencixveis pela Carteira de Exportaggo e Importago

do Banco do Brasil, inclusive papel para moeda ou bilhete de banco 150.000
28. Reb6los e pedras de amolar, de esmeril e outros abrasivos ...... 50.000
29. Manufaturas de amianto ou asbestos' . . . . .  . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  100.000
30. Material refrat~rio . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  80.000
31. Cadinhos e eletr6dos de grafite e carvaes preparados para eletricidadel . 70.000

Manufaturas de ferro e ago:-
32. Arame farpado, galvanizado ....... .................... ... 100.000
33. Cabo ou cordoalha ........ ........................ .... 100.000
34. Arame nO, simples ou galvanizado ........ ................. 100.000
35. Folha de Flandres, em liminas ..... ................... .... 200.000
36. Tubos de ago para caldeiras e outros . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  125.000
37. Cilindros e recipientes para condugflo de llquidos e gases' . . . . . . .. . . .  50.000
38. Tubos de cobre1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100.000
39. Manufaturas diversas de metais nao ferrosos' .. ........... .. 200.000
40. Louia sanitAria de gres ou de c6r .... ................. ... 50.000
41. Artigos de lou4a para serviio de mesa . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .  120.000
42. Vidro pIano1. . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .  40.000
43. Tecidos de linho:-

De peso superior a 250 gramas por m2 . . . .  . . . . . . . .. . . . . . . . . . .  300.000
De peso superior a 300 gramas por m2 

. . . .  . . . . . . . .. . . . . . . . . . .  300.000
44. Casemiras tropicais e outros tecidos finos de Iii .. ............ ... 200.000
45. Alcatifas e tapetes de 1A . ........... . ......... 50.000
46. Pecas cilindricas de 15 e peda4os de qualquer tecido, com acabamento pr6prio

para m~quina ........................ 100.000
47. Produtos qulmicos orgfnicos' ...... .................... .... 200.000
48. Barrilha, carbonato neutro de s6dio ..... ................. ... 500.000
49. Sulfato de cobre ....................................... ..... 100.000
50. Sulfitos, hidrossulfitos e hipossulfitos ............... ....... 100.000
51. S6da ciustica .......... .......................... ... 1.200.000
52. Produtos quimicos inorgAnicos nio especificados . . . . . . . . . . . . . . . . .  600.000
53. Preparac6es inseticidas e semelhantes .... ................ ... 150.000
54. Aparelhos medidores de consumo de Agua e de gs ......... . 70.000
55. Aparelhos fotogrdficos, cinematogrdficos e access6rios ......... ... 65.000
56. Placas e r61os para fatografia .... .................... 40.000
57. Aparelhos para medida, verificago e calibrag~o, n.e., inclusive term6metros 50.000
58. Aparelhos, instrumentos e objetos fisicos, quimicos e matemiticos' . . .. 50.000
59. Aparelhos de observagao e 6tica, n.e. 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  25.000
60. Discos virgens para gravago e discos de mdsica clssica ....... 100.000
61. Enxadas ........... ............................. .... 100.000

ITipos licenciAveis pela Carteira de Exportao5o e Importac5o do Banco do Brasil.
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Em libras esterlinas
Valor F.O.B.

62. Picaretas .......... ............................ ... 75.000
63. Ferramentas e utenslios manuais para artes e oficios ......... ... 450.000
64. Ferramentas grossas, n.e. ..... ..................... ... 75.000
65. Cutelaria gem geral . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  50.000
66. Aparelhos receptores ou transmissores de telefonia e telegrafia e access6rios 350.000
67. Aparelhos transmissores e receptores de televisao, pegas e access6rios . . 200.000
68. Peias e access6rios pars aparelhos de rAdio, inclusive para vitr6las . . . 350.000
69. Aparelhos eltricos para uso dom~stico. ... ............... ... 50.000
70. Aparelhos de eletricidade m~dica, ndo especificados, inclusive access6rios

e filmes para raios X ........... ...................... 150.000
71. Miquinas motrizes, dingmo-eltricas, alternadores, excitadores, geradores

e semelhantes ......... ......................... .... 250.000
72. Motores el~tricos1. . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  250.000
73. Pilhas secas ......... ........................... .... 25.000
74. Transformadores el~tricos, tipos superiores a 2.000 K.V.A. ...... . 100.000
75. Cabos e fios de cobre pars instalag6es el~tricas subterrfneas e telef8nicas. 50.000
76. Peias para instalagaes el~tricas, inclusive pain~is e quadros de comando 3 0 0 .0 0 0

77. Aparelhos para medidas el1tricas' .... ................. ... 60.000
78. Aparelhos para sinalizagiio el~trica, inclusive para estradas de ferro . . . 100.000
79. Mtquinas agricolas, inclusive tratores e access6rios (tipos aprovados pelo

Ministirio da Agricultura) ...... ................... ... 650.000
80. Mtquinas, aparelhos e utensflios, inclusive access6rios pars a inddstria do

afcar e do Alcool. ........ ....................... .... 400.000
81. Idem, idem, pars indfistrias alimentares nro especificadas ....... .. 300.000
82. Idem, idem, para inddistrias texteis ..... ................. ... 4.000.000
83. Idem, idem, pars outras indstrias nio discriminadas . ........ 1.000.000
84. Prensas, inclusive as hidr~ulicas' ...................... 100.000
85. Guinchos manuais, talhas diferenciais, guindastes e outros aparelhos de

transporte e elevagdo'. ........ ...................... .... 500.000
86. Rolamentos e esferas para mancais .... ................. ... 100.000
87. Tornos e mfquinas ferramentas nao especificadas . . . . . . . . . . . . .  200.000
88. Motores Diesel e mAquinas motrizes a gds, petr6leo, dlcool, nafta, ar quente,

ar comprimido ou qualquer mistura explosiva .. ........... ... 500.000
89. Tratores, exclusive os agrlcolas, r6los mecfinicos, compressores a vapor,

petr6leo, dlcool, etc. (tipos testados e aprovados pelo Departamento Nacio-
nal de Estradas de Rodagem) ...... ................... .... 200.000

90. Compressores de ar e compressores para miquinas frigorfficas ..... 250.000
91. Geladeiras, refrigeradores e semelhantes, inclusive access6rios ..... 500.000
92. Bombas em geral, inclusive as hidrulicas' ... ............. . 100.000
93. M~quinas de costura para uso industrial e dom~stico, inclusive access6rios 350.000
94. M~iquinas de uso em escrit6rio, inclusive de escrever e pegas' ..... 200.000
95. Mtquinas para tipografia ....... ..................... ... 200.000
96. Caldeiras e access6rios ........ ...................... ... 500.000
97. Mdquinas pars construgro e conservagao de estradas, inclusive access6rios

(tipos testados e aprovados pelo Departamento Nacional de Estradas de
Rodagem) ......... .......................... ... 100.000

98. Locomotivas e access6rios e vag6es para estradas de ferro. ....... . 850.000
99. Automoveis de passageiros, inclusive access6rios .. ........... ... 2.500.000

100. Chassis para caminh43es, 6nibus e outros vefculos comerciais ..... 800.000
101. Ambulfincias e outros vefculos comerciais' ... ............. . 200.000
102. Motocicletas, bicicletas, access6rios e pecas .............. ....... 650.000
103. Aeroplanos, partes e access6rios ..... .................. ... 600.000
104. Embarcaqiaes e access6rios ....... ..................... .... 300.000
105. Produtos farmaceuticos' . .................... 400.000
106. Lin6leo, cong6leo e semelhantes .... ................. . 150.000
107. Animais vivos pars reprodui;o (quando autorizados pelo Minist&-io da

Agricultura) ............. .......................... 100.000
Diversos ........... ............................ ... 1.400.000

Total .......... ........................... 44.620.000

'Tipos licencifiveis pela Carteira de Exportaoo et Importag o do Banco do Brasil.
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I

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

18th September, 1950
Mr. Ambassador,

I have the honour to inform your Excellency that the Government of
the United States of Brazil, legally authorised to regulate imports and exports
through the Export and Import Bureau of the Bank of Brazil, and animated
by the desire to raise commercial transactions with the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland to the maximum volume compatible with
the prospect of a balance of payments, is in agreement with the following

[See note II]
I avail, &c.

Raul FERNANDES

II

His Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister of State
for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, 18th September, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's
date, in which your Excellency proposes the conclusion of an undertaking
in the following terms:-

"I have the honour to inform your Excellency that the Government of
the United States of Brazil, legally authorised to regulate imports and exports
through the Export and Import Bureau of the Bank of Brazil, and animated
by a desire to raise commercial transactions with the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to the maximum volume compatible with the
prospect of a balance of payments, is in agreement with the following

" 1. The Government of the United States of Brazil and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall authorise,
when application is made in accordance with legislation in force in both countries,

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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the exportation and importation of goods or products shown in Lists A and B
attached, up to the minimum limit of the values therein indicated, the purchase
of which shall remain subject, in each case, to agreement on price and quality
between buyer and seller.

" 2. Authorisations for the exportation and importation of products shown
in Lists A and B shall be given in accordance with the basic principle of reasonable
equilibrium in sterling payments, respecting besides, as far as possible, the
proportions which the various products in each list represent of the total for
that list.

" 3. The goods mentioned in Lists A and B and imported under the
present understanding are intended exclusively for internal consumption or
for conversion by manufacturers of the importing country. Exceptions may,
however, be allowed by mutual agreement between the two Governments.

" 4. Payment for the goods imported or exported on the basis of this
understanding shall be effected in conformity with the provisions of the Payments
Agreement I in force between the two countries.

" 5. The lists to which the present Note refers may at any time be amended
by mutual agreement between the two Governments.

" 6. The Governments of the United States of Brazil and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall set up a Mixed Com-
mission responsible for facilitating the execution of the present understanding
and formulating suggestions for the development of commercial exchanges
or the revision and extension of Lists A and B. The Mixed Commission
shall have its seat in Rio de Janeiro and shall be composed of representatives
designated by both Governments.

" 7. The present understanding shall be deemed to have come into force
on 1st July 1950, and shall remain valid for one year from that date. Negotia-
tions for its renewal or revision may be initiated by either of the Governments
not later than sixty days before its expiry.

" This Note and the one of the same tenor which your Excellency has
addressed to me under to-day's date shall be considered as placing on record
the undertaking reached between our two Governments."

In reply I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
concur in the undertaking referred to in the terms set forth above and this
reply shall be regarded as constituting an undertaking between our two Govern-
ments in this matter.

I avail, &c.

(Signed) Nevile BUTLER

'United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121, and Vol. 83, p. 400.
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LIST "A"

BRAZILIAN PRODUCTS TO BE SOLD TO GREAT BRITAIN

Pounds Sterling
Products F.O.B.

1. Hoofs and horns for manufacture of glue ... .............. . 59,000
2. Hair and hog bristles ....... ....................... .... 62,000
3. Hides ........... ............................. ... 2,830,000
4. Tanned hides ......... .......................... ... 150,000
5. Miscellaneous skins ........... ....................... 180,000
6. Blood flour ........ .......................... ... 50,000
7. Beeswax ......... ............................ .... 15,000
8. Timber: soft, hard, plywood and various, 30 per cent. being plywood 3,024,000
9. Vegetable waxes ......... ......................... .... 1,500,000

10. Balata .............. ............................. 140,000
11. Oiticica oil ......... ........................... .... 272,000
12. Tung oil .......... ............................ ... 100,000
13. Fibres .......... ............................. .... 141,000
14. Ipecacuanha ......... ........................... .... 78,000
15. Menthol .............. ............................ 577,000
16. Leaf tobacco ......... .......................... ... 50,000
17. Araroba in powder ....... ....................... ... 18,000
18. Copaiba oil ......... ........................... .... 5,000
19. Jaborandi leaves ........ ......................... .... 15,000
20. Rotenone .......... ............................ ... 20,000
21. Raw cotton .......... ........................... .... 18,650,000
22. Cotton linters ......... .......................... .... 950,000
23. Cotton-waste .......... .......................... ... 600,000
24. Mica .......... ............................. ... 135,000
25. Diamonds ......... ........................... ... 250,000
26. Various metals ............ ......................... 12,000
27. Rock quartz ......... ........................... .... 22,000
28. Rock crystals ......... .......................... ... 65,000
29. Tungsten ore ........ .......................... .... 20,000
30. Cotton-seed oil .......... .......................... .... 660,000
31. Peanut oil .......... ............................ .... 120,000
32. Sassafras, Bois de Rose and Peppermint Arvensis oil . ......... . 225,000
33. Various essential oils for processing and re-export . .......... .. 40,000
34. Castor-seed .......... ........................... .... 1,500,000
35. Castor-seed oil ........ ......................... ... 300,000
36. Magnesite ......... ........................... ... 40,000
37. Iron-ore ........... ............................. .... 150,000
38. Rice ............ .............................. ... 2,680,000
39. Cocoa beans .......... .......................... ... 3,800,000
40. Coffee in beans ......... ......................... ... 4,000,000
41. Oranges and other fruit (excluding bananas) ... ............. ... 1,200,000
42. Bananas .................................................... ... 625,000
43. Citrus fruit juice ......... ......................... .... 208,000
44. Shelled groundnuts ....... ....................... ... 44,000
45. Brazil nuts .......... ........................... ... 1,400,000
46. Mat6 and tea ......... .......................... ... 50,000
47. Oilcake (groundnut and cottonseed) ........ ................ 498,000
48. Soya ........... .............................. .... 525,000
49. Carcass meat .......... .......................... . 2,000,000
50. Tinned beef ........... ......................... .
51. Other tinned meat ......... ...................... ..
52. Meat extract ................................... . .
53. Entrails and other offal ............................. . . 1,000,000
54. Edible offals
55. Entrails for pharmaceutical use ..................
56. Hog casings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
57. Caffeine, theobromine, emetine chlorhydrate and other pharmaceutical

products ............. ........................... 50,000
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Pounds Sterling
Products F.O.B.

58. Cocoa butter and paste ....... ...................... ... 200,000
59. Miscellaneous drugs ....... ....................... .... 35,000
60. Miscellaneous ......... .......................... .... 100,000

Total .......... ......................... ... 51,440,000

LIST "B"
PRODUCTS OF GREAT BRITAIN TO BE IMPORTED BY BRAZIL

1. Coal ........... .............................. .... 600,000
2. Petroleum products, f.o.b ..... ...................... 11,460,000
3. Steel in bars, rods, strips and other forms, including special alloys1  

. . 700,000
4. Lead in bars, ingots, rods and thin rods .... .............. .. 100,000
5. Tin in bars, ingots, pigs, rods, thin rods, loaves and pastes ... ....... 350,000
6. Copper, refined or cast, rolled or wrought .... .............. ... 400,000
7. Brass and other copper alloys ..... ................... ... 300,000
8. Aluminium in bars, ingots, laminates or plates, including sheets . . . 200,000
9. Portland cement, white ....... ...................... ... 100,000

10. Portland cement, common or roman ..... ................. .... 400,000
11. Cotton thread for embroidery, crochet, tricot and the like1  

...... 500,000
12. Cotton yarns for weaving of counts 160 and above . .......... . 50,000
13. Linen yams weaving in counts over 20 lea .... .............. ... 100,000
14. Woollen yarns' ......... .......................... .... 700,000
15. Wool, carded, combed or prepared in any form, including tops and laps' 100,000
16. Plastic materials or synthetic resins ..... ................. ... 200,000
17. Aniline dyes, except sulphur black .... ................ . 300,000
18. Rabbit skins for hat-making ..... .................... .... 50,000
19. Various gums (arabic, lac, &c.) and other types . . . . . . . . . . . . . . . . .  

250,000
20. Solvents and plasticisers ...... ..................... ... 50,000
21. Whisky .......... ............................. .... 200,000
22. Miscellaneous spices ........... ...................... 100,000
23. Dried codfish ...................................... ... 350,000
24. Herrings and preserved fish not otherwise specified, excluding sardines 60,000
25. Leather goods not specified1 . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  20,000
26. Sensitised photographic paper ..... ............ .......... 60,000
27. Other types of paper, including banknotes or currency paper' ..... 150,000
28. Grinding wheels and stones of emery and other abrasives ....... . 50,000
29. Manufactures of amianthus or asbestos . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .  100,000
30. Refractory materials' ....... ..... ................. ..... 80,000
31. Crucibles, electrodes and other graphite manufactures' .. . . . . . . . . . . . .  70,000
32. Galvanised barbed wire ...... ..................... ... 100,000
33. Cable or rope ......... .......................... ... 100,000
34. Plain wire, ordinary or galvanised ..... ................. ... 100,000
35. Tinplate, in sheets ........ ........................ ... 200,000
36. Boiler and other tubes'. .......... . ...................... 125,000
37. Cylinders and containers for transport of liquids and gases . . . . . . . . . . 50,000
38. Copper tubes' ......................... 100,000
39. Various non-ferrous metals manufactures' .... .............. ... 200,000
40. Sanitary ware, de gre or coloured .... ................. ... 50,000
41. Earthenware for table service'. ..... .................. . 120,000
42. Flat glass'..... . .... ........................... ... 40,000
43. Linen textiles-

Weighing more than 250 grammes per square metre . ........ . 300,000
Weighing more than 300 grammes per square metre . ........ . 300,000

44. Tropical cashmeres and other textiles of wool .. ............ ... 200,000
45. Tapestries and carpets of wool .... .................. ... 50,000
46. Cylindrical pieces of wool and pieces of any textile fabric specially prepared

for mechanical use ....... ....................... .... 100,000

Types licensable by the Export and Import Department of the Bank of Brazil.
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Pounds Sterling
Products F.O.B.

47. Organic chemical products1  . . . . .  . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  200,000
48. Soda ash, neutral sodium carbonate .... ................. .... 500,000
49. Copper sulphate ......... ......................... .... 100,000
50. Sulphites, hydrosulphites and hyposulphites .. ............. ... 100,000
51. Caustic soda .......... .......................... ... 1,200,000
52. Unspecified inorganic chemical products1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  600,000
53. Insecticidal and similar preparations ..... ................. .... 150,000
54. Water and gas meters ....... ...................... ... 70,000
55. Photographic and cinematograph apparatus and accessories ...... 65,000
56. Plates and films for photography ..... .................. ... 40,000
57. Unspecified measuring, testing and calibrating apparatus, including thermo-

meters ......... ........................... ... 50,000
58. Apparatus, instruments and objects, physical, chemical and mathematical' . 5 0 ,0 0 0

59. Optical and observing instruments, not specified' . . . . . . . . . . . . .  25,000
60. Blanks for recording and classical gramophone records . ........ . 100,000
61. Hoes .......... ............................. ... 100,000
62. Pickaxes .......... ............................. ..... 75,000
63. Handtools for arts and crafts' ...... ................... ... 450,000
64. Heavy tools not specified ...... ..................... ... 75,000
65. Cutlery in general1 . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .  50,000
66. Telephone and telegraph receiving and transmitting apparatus and acces-

sories ........... ............................ ... 350,000
67. Television transmitters and receivers and accessories and parts ..... 200,000
68. Parts and accessories for radio receivers, including radiograms ..... 350,000
69. Electrical apparatus for domestic use'. ... ............... ... 50,000
70. Unspecified electromedical apparatus, including X-ray accessories and films 150,000
71. Dynamo electric motive machines, alternate, excitors, generators and

similars .......... ............................ .... 250,000
72. Electric motors' ........ ......................... .... 250,000
73. Dry batteries ............. .......................... 25,000
74. Electric transformers over 2,000 kVA ....................... ... 100,000
75. Copper cables and wire for underground electric and telephone installations, 50,000
76. Fittings for electrical installations, including switchboards and panels1  . . 300,000
77. Electric meters' ............ ......................... 60,000
78. Electric signalling apparatus, including for railways ..... .......... 100,000
79. Agricultural machinery, including tractors and accessories of types approved

by the Ministry of Agriculture .............................. 650,000
80. Machinery, apparatus and implements, including accessories, for sugar and

alcohol industries' ....... ...................... ... 400,000
81. Machinery, apparatus and implements, including accessories, for unspecified

foodstuff industries .............................. 300,000
82. Machinery, apparatus and implements, including accessories, for textile

industries .......................... 4,000,000
83. Machinery, apparatus and implements, including accessories, for otherunspecified industries ........ ...................... ... 1,000,000
84. Presses, including hydraulic1 . . . . . .  . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  100,000
85. Hand winches, differential hoists, cranes and other transporting and hoisting

apparatus
1 . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .  

500,000
86. Rollers and balls for bearings ..... ................... ... 100,000
87. Lathes and unspecified machine tools' .... ............... ... 200,000
88. Diesel motors and motor machines for gas, petroleum, alcohol, compressed

air or other explosive mixture ......... .................. 500,000
89. Tractors, other than agricultural, mechanical rollers, steam, petroleum,

oil, alcohol, &c., compressors, &c., of types tested and approved by the
National Roads Department . ... ................ 200,000

90. Air compressors and compressors for refrigerating plant ......... .. 250,000
91. Refrigerators and similars, including accessories ...... ............ 500,000
92. Pumps in general, including hydraulic' ... ............... ... 100,000
93. Domestic and industrial sewing machines, including accessories . . . . 350,000
94. Office machinery, including typewriters and parts' ............ ... 200,000

Types licensable by the Export and Import Department of the Bank of Brazil.
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Products

95. Printing machinery .......... ........................
96. Boilers and accessories
97. Machines for road-building and maintenance, including accessories of types

tested by the National Roads Department .............
98. Locomotives and accessories and railway wagons' ... .............
99. Passenger automobiles and parts ..................

100. Chassis for lorries, buses and other commercial vehicles ........
101. Ambulances and other commercial vehicles' .............
102. Motor-cycles, bicycles, accessories and parts .............
103. Aircraft parts and accessories ........ ....................
104. Watercraft and accessories ....................
105. Pharmaceutical products'
106. Linoleum, congoleum and similars .................
107. Live animals (as authorised by the Ministry of Agriculture) ..........

Miscellaneous .......... ............................

T otal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

'Types licensable by the Export and Import Department of the Bank of Brazil.
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Pounds Sterling
F.O.B.

200,000
500,000

100,000
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2,500,000
800,000
200,000
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600,000
300,000
400,000
150,000
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1,400,000

44,620,000
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1188. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU BRESIL RELATIF AUX OPERATIONS COMMER-
CIALES. RIO-DE-JANEIRO, 18 SEPTEMBRE 1950

1

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil i
l'Ambassadeur de Sa Majestj britannique h Rio-de-Janeiro

Le 18 septembre 1950

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis du Br~sil, l6galement autoris6 h r~glementer les importations
et les exportations par l'interm~diaire du Bureau des exportations et des impor-
tations de la Banque du Br~sil, et anim6 du d6sir d'accroitre le volume des
transactions commerciales avec le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord jusqu'au maximum compatible avec les previsions relatives h
la balance des paiements, donne son accord aux dispositions suivantes :

1. Le Gouvernement des iPtats-Unis du Br6sil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord autoriseront, lorsque
la demande leur en sera faite r6guli6rement, conform~ment i la l6gislation en
vigueur dans l'un et l'autre pays, l'exportation et l'importation des marchandises
ou produits 6num6r~s dans les listes A et B jointes en annexe, au moins jusqu'
concurrence des valeurs qui y sont indiqu~es, l'achat 6tant subordonn6, dans
chaque cas, l'accord qui doit intervenir entre acheteur et vendeur quant au
prix et h la qualit6.

2. L'autorisation d'exporter et d'importer les produits mentionn6s aux
listes A et B sera subordonn6e au principe fondamental du maintien d'un 6qui-
libre raisonnable dans les paiements entre les deux pays, compte tenu en outre,
dans la mesure du possible, de la repartition proportionnelle des produits dans
chaque liste.

3. Les marchandises des listes A et B import~es en vertu du present accord
sont destin6es exclusivement h la consommation interne ou A la transformation

1 Entr6 en vigueur avec effet r~troactif au ler juillet 1950, par V'kchange desdites notes et
conforinment & leurs dispositions.
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par les usines du pays importateur. Toutefois, des exceptions pourront etre
pr~vues par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

4. Le paiement des marchandises import6es ou export6es sur la base du
present accord sera effectu6 conform6ment aux dispositions de l'Accord de
paiements' en vigueur entre les deux pays.

5. Les listes auxquelles se r~fre la pr~sente note pourront, i tout moment,
6tre modifi6es par voie d'accord entre les deux Gouvernements.

6. Le Gouvernement des tats-Unis du Br~sil et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord constitueront une
commission mixte charg~e d'assurer et de faciliter l'ex~cution du present accord
et de formuler des suggestions relatives au d~veloppement des 6changes com-
merciaux ou A la revision et au compl~tement des listes A et B. La commission
mixte aura son siege Rio-de-Janeiro et sera compos6e de repr6sentants d6sign~s
par les deux Gouvernements.

7. Le present accord sera consid6r6 comme valable pour une annie h
compter du ler juillet 1950. L'un ou l'autre Gouvernement pourra prendre
l'initiative de demander le renouvellement ou la revision du present accord
soixante jours au plus tard avant la date de son expiration.

8. La presente note et la note de m~me teneur que Votre Excellence m'a
fait parvenir ce jourd'hui seront consid6r~es comme constituant l'accord conclu
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) Raul FERNANDES

LISTE ((A)
PRODUITS BRESILIENS A IMPORTER EN GRANDE-BRETAGNE

Livres sterling

Produits F.O.B.

1. Sabots et comes pour la fabrication de la colle .. ............ ... 59.000
2. Poils et soies de porc ......... ..................... ... 62.000
3. Cuirs ............................. 2.830.000
4. Cuirs tann~s ......... .......................... ... 150.000
5. Peaux de diverses cat6gories ...... .................... ... 180.000
6. Sang de b6tail dess6ch6 ....... ...................... ... 50.000
7. Cire d'abeilles ............ .......................... 1.000
8. Bois: bois tendre, bois dur, contre-plaqu6 et bois de diverses cat6gories,

dont 30 pour 100 de contre-plaqu6 .... ................ .... 3.024.000
9. Cires v6g6tales ......... ......................... ... 1.500.000

10. Balata .......... ............................. .... 140.000
11. Huile d'oiticica ......... .......................... .... 272.000
12. Huile d'abrasin ........ ......................... .... 100.000
13. Fibres .......... ............................. .... 141.000
14. Ip6cacuanha ......... ........................... .... 78.000
15. Menthol .......... ............................ ... 577.000
16. Tabac en feuilles ....... ........................ ... 50.000

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 121, et vol. 83, p. 400.

No. 1188
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Livres sterling

Produits F.O.B.

17. Araroba en poudre ....... ....................... ... 18.000
18. Huile de copahu ....... ........................ ... 5.000
19. Feuilles de jaborandi ....... ....................... .... 15.000
20. Rot~none .......... ............................ ... 20.000
21. Coton brut .......... ........................... .... 18.650.000
22. Bourre de coton ......... ......................... .... 950.000
23. D~chets de coton .................... ............. . 600.000
24. Mica ............................. 135.000
25. Diamants ........................... 250.000
26. M~taux de diverses categories .................. 12.000
27. Quartz en roche .. ........ . ..... .................. .. 22.000
28. Cristal de roche ......................... 65.000
29. Minerai de tungstine ....... ...................... ... 20.000
30. Huile de coton ......... ......................... ... 660.000
31. Huile d'arachides ......... ...................... 120.000
32. Essence de sassafras, huile de bois de rose, essence de menthe poivr6e . . 225.000
33. Huiles essentielles de diverses categories pour transformation et rexportation 40.000
34. Graines de ricin ......... .......................... ... 1.500.000
35. Huile de ricin ......... .......................... .... 300.000
36. Magn6site ......... ........................... ... 40.000
37. Minerai de fer . . ........ ....................... .... 150.000
38. Riz 2.680.000
39. Cacao en fives ......... ......................... ... 3.800.000
40. Caf6 en grains ... ......................... 4.000.000
41. Oranges et autres fruits (& l'exception des bananes) .. .......... ... 1.200.000
42. Bananes ........... ............................ ... 625.000
43. Jus d'agrumes . ........ ......................... ... 208.000
44. Arachides 6cal6es ........ ........................ ... 44.000
45. Noix du Br6sil ........... ....................... ... 1.400.000
46. Mat et th6 ......... ........................... .... 50.000
47. Tourteaux (arachides et graines de coton) ....... ......... .. 498.000
48. Soja ........... .............................. .... 525.000
49. Viande de carcasses ........ ....................... ... 2.000.000
50. Bceuf en boites .......... ....................... . .
51. Autres viandes en boites ........ ................... .
52. Extrait de viande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
53. Entrailles et autres issues ........................... . . 1.000.000
54. Issues comestibles ................................ .
55. Entrailles pour usage pharmaceutique ..... ............. ..
56. Boyaux de porc ............................
57. Caffine, thiobromine, chiorhydrate d'mtine et autres produits pharma-

ceutiques ......... ........................... .... 50.000
58. Beurre et pate de cacao ....... ...................... .... 200.000
59. Drogues diverses ....... ........................ ... 35.000
60. Divers .......... ............................ ... 100.000

Total .......... ........................ ... 51.440.000

LISTE ((B))

PRODUITS DE LA GRANDE-BRETAGNE A IMPORTER AU BRiSIL

1. Charbon .......... ............................ ... 600.000
2. D~riv~s du p~trole, f.o.b. ....... ..................... ... 11.460.000
3. Acier en barres, tiges, bandes et sous d'autres formes, y compris lea alliages

spciaux . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  700.000
4. Plomb en barres, lingots, tiges et baguettes ...... ............. 100.000
5. Rtain en barres, lingots, saumons, tiges, baguettes, masses et pates . . . 350.000

d Ctu gories soumises A 'obtention d'une autorisation du Bureau des importations et des exportations de In Banque

dii Brosi1.
N

°
1188
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Livres sterling
Produits F.O.B.

6. Cuivre d'affinage, moulk, lamin6 ou battu ... .............. ... 400.000
7. Laiton et autres alliages de cuivre ..... ................. ... 300.000
8. Aluminium en barres, lingots, lamelles ou t6les, y compris les feuilles . . 200.000
9. Ciment de Portland, blanc ...... .................... ... 100.000

10. Ciment de Portland ordinaire ou romain .... .............. .. 400.000
11. Fil de coton pour la broderie, le crochet, le tricot et pour autres usages

similaires' ........... 500.000
12. Files de coton h tisser d'un titre 6gal ou suprieur h 160 ........ . 50.000
13. Files de lin A tisser, d'un titre sup~rieur A 20 6chevettes ........ . 100.000
14. Files de laine' .......... .......................... .... 700.000
15. Laine card~e, peign~e ou pr~par~e sous une forme quelconque, y compris

pointes et mches. ..... ....................... . 100.000
16. Mati~res plastiques ou rgsines synth~tiques .. ............. 200.000
17. Matires colorantes base d'aniline, A l'exception du noir au soufre . . . 300.000
18. Peaux de lapin pour la fabrication des chapeaux .............. ... 50.000
19. Gomme arabique, gomme laque, et autres categories de gommes' . . . 250.000
20. Solvants et plastifiants ........... ....................... 50.000
21. Whisky .......... ............................. .... 200.000
22. tpices diverses ........ ......................... ... 100.000
23. Morue s6eh6e .......... .......................... .... 350.000
24. Harengs et poissons en conserve non sp~cifis autrement, i l'exception des

sardines ......... ........................... ... 60.000
25. Articles de cuir non sp~cifi6s' ................... ......... 20.000
26. Papier photographique sensibilis. ......... ................. 60.000
27. Autres categories de papier, y compris le papier servant A la fabrication des

billets de banque ou du papier-monnaie. ... ............. .. 150.000
28. Meules et pierres a roder en 6meri et autres abrasifs ........... . . 50.000
29. Produits manufactures en amiante ou asbeste. .. ............ . 100.000
30. Matikres r6fractaires'.... ..... . ............ 80.000
31. Creusets, 6lectrodes et autres produits manufactures en graphite' . . . 70.000
32. Fil de fer barbel6 galvanis. ...... .................... ... 100.000
33. Cible ou filin ....... .................. 100.000
34. Fil de fer, ordinaire ou galvanis. ...... .................. ... 100.000
35. Fer blanc, en feuilles ........... ....................... 200.000
36. Tubes de chaudiire et autres'........ ..... . .... 125.000
37. Cylindres et r6cipients pour le transport de liquides et de gaz' ..... 50.000
38. Tubes de cuivre. ................. 100.000
39. Produits manufactures de diverses cat6gories en m~taux non ferreux .. 200.000
40. Appareils sanitaires, sans couverte ou avec couverte de couleur ..... 50.000
41. Poterie pour vaisselle. ....... ...................... ... 120.000
42. Verre 6tir6 en feuilles' ...... ...................... ... 40.000
43. Tissus de lin:

Pesant plus de 250 grammes au m~tre carr. .. ............ ... 300.000
Pesant plus de 300 grammes au m~tre carr6 .. ............ ... 300.000

44; Cachemires tropicaux et autres tissus de laine .. ............ ... 200.000
45. Tapisseries et tapis de laine ...... .................... ... 50.000
46. Pi~ces cylindriques de tissus de laine et textiles prepares spcialement pour

usage m6eanique ........ ........................ ... 100.000
47. Produits chimiques organiques' ..... .................. ... 200.000
48. Cendres sodiques, carbonate neutre de sodium .. ............ ... 500.000
49. Sulfate de cuivre 100.000
50. Sulfites, hydrosulfites et hyposulfites . . . . . . . . . . . . . . . 100.000
51. Soude caustique ............... .. ............... ... 1.200.000
52. Produits chimiques inorganiques non sp~cifi~s'. .. ........... .. 600.000
53. Insecticides et preparations similaires ........ ................ 150.000
54. Compteurs a eau et gaz ...... ..................... ... 70.000
55. Appareils et accessoires photographiques et cin~matographiques . . . 65.000
56. Plaques et pellicules photographiques ................ 40.000
57. Instruments de mesure, de v6rification et de calibrage non sp~ifi~s, y

compris les thermom~tres ...... .................... ... 50.000

1 Categories soumises A 'obtention d'une autorisation du Bureau des importations et des exportations de la Banque

du Brdsil.
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Livres sterlig
Produits F.O.B.

58. Appareils, instruments et articles de physique, de chimie ou de math~ma-
tiques . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .  50.000

59. Instruments d'optique et d'observation, non sp~ifi~s .  . . . . . . . .  25.000
60. Cires pour enregistrement et disques de musique classique pour phono-

graphes .......... ............................ .... 100.000
61. Houes .............. ............................. 100.000
62. Pioches ........................................................ 75.000
63. Outils & main pour arts et m6tiers' ..... ................. ... 450.000
64. Outillage lourd non spkifi6 ...... .................... ... 75.000
65. Coutellerie en g~nrall .. ......................... .. .... 50.000
66. Appareils et materiel de reception et de transmission pour la tl~phonie

et la,t~l~graphie .............................. ... 350.000
67. Appareils 6metteurs et r~cepteurs de t~lvision; accessoires et pieces . 200.000
68. Pi~ces et accessoires d'appareils r6cepteurs de radiodiffusion, y compris les

radiophonos ......... ......................... ... 350.000
69. Appareils 6lectriques A usage domestique. ... .............. ... 50.000
70. Appareils d'lectricit6 m~dicale non spcifi~s, y compris les accessoires et

pellicules pour rayons X ......... .................... 150.000
71. Machines motrices dynamo-6lectriques, alternateurs, excitateurs, g6n6rateurs

et appareils similaires .......... ..................... .. 250.000
72. Moteurs 6lectriques' ....... ...................... .. 250.000
73. Piles sches ......... ........................... .... 25.000
74. Transformateurs 6lectriques de plus de 2.000 kilovolts-amperes ..... 100.000
75. Cables et fil de cuivre pour les installations souterraines d'6lectricit6 et de

tlphone. ......... .......................... ... 50.000
76. Pi~ces pour installations 4lectriques, y compris tableaux de distribution et de

communication et s~lecteurs' ..... .................. ... 300.000
77. Compteurs d'6lectricit'. ...... ..................... ... 60.000
78. Appareils 6lectriques de signalisation, y compris les signaux de chemins

de fer ......... ............................ 100.000
79. Machines agricoles, y compris les tracteurs et accessoires des categories

autoris~es par le Minist~re de l'agriculture ... ............. ... 650.000
80. Machines et materiel, y compris les accessoires, pour l'industrie sucrire et

la fabrication de l'alcool. ...... .................... ... 400.000
81. Machines et materiel, y compris les accessoires, pour industries alimentaires

non sp~cifi~es ............................ 300.000
S2. Machines et materiel, y compris les accessoires, pour industries textiles 4.000.000
83. Machines et materiel, y compris les accessoires, pour d'autres industries non

sp~cifi6es .......... ........................... .... 1.000.000
84. Presses, y compris les presses hydrauliques' ... ............. ... 100.000
25. Treuils A main, monte-charge diffrentiels, grues et autres appareils de

transport et de levage. ...... ..................... ... 500.000
86. Rouleaux et billes pour roulements ..... ................. ... 100.000
87. Tours et machines-outils non sp~cifies' ............... 200.000
88. Moteurs diesel et moteurs A gaz, A essence, h alcool, it air comprim6 ou

autre melange explosif ....... ..................... ... 500.000
89. Tracteurs, autres que les tracteurs pour l'agriculture, rouleaux m~eaniques,

compresseurs a vapeur, A essence, a huile, A alcool, etc., des categories
contr6l1es et approuves par le Dpartement national des routes . . 200.000

90. Compresseurs d'air et compresseurs pour installations de r~frigration 250.000
91. Appareils frigorifiques et appareils similaires, y compris les accessoires . 500.000
92. Pompes en g~nral, y compris les pompes hydrauliques . .. . . . . . . . . .  100.000
93. Machines A coudre A usage industriel ou domestique, y compris les acces-

soires ........... ............................ ... 350.000
94. Machines de bureau, y compris les machines crire et les pi~ces d~tach~es' 200.000
95. Machines d'imprimerie ........... ...................... 200.000
96. Chaudiires et accessoires ....... ..................... ... 500.000
97. Machines pour la construction et l'entretien des routes, y compris les acces-

soires des cat6gories contr6l6es par le D6partement national des routes 100.000
98. Locomotives et accessoires et wagons de chemin de fer' . ........ . 850.000

'Cat6gories soumises A l'obtention d'une autorisation du Bureau des importations et des exportations de I& Banque

du Brdsil.
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Produits

Automobiles pour le transport des personnes, et pi~ces d~taches ....
Chassis de carnions, d'autobus et autres v~hicules commerciaux .......
Ambulances et autres v~hicules commerciaux' ............
Motocycles, bicyclettes, accessoires et pices .............
Avions, pi~ces et accessoires .... ...............
Bateaux et accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Produits pharmaceutiques ............ ........
Linol6um, congolium et articles similaires . ............
Animaux vivants (sur autorisation du Minist~re de l'agriculture) ....
D ivers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Total . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Livres sterling
F.O.B.

2.500.000
800.000
200.000
650.000
600.000
300.000
400.000
150.000
100.000

1.400.000

44.620.000

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique il Rio-de-Janeiro
au Ministre des relations extirieures du Brisil

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rio-de-Janeiro, le 18 septembre 1950
Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir une note en date de ce
jour proposant la conclusion d'un accord dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord donne son agr6ment
aux dispositions reproduites ci-dessus et que la pr~sente r6ponse sera consid6r6
comme parachevant l'accord conclu h ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) Nevile BUTLER

'Catigories soumises A lobtention d'une autorisation du Bureau des importations et des exportations de la Banque

du Brdsil.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COLOMBIA

Money order agreement between the Postal Administration
of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Postal Administration of the Republic
of Colombia (with appendices). Signed at London, on
13 December 1949, and at Bogota, on 28 February 1950

Official texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COLOMBIE

Arrangement relatif aux mandats-poste entre l'Administration
des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Administration des postes de la
Republique de Colombie (avec annexes). Signe 'i Londres,
le 13 decembre 1949, et a Bogota, le 28 f~vrier 1950

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

14 mai 1951.
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No. 1189. MONEY ORDER AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE REPU-
BLIC OF COLOMBIA. SIGNED AT LONDON, ON
13 DECEMBER 1949, AND AT BOGOTA, ON 28 FE-
BRUARY 1950

Article I

In this Agreement the expression "United Kingdom" includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man; and the
expression " Money Orders " means ordinary Money Orders only and not
Telegraph Money Orders.

Article II

Between the United Kingdom on the one hand and the Republic of Colombia
on the other hand there shall be a regular exchange of Money Orders, established
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article III

The Money Order Service between the contracting Administrations shall
be performed exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part
of the Republic of Colombia the Office of Exchange shall be that of Bogota
(Postal Bank) and on the part of the United Kingdom that of London.

Article IV

(1) The Postal Administration of Colombia shall convert into the money
of the United Kingdom the amounts of Orders issued in Colombia and into
the money of Colombia the amounts of Orders issued in the United Kingdom.
The Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed
in the money of the United Kingdom.

(2) The Postal Administration of Colombia shall have the power to fix,
according to circumstances, the rate of conversion applicable to money orders
issued by it. The rate of conversion applicable to Money Orders issued in
the United Kingdom shall be in accordance with the rate of exchange of United

1 Came into force on 1 May 1950, in accordance with article XXVIII.
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SPANISH TEXT - TEXTE -ESPAGNOL

No. 1189. CONVENIO ENTRE LA ADMINISTRACION DE
CORREOS DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y LA
ADMINISTRACION DE CORREOS DEL REINO UNIDO
DE LA GRAN BRETARA Y EL NORTE DE IRLANDA.
FIRMADO EN LONDRES, EL 13 DE DICIEMBRE DE
1949, Y EN BOGOTA, EL 28 DE FEBRERO DE 1950

Articulo I

En este Convenio la expresi6n ( Reino Unido incluye la Gran Bretafia,
el Norte de Irlanda, las Islas del Canal y la Isla de Man; y la expresi6n a girosn
quiere decir que tan s6lo giros ordinarios y no telegrfficos.

Articulo II

Entre la Reptiblica de Colombia por una parte y el Reino Unido por la
otra, habri un intercambio regular de giros establecido segun las disposiciones
del presente Acuerdo.

Articulo III

El servicio de giros entre las Administraciones contratantes se prestarA
exclusivamente por intermedio de las oficinas de cambio. Por parte de la Repfi-
blica de Colombia la oficina de cambio seri la de BogotA (Banco Postal), y por
parte del Reino Unido, la de Londres.

Articulo IV

(1) La Administraci6n de Correos de Colombia convertir a moneda del
Reino Unido los montos de los giros emitidos en Colombia y a moneda de
Colombia los montos de los giros emitidos en el Reino Unido. Las cuentas
referentes a los giros de las dos direcciones deberAn expresarse en moneda del
Reino Unido.

(2) La Administraci6n de Correos de Colombia queda facultada para
fijar, segun las circunstancias, la rata de conversi6n aplicable a los giros que
emita. La rata de conversi6n aplicable a los giros emitidos en el Reino Unido
deberA estar de acuerdo con la rata de cambio de la moneda del Reino Unido
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Kingdom currency on the date of the receipt at Bogota of the Advice Lists.
In each case the Postal Administration of Colombia shall keep the Postal Ad-
ministration of the United Kingdom regularly informed of the rates of conversion
adopted.

Article V

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix the
maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum
shall not exceed k40 or the nearest practical equivalent of that sum in the
money of the country of issue.

Article VI

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, accor-
ding to circumstances, the rates of commission to be charged on Money Orders
which it may issue, provided that it shall communicate to the other its tariff of
charges or rates of commission established under the present Agreement. The
commission shall belong to the issuing Administration; but the Postal Adminis-
tration of the United Kingdom shall allow to the Postal Administration of
Colombia (Postal Bank) one half per cent. (1 per cent.) on the amount of Money
Orders issued in the United Kingdom and paid in Colombia, and the Postal
Administration of Colombia (Postal Bank) shall make a similar allowance to the
Postal Administration of the United Kingdom for Money Orders issued in
Colombia and paid in the United Kingdom.

Article VII

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken
of any fraction of a penny or of a centavo.

Article VIII

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible,
the full surname and Christian or personal name (or at least the initial of one
Christian or personal name) both of the remitter and of the payee, or the name
of the Firm or Company who are the remitters or payees, and the address of
the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an order may nevertheless be issued at the remitter's
risk.

Article IX

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to

No. 1189
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en la fecha del recibo en BogotA de las listas. En cada caso, la Administraci6n
de Correos de Colombia deberd informar regularmente a la Administraci6n
de Correos del Reino Unido de las tasas de conversi6n adoptadas.

Articulo V

Cada una de las Administraciones contratantes tendrA la facultad de fijar
un miximo para cada giro. Este miximo no excederA de £40 o el equivalente
mis cercano de esta suma en la moneda del pais de emisi6n.

Articulo VI

Cada una de las Administraciones contratantes tendrd la facultad de fijar,
segun las circunstancias, las ratas de comisi6n que deberAn cargarse a los giros
que emita, con tal de que comunique a la otra su tarifa de las ratas de comisi6n
establecidas por el presente Convenio. La comisi6n pertenecerA a la Adminis-
traci6n emisora; pero la Administraci6n de Correos del Reino Unido reconoceri
a la Administraci6n de Correos de Colombia (Banco Postal) un medio por
ciento (- %) del valor de los giros emitidos en el Reino Unido y pagaderos en
Colombia, y la Administraci6n de Correos de Colombia (Banco Postal) deberA
hacer un reconocimiento igual a la Administraci6n de Correos del Reino Unido
por concepto de los giros emitidos en Colombia y pagaderos en el Reino Unido.

Articulo VII

En el pago de los giros al pidblico no se tendrA en cuenta ninguna fracci6n
de penique o de centavo.

Articulo VIII

A todo solicitante de un giro deberA pedirsele que suministre, si es posible,
el apellido completo y el nombre de pila o nombre personal (o por lo menos la
inicial de un nombre de pila o nombre personal) tanto del remitente como del
beneficiario, o el nombre de la firma o Compafifa que es remitente o beneficiaria,
.y la direcci6n del remitente y del destinatorio. Sin embargo si el nombre de
pila o nombre personal o la inicial no se pudieren suministrar, el giro podrA
emitirse pero por cuenta y riesgo del remitente.

Articulo IX

Si un giro se extraviare o se perdiere, podrA expedirse un duplicado a
petici6n escrita del destinatario (con todos los datos necesarios) al Jefe de la
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the Chief Money Order Office of the country in which the original order was
payable, and, unless there is reason to believe that the original order was lost
in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal regulations.

On the receipt from the remitter of an application containing similar
particulars, instructions shall be given to stop payment of a Money Order.

Article X

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected,
or that the amount of a Money Order shall be repaid to the remitter, application
must be made by the remitter to the Chief Office of the country in which the
Order was issued.

Article XI

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it
has been ascertained, through the Chief Office of the country in which such
Order is payable, that the Order has not been paid, and that the said Office
authorises the repayment.

Article XII

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that period
shall be returned to the Administration of issue to be dealt with in accordance
with the regulations of that Administration.

Article XIII

(1) The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment
of the order by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration
of issue, a fixed charge equal to that which is made by that Administration for
acknowledgments of receipt of registered correspondence.

(2) The advice of payment shall be on a form in accordance with or ana-
logous to the annexed specimen (Appendix A).

(3) The address, as well as the name, of the remitter shall be entered in
the relative Advice List at the Office of Exchange of the country of issue in
the column reserved for the name of the remitter.

(4) The advice of payment shall be prepared by the paying office, and
shall be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or
by the Exchange Office of the country of payment.

(5) The advice of payment of a " Through " Money Order (see
Article XXI) shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries,
and any application for an advice of payment made subsequent to the issue of
the Order shall be sent in the same manner.
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Oficina de giros del pals en el cual era pagadero el giro original, y, a menos
que exista una raz6n para creer que el giro original se perdi6 durante su manejo
por el correo, el Servicio que emita el duplicado queda autorizado para cobrar
el mismo derecho que rija en su reglamentaci6n interna.

Al recibo del remitente de una solicitud que contenga similar informaci6n,
deberfin darse instrucciones para que no se pague el giro.

Articulo X

Cuando se quiera corregir un error en el nombre del destinatario o se desee
que el monto de un giro se reembolse al remitente, dicho remitente deberi
formular una solicitud al Jefe del Servicio del pals en el cual se emiti6 el giro.

Articulo XI

La devoluci6n del valor de un giro en ningfin caso se afectari mientras
que la Jefatura de Correos del pais en donde el giro debe pagarse no certifique
que no se ha efectuado el pago y, ademAs, autorice la devoluci6n.

Articulo XII

Un giro seri vilido por doce meses despues de la expiraci6n del mes de
emisi6n, y el monto de todo giro no pagado dentro de este periodo deberA
devolverse a la Administraci6n de emisi6n para que se proceda con 61 de acuerdo
con los reglamentos de esa Administraci6n.

Articulo XIII

(1) El remitente de un giro puede obtener un aviso de pago si cubre de
antemano, en provecho exclusivo de la Administraci6n de emisi6n, un derecho
fijo igual a aquel cobrado por esa Administraci6n por avisos de recibo de la
correspondencia certificada.

(2) El aviso de pago deberi confeccionarse en una f6rmula igual o similar
al anexo (Ap6ndice A).

(3) La direcci6n, asi como el apellido, del remitente deberA anotarse en
la correspondiente lista por la oficina de cambio del pais de emisi6n en la co-
lumna reservada para el apellido del remitente.

(4) El aviso de pago deberd lienarse por la oficina pagadora, y se trasmitirA
directamente al remitente, bien por la oficina de pago, bien por la oficina de
cambio del pals pagador.

(5) El aviso de pago de un giro en trinsito (ver Articulo XXI) deberA
enviarse por intermedio de las oficinas de cambio de los dos paises, y cualquier
solicitud para un aviso de pago, hecha subsecuentemente a la emisi6n del giro,
deberA enviarse de la misma manera.
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Article XIV

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as
regards issue, to the regulations in force in the country of origin, and, as regards
payment, to the regulations in force in- the country of destination. The
Colombian Postal Administration reserves the right to provide that the owner-
ship of Money Orders issued in the United Kingdom for payment in Colombia
may be transferred within its territory by means of endorsement.

At the request of the remitter or payee, a Money Order may be re-trans-
mitted to any other country with which the country of first destination maintains
an exchange of Money Orders. The re-transmission shall be effected under
conditions fixed by the re-issuing Administration.

Article XV

Amounts paid in for the purpose of being converted into Money Orders
shall, within the periods prescribed by the regulations in force in the country
of destination, be guaranteed to the remitters until the Orders are duly paid.

In order to free itself from responsibility, the Administration of payment
must be able to prove that payment has taken place under the conditions laid
down by its internal regulations.

Article XVI

(1) The Office of Exchange of Colombia shall communicate to the Office
of Exchange of the United Kingdom particulars of the sums received for payment
in the United Kingdom, and the Office of Exchange of the United Kingdom
shall communicate to the Office of Exchange of Colombia particulars of the
sums received for payment in Colombia. Advice lists similar to the annexed
forms " B " and " C " shall be used for this purpose, and every such list shall
be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders
to which it relates.

(2) In order to prevent inconvenience in the event of an original list
being lost, each despatching Office shall forward to each receiving Office by
every mail a duplicate of the list sent by the preceding mail.

(3) Advice Lists may be transmitted by air mail provided that such lists
are numbered in a separate series from that used for Advice Lists despatched
by surface route. When Money Orders are advised by air mail, the Adminis-
tration of origin has the right to collect from the remitter an additional sum
not exceeding the charge for a single-rate air mail letter.

Article XVII

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered
serially, the series commencing each year with No. 1. The number borne by
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Articulo XIV

Los giros enviados de un pals a otro, quedarin sujetos, con relaci6n a su
emisi6n, a la reglamentaci6n vigente en el pals de origen, y, en relaci6n con
su pago, a la reglamentaci6n vigente en el pals de destino. La Administraci6n
de Correos de Colombia se reserva el derecho de que los giros emitidos en el
Reino Unido, pagaderos en Colombia, puedan trasferirse dentro de su territorio
p or medio de endosos.

A solicitud del remitente o del beneficiario, un giro postal podri retras-
mitirse a cualquier otro pals con el cual la Administraci6n del primer destino
mantenga un intercambio de giros. La retrasmisi6n se efectuari en las condi-
ciones fijadas por la Administraci6n retrasmisora.

Articulo XV

Los montos pagados con el fin de que se conviertan en giros quedarin,
dentro del plazo prescrito por la reglamentaci6n vigente en el pals de destino,
garantizados a favor del remitente hasta tanto que los giros sean debidamente
pagados.

Con el fin de eximirse de toda responsabilidad, la Administraqi6n pagadora
deberi probar para efectuar el pago en las condiciones ordenadas por su regla-
mentaci6n interna.

Articulo XVI

(1) La Oficina de Cambio de Colombia deberi comunicar a la Oficina
de Cambio del Reino Unido los detalles de las sumas recibidas para pagar
en el Reino Unido, y la Oficina de Cambio del Reino Unido deberA comunicar
a la Oficina de Cambio de Colombia los detalles de las sumas recibidas para
pago en Colombia. Listas similares a las f6rmulas anexas .(B)) y ((C)) deberAn
usarse con este fin, y cada una de las listas deberi enviarse por el primer correo
utilizable despues de la emisi6n de los giros con que se relacionan.

(2) Con el fin de evitar inconvenientes en el caso de que se pierda una
lista original, cada oficina de cambio expedidora remitirA a la oficina de cambio
destinataria por cada correo, un duplicado de la lista enviada por el correo
precedente.

(3) Las listas de aviso podrin trasmitirse por via a~rea con la condici6n
de que estas listas se numeren en serie separada distinta de la que se utiliza
para las listas enviadas no por avi6n. Cuando los giros se anuncien por la via
a~rea, la Administraci6n de origen tiene el derecho de cobrar al remitente una
suma adicional que no exceda del valor de la tarifa a6rea de una carta sencilla.

Articulo XVII

Los giros postales inscritos en las listas de aviso deberin numerarse por
series continuas, series que deberAn iniciarse el 1° de enero de cada afio, con
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an Order in the List shall be known as its International Number. The lists
shall also be numbered serially, the series commencing each year with No. 1.

Article XVIII

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office
of Exchange of destination. The despatching Office of Exchange shall, in
such a case, transmit without delay to the Office of Exchange of destination
a duplicate List, duly certified as such.

Article XIX

(1) Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange
to which it is sent, and shall be corrected if it contains a manifest error. Any
correction shall be communicated to the despatching Office of Exchange.

(2) If a List shows other irregularities, the Office of Exchange receiving
it shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which
shall give such explanation with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating to any entry which is found to
be irregular shall be suspended.

Article XX

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that
Office shall, after verifying its contents, prepare internal Money Orders in
favour of the payees for the amounts specified in the List (or their equivalent)
as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according
to the arrangements existing in the country of payment.

Article XXI

If the Postal Administration of Colombia desires to send Money Order
remittances through the medium of the Postal Administration of the United

Kingdom to any other country with which the Postal Administration of the
United Kingdom transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so,
provided that the following conditions are fulfilled:-

(a) The Postal Administration of Colombia shall advise the amount
of any such " Through " Money Order to the Office of Exchange at London,
which will re-advise it to the country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for
Money Orders issued in the United Kingdom for payment in the country
of destination.
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el nimero 1. El nimero dado a un giro en la lista se denominarA Nmero Inter-
nacional. Las listas tambien deberin numerarse por series continuas, series
que se iniciarAn cada afio con el ndimero 1.

Articulo XVIII

Toda p~rdida de listas debe comunicarse inmediatamente a la oficina de
cambio por la cual han debido expedirse, y 6sta, en tales casos, remitirA sin
demora a la oficina de destino, una copia de esas listas, debidamente certificadas
como tales.

Articulo XIX

(1) Cada lista de aviso deberA ser cuidadosamente examinada por la oficina
de cambio a la cual se envia, y deberA corregirse si contiene un error manifiesto.
Cualquier correcci6n deberA comunicarse a la oficina de cambio despachadora.

(2) Si una lista contuviera otras irregularidades, la oficina de cambio que
la reciba deberA solicitar una explicaci6n de la oficina de cambio despachadora,
la que suministrari tal explicaci6n dentro del menor t6rmino posible. Mientras
tanto, la emisi6n de cualquier giro interno relacionado con cualquier anotaci6n
de la lista que se encuentre errada, se suspenderA.

Articulo XX

Tan pronto como las listas Ileguen a la oficina de cambio destinataria,
6sta procederA a confeccionar los giros internos, despu6s de verificar las anota-
ciones de la lista, a favor de los interesados por los montos especificados en la
lista o sus equivalentes en la moneda del pais pagador, y deberA luego enviar
tales giros internos a los beneficiarios o a las oficinas que deban efectuar el
pago de acuerdo con los reglamentos vigentes en el pais que deba efectuar Los
pagos.

Articulo XXI

Si la Administraci6n de Correos de Colombia desea enviar giros por inter-
medio de la Administraci6n de Correos del Reino Unido a cualquier otro pais
con el cual la Administraci6n de Correos del Reino Unido mantenga inter-
cambio de giros, quedarA en libertad de hacerlo, siempre que se Ilenen las
siguientes condiciones : -

(a) La Administraci6n de Correos de Colombia, anunciarA en lista
el monto de tal giro de (trinsito a la Oficina de Cambio de Londres,
para que 6ste lo anuncie al pais de destino.

(b) Ninguno de los giros de que se trata excederA del miximo fijado
para los giros originarios del Reino Unido, a pagar en el pais de destino.
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(c) The particulars of " Through " Money Orders shall be entered
on separate sheets of the ordinary Advice Lists despatched to London,
the total amounts of the " Through " Money Orders being included in
the totals of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Money
Order, including the names of the town and country of payment shall be
given as fully as possible.

(e) The Postal Administration of Colombia shall allow to the Postal
Administration of the United Kingdom the same percentage (see Article VI)
on "Through" Money Orders as on Orders payable in the United Kingdom,
the Office of Exchange of the United Kingdom crediting the Office of
Exchange of the country of payment with the same percentage for
" Through " Money Orders as for Orders issued in the United Kingdom
and, for its intermediary services, deducting from the amount of each
re-advised Order a special commission to be fixed by the Postal Adminis-
tration of the United Kingdom.

(f) When the amount of a " Through " Money Order is repaid to
the remitter, the commission charged for the intermediary service shall
not be refunded.

If the Postal Administration of the United Kingdom desires to send Money
Orders through the medium of the Postal Administration of Colombia to any
of the countries with which the Postal Administration of Colombia transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions
to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the
countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount
adopted for each, and the rates of commission deducted for its intermediary
services.

Article XXII

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting
Administrations shall prepare and forward to the other a list showing the
particulars of every Money Order issued by the other Administration which, not
having been paid within twelve months after the end of the month of issue, has
during that month become forfeited to the country of issue (see Appendix D).

Article XXIII

At the end of every quarter the Office of Exchange at London shall furnish
to the Office of Exchange at Bogota a Money Order Account (in duplicate)
which shall include the following items:-

(a) To the credit of the United Kingdom :-The total of the Advice
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(c) Los datos relativos a los giros de ( trAnsito deberAn inscribirse
en hojas separadas de las listas de aviso ordinarias despachadas a Londres,
pero el total de los giros de ( trinsito ) se incluirfn en los totales de las listas.

(d) El nombre y la direcci6n del beneficiario de un giro en ( trAnsito D
incluyendo los nombres de la ciudad y del pais de pago, deberin indicarse
tan completamente como sea posible.

(e) La Administraci6n de Correos de Colombia deberA reconocer a la
Administraci6n de Correos del Reino Unido el mismo tanto por ciento
(ver Articulo VI) en los giros de ((trAnsito que aquel establecido para
los giros pagaderos en el Reino Unido, y la Oficina de Cambio de Londres
bonificard a la Oficina de Cambio del pals pagador con el mismo tanto
por ciento por concepto de giros en ((trAnsito D que aquel que reconoce
por los giros emitidos en el Reino Unido, y cobrarA, por sus servicios de
intermediaria, una comisi6n especial por cada giro que reexpida, que
fijarA la Administraci6n de Correos del Reino Unido y que deducirA del
monto de cada giro.

(f) Cuando el monto de un giro de (( trAnsito ) se reembolse al remitente
la comisi6n que se haya cargado por los servicios de intermediario no se
devolverA.

Si la Administraci6n de Correos del Reino Unido desea enviar giros por
intermedio de la Administraci6n de Correos de Colombia a cualquiera de los
paises con los que la Administraci6n de Correos de Colombia intercambie giros,
quedarA en libertad de hacerlo bajo las mismas condiciones establecidas en los
parAgrafos anteriores.

Cada Administraci6n deberA comunicar a la otra los nombres de los paises
con los cuales intercambia giros, el limite del valor adoptado para cada uno
y las ratas de comisi6n que deduzca por sus servicios intermediarios.

Articulo XXII

Al final de cada mes la oficina de cambio de cada una de las Administra-
ciones contratantes deberA confeccionar y enviar a la otra una lista de los giros
emitidos por la otra Administraci6n que no han podido pagarse dentro de los
doce meses siguientes al mes de emisi6n y que durante dicho mes se han con-
vertido en propiedad del pals de emisi6n (Wase Ap6ndice D).

Articulo XXIII

Al final de cada trimestre, la Oficina de Cambio de Londres suministrar
a la Oficina de Cambio de Bogoti una cuenta de giros postales (por duplicado),
que comprenda las siguientes partidas :-

(a) A favor del Reino Unido :-El total de las Listas de Aviso que
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Lists which have been despatched from Colombia during the quarter-less
the amount of Orders authorised to be repaid in Colombia and the total
amount of Colombian Orders which have become void during the quarter-
and the allowance of I per cent. on the amount of Orders paid in the United
Kingdom.

(b) To the credit of Colombia :-The total of the Advice Lists which
have been despatched from London during the quarter-less the amount
of Orders authorised to be repaid in the United Kingdom and the total
amount of United Kingdom Orders which have become void during the
quarter-and the allowance of - per cent. on the amount of Orders paid
in Colombia.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in
Appendix E and shall be accompanied by detailed statements of the Lists
forwarded in both directions during the quarter and of the particulars of the
Repaid and Void Orders (see forms F, G and H in the Appendix). One copy
of the Account, duly accepted, shall be returned to the London Office.

Article XXIV

Whenever it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £250 the Orders drawn upon the other, the latter shall at
once send to the former, as a remittance on account, the approximate amount
in a round sum of the ascertained difference.

Article XXV

(1) When the Postal Administration of the United Kingdom has to pay
to the Postal Administration of Colombia (Postal Bank) the balance of the
Money Order Account, it shall do so at the same time at which it forwards the
Account to the Office of Exchange in Colombia, and, when the Postal Adminis-
tration of Colombia has to pay the balance, it shall do so at the same time at
which it returns to the Office of Exchange of the United Kingdom the duplicate
of the Account accepted.

(2) Such payments, as well as any payments required under the provisions
of Article XXIV, shall be effected by means of drafts in sterling on London.
Other arrangements for the settlement of balances may, however, be made by
mutual consent.

(3) Any amount remaining due from one Administration to the other at
the expiration of six months following the period covered by the Account shall
thenceforth be subject to interest at the rate of 5 per cent. per annum.
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hubieren sido expedidas de la Repblica de Colombia durante el trimestre-
menos el total importe de giros postales autorizados para su reintegro en la
Rep6blica de Colombia y el total importe de los giros postales Colombia-
nos que se hubieren anulado durante el trimestre-y el abono de -1 por
ciento sobre el importe de giros postales pagados en el Reino Unido.

(b) A favor de la Reptlblica de Colombia :-El total de las Listas de
Aviso que hubieren sido expedidas de Londres durante el trimestre-
menos el total importe de giros postales autorizados para su reintegro en
el Reino Unido y el total importe de los giros postales del Reino Unido
que se hubieren anulado durante el trimestre-y el abono de 2 por ciento
sobre el importe de giros postales pagados en la Repfiblica de Colombia.

La Cuenta de Giros Postales se extenderi en una forma semejante a la del
Ap6ndice ((E)) e irA acompafiada de estados detallados de las listas expedidas
en ambas direcciones durante el trimestre, y de los pormenores de los giros
postales reintegrados y anulados (v~anse las formas (( F ), ( G ) y (( H ) en el
Ap~ndice). Un ejemplar de la Cuenta, debidamente aceptado, se devolverA a
la Oficina de Londres.

Articulo XXIV

Cuando se encuentre que los giros emitidos sobre uno de los dos paises
exceden en valor £250 del monto de los giros emitidos sobre el otro, el filtimo
deberi enviar al primero, a buena cuenta, el monto aproximado en suma redonda
de la diferencia encontrada.

Articulo XXV

(1) Cuando la Administraci6n de Correos del Reino Unido tenga que
pagar a la Administraci6n de Correos de la Repiiblica de Colombia (Banco
Postal) el saldo de la Cuenta de Giros Postales, lo harA al tiempo mismo en el
que expida las cuentas a la oficina de cambio de la Repiblica de Colombia, y,
cuando la Administraci6n Postal de la Reptiblica de Colombia tenga que pagar
el saldo, lo harA al tiempo mismo en que devuelva a la Oficina de Cambio del
Reino Unido el duplicado de la Cuenta aceptada.

(2) Esos pagos, asi como cualesquiera otros requeridos al tenor de las
disposiciones del articulo XXIV se efectuarin por medio de giros en esterlino
sobre Londres. PodrAn empero hacerse, de comtin acuerdo, arreglos distintos
de los expresados para el ajuste del saldo.

(3) Cualquiera cantidad que una Administraci6n haya quedado debiendo
a la otra al expirar el periodo de seis meses siguientes al periodo a que se refiera
la cuenta producirA desde esa fecha en adelante un interns a raz6n de 5 por
ciento anual.
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Article XXVI

When either of the contracting Administrations finds itself obliged, owing
to exceptional circumstances, temporarily to suspend the Money Order Service,
either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

Article XXVII

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any
additional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud, or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Administration.

Article XXVIII

This Agreement shall come into operation on a date to be agreed upon and
shall continue in force until twelve months after the date on which it may
have been denounced by either of the two Administrations.

DONE in duplicate and signed at London on the 13th day of December 1949
and at BogotA on the 28th day of February 1950; the English and Spanish texts
being equally authoritative.

(Signed) Wilfred PALING
[SEAL]
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Articulo XXVI

Cuando cualquiera de las Administraciones contratantes se yea obligada,
debido a circunstancias excepcionales, a suspender temporalmente el servicio
de giros, enteramente o en parte, deberA sin demora notificar el hecho, si necesario
por tel~grafo, a la otra Administraci6n.

Articulo XXVII

Cada una de las Administraciones contratantes queda autorizada para
adoptar cualesquiera reglas adicionales (no contrarias a las disposiciones ante-
riores) tendientes a aumentar las seguridades contra el fraude, o para mejorar
el desarrollo general del Servicio, con la conditi6n de que comunique tales reglas
adicionales a la otra Administraci6n.

Articulo XXVIII

Este Convenio entrarA en vigencia en una fecha convenida y continuari
en vigor hasta doce meses despu6s de la fecha en que haya sido denunciado
por cualquiera de las dos Administraciones.

HECHO en duplicado y firmado en BogotA el 28 dia del mes de febrero de

1950 y en Londres el 13 dia del mes de diciembre de 1949, los textos ingl6s
y espafiol siendo igualmente autoritativos.

(Firmado) G. ROJAS PINILLA

[sELLO]
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APPENDIX A

Recto

Front

Administration des Postes du Royaume-Uni
Post Office of the United Kingdom

Mandat No.
Money Order No. 5

Montant du mandatj .............................................
Amount of Order 5

6mis par le bureau de
issued by the Post Office of

le } ........................... 19 ....on theI

au profit de M ................................................
payable to

at) .....................................................................

Avis de payement
Advice of Payment

Timbre du bureau expiditeus

Stamp of Office of origin

A
To . ...................................................

Lieu de destination)
Place of destination)

SERVICE DES (Pays de destination)
POSTES (Country of Destination)

Verso

Back

Le soussign6 dclare que le mandat mentionnd au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a t6 dment pay8 le ............... 19....
was duly paid on the

Timbre du bureau payeur
Stamp of Paying Office

Signature(
s
)

du destinataire ou de 'agent du bureau payeur

Signature(*)
of the payee or of paying officer

(0) Cet avis doit 6tre signd par le b~ndficiaire ou, si les r6glements du pays de destination le comportent, par ragent
du bureau payeur, et renvoyd par le premier courrier directement AL 1'expdditeur du mandat.

() This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it, by the paying officer
and returned by the first post directly to tWe remitter.

No. 1189
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API9NDICE A

Anverso

(Recto)

Administration des postes du Royaurne-Uni Avis de payement
Administracidn Postal del Reino Unido Aviso de pago

Mandat No. I ................................................... Timbre du Bureau exp&Iiteur
Giro Postal No. f

Montant du mandat t Sello de la ofsina de origze
Importe del giro f

A
ms par le bureau de A ...................................

emltido pao la oficina de correos de 5
...... ..... ..... ...... ..... ..... ...... ..... .....le I ................................................ de 19 ... ........... I..............................................

el

(Lieu de destination)
(Lugar de destino)

au profit de I Sr ...................................................
pagadero a j SERVICE DES

PO STES ...................................................

..................................................................... SERVICIO (Pays de destination)
POSTAL (Pais de desino)

Reverso

(Verso)

Le sousignd d6clare que le mandat mentionni au recto
El infrascrito declara que el giro postal descrito en el anvwrso

a qti dOment payd le de 19...
ha sido pagado debidamente el 5

Timbre du bureau payeur
Sello de la oficina pagadora

Signature(*)
du deatinataire ou de I'agent du bureau payeu

Firma(*)
del beneficiario a del empleado de correos pagador

(0) Cet avis doit etre signd par le bindficiaire ou, si lea riglements du pays de destination le comportent, par I'agent
du bureau payeur, et renvoy6 par le premier courrier directement A 1'expdditeur du mandat.

(0) Este aviso debe firmarlo el benefiwario a, si las disposiciones relamentarias del pais destinatario lo permiten, por el
empleado de la oficina pagadora, y devuclto por el primer correo directamente al remitente del giro.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1189. ARRANGEMENT' RELATIF AUX MANDATS-
POSTE ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE. SIGNE
A LONDRES, LE 13 DECEMBRE 1949, ET A BOGOTA,
LE 28 FEVRIER 1950

Article premier

Aux fins du present Arrangement, l'expression ((Royaume-Uni d6signe
la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et File de
Man; l'expression "(mandats-poste d6signe uniquement les mandats-poste
ordinaires et non les mandats t6l~graphiques.

Article II

Entre le Royaume-Uni, d'une part, et la R~publique de Colombie, d'autre
part, il est institu6 un service r6gulier de mandats-poste qui est r~gi par les
dispositions du pr6sent Arrangement.

Article III
Le service des mandats-poste entre les Administrations contractantes est

assur6 exclusivement par l'interm~diaire de bureaux d'6change. Les bureaux
d'6change sont, pour la R6publique de Colombie, celui de Bogota (Banque
postale); pour le Royaume-Uni, celui de Londres.

Article IV

1) L'Administration postale colombienne doit convertir en monnaie du
Royaume-Uni les montants des mandats 6mis en Colombie et en monnaie
colombienne les montants des mandats 6mis dans le Royaume-Uni. Les comptes
relatifs aux mandats-poste 6mis dans chacun des deux pays h destination de
l'autre sont exprim~s en monnaie du Royaume-Uni.

2) L'Administration postale colombienne a la facult6 de fixer, selon les
circonstances, le taux de conversion applicable aux mandats qu'elle 6met. Le
taux de conversion des mandats 6mis dans le Royaume-Uni doit correspondre
aux taux du change de la monnaie du Royaume-Uni h la date i laquelle les
listes rfcapitulatives sont reques h Bogota. Dans chaque cas, l'Administration
postale colombienne doit informer r~gulirement l'Administration postale du
Royaume-Uni des taux de conversion adopt6s.

1 Entr6 en vigueur le ler mai 1950, conform6ment A l'article XXVIII.
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Article V

Chacune des deux Administrations contractantes a la facult6 de fixer le
montant maximum des mandats qu'elle 6met. Ce maximum ne doit pas d~passer
40 livres sterling ou l'6quivalent le plus rapproch6 de cette somme dans la
monnaie du pays d'origine.

Article VI

Chacune des deux Administrations contractantes a la facult6 de fixer,
selon les circonstances, le taux de la commission qu'elle per~oit sur les mandats
qu'elle 6met, h condition de communiquer h l'autre le tarif de la taxe ou le
taux de la commission qu'elle applique en vertu du pr6sent Arrangement.
La commission reste acquise i l'Administration d'origine. Toutefois, l'Admi-
nistration postale du Royaume-Uni doit bonifier 'Administration postale
colombienne (Banque postale) un demi pour cent (0,5 pour 100) du montant
des mandats 6mis dans le Royaume-Uni et pay6 en Colombie; inversement,
l'Administration postale colombienne (Banque postale) doit accorder h l'Admi-
nistration postale du Royaume-Uni la mrme bonification pour les mandats
6mis en Colombie et pay~s dans le Royaume-Uni.

Article VII

Lors du paiement des mandats au public, il n'est pas tenu compte des
fractions de penny ou de centavo.

Article VIII

Tout exp~diteur d'un mandat-poste est tenu d'indiquer, aussi compl~te-
ment que possible, le nom patronymique et le nom de bapt~me ou le pr~nom
(ou tout au moins l'initiale d'un nom de bapt~me ou d'un pr~nom) tant de
l'exp~diteur que du destinataire, ou le nom de l'entreprise ou de la soci6t6
exp~ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp~diteur et du destinataire.
Lorsqu'il est impossible d'indiquer un nom de bapt~me, un pr6nom ou une
initiale, le mandat peut n~anmoins 8tre 6mis aux risques et p6rils de l'exp6diteur.

Article IX

Lorsqu'un mandat est 6gar6 ou perdu, il est d6livr6 un duplicata h la
demande 6crite du destinataire, adress~e (avec les renseignements n~cessaires)
au bureau principal des mandats-poste du pays dans lequel le mandat initial
6tait payable. Le bureau qui 6met le duplicata est autoris6 h percevoir une
taxe 6gale celle qu'il aurait perque en vertu de ses r~glements int~rieurs it
moins qu'il n'y ait lieu de presumer que le mandat initial a 6t 6gar6 en cours
de transmission postale.

Au requ d'une demande de l'exp~diteur, accompagn~e de renseignements
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du meme ordre, des instructions sont donn6es pour arr6ter le paiement du
mandat.

Article X
Lorsque l'exp~diteur desire faire rectifier le nom du destinataire ou se

faire rembourser le mandat, il doit adresser une demande h cette fin au bureau
principal du pays d'6mission.

Article XI

Le remboursement d'un mandat ne peut en aucun cas avoir lieu avant
que le bureau principal du pays de paiement ait certifi6 que le mandat n'a pas
6t6 pay6 et qu'il en ait autoris6 le remboursement.

Article XII

Tout mandat reste valable pendant une duroe de douze mois suivant
l'expiration du mois d'6mission; le montant de tout mandat qui n'a pas 6t6
pay6 dans ce d~lai est rembours6 i l'Administration d'origine, qui en dispose
conform~ment ses r~glements intrieurs.

Article XIII

1) L'exp~diteur d'un mandat peut obtenir un avis de paiement du mandat
en versant i l'avance une taxe fixe, qui reste acquise a l'Administration d'origine,
6gale a celle que ladite Administration pergoit pour 'avis de r~ception d'un
envoi recommand6.

2) L'avis de paiement est 6tabli sur une formule conforme ou analogue
au modle ci-joint (Annexe A).

3) Le nom et l'adresse de l'exp6diteur sont inscrits par le bureau d'6change
du pays d'6mission sur la liste r~capitulative correspondante, dans la colonne
r~serv~e h l'indication du nom de 1'exp6diteur.

4) L'avis de paiement est 6tabli par le bureau payeur et envoy6 directement
h l'exp~diteur, soit par ledit bureau, soit par le bureau d'6change du pays de
paiement.

5) L'avis de paiement d'un mandat en transit (voir article XXI) est envoy6
par l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays. Toute demande
d'avis de paiement faite post6rieurement h l'envoi du mandat est 6galement
transmise par la m6me voie.

Article XIV

Les mandats 6chang6s entre les deux pays sont soumis, quant a leur 6mis-
sion, aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine, et, quant h leur paiement,
aux rbglements en vigueur dans le pays de destination. L'Administration
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postale colombienne se reserve toutefois le droit de d~clarer transmissible par
voie d'endossement, sur son territoire, la propri6t6 des mandats 6mis dans
le Royaume-Uni et payables en Colombie.

A la demande, soit de 'exp6diteur, soit du destinataire, tout mandat peut
6tre r6exp6di6 sur un pays avec lequel le pays de premiere destination entretient
un 6change de mandats-poste. La r~exp~dition est effectu~e dans les conditions
fix~es par l'Administration r~exp6ditrice.

Article XV

Les sommes vers~es pour 6tre converties en mandats-poste sont, pendant
le dlai fix6 par la r~glementation du pays de destination, garanties aux d~posants
jusqu'au moment o i les mandats ont 6t6 r6gulirement pay6s.

Pour se d~gager de toute responsabilit6, l'Administration payeuse doit
tre en mesure d'6tablir que le paiement a eu lieu dans les conditions prescrites

par ses r~glements int~rieurs.

Article XVI

1) Le Bureau d'6change de la Colombie adresse au Bureau d'6change du
Royaume-Uni un 6tat d6taillI des sommes reques par lui aux fins de paiement
dans le Royaume-Uni; inversement, le Bureau d'6change du Royaume-Uni
adresse au Bureau d'6change de la Colombie un 6tat d~taill des sommes reques
par lui aux fins de paiement en Colombie. II est fait usage h cet effet de listes
r~capitulatives dress~es sur des formules conformes aux modles ((B )) et (( C ))
joints en annexe. Chaque liste est envoy6e par le premier courrier utilisable
apr~s 1'emission des mandats auxquels elle se rapporte.

2) En vue d'6viter tout inconvenient qui r~sulterait de la perte de la liste
initiale, chaque bureau exp6diteur envoie au bureau receveur, dans chaque
courrier, le duplicata de la liste envoy6e par le courrier precedent.

3) Ces listes peuvent 6tre exp6dites par la voie a6rienne h condition qu'elles
soient num~rot~es dans une s~rie diff6rente de celle des listes exp6di6es par la
voie ordinaire. En cas d'exp6dition par la voie a6rienne, l'Administration
d'origine a le droit de percevoir de l'exp6diteur une somme suppl6mentaire
ne d~passant pas le montant de la taxe simple d'une lettre par avion.

Article XVII

Tout mandat inscrit sur une liste r6capitulative porte un num6ro d'ordre
qui lui est attribu6 dans une s6rie commengant chaque ann6e par le num6ro 1.
Le num~ro d'ordre inscrit sur la liste est appel6 num6ro international du mandat.
Les listes sont elles-m~mes num~rot~es dans une s6rie qui commence chaque
annie par le num~ro 1.

N- 1189
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Article XVIII

Si une liste r~capitulative manque, elle est rclam&e imm~diatement par
le bureau d'6change destinataire. Dans ce cas, le bureau d'6change exp~diteur
lui envoie sans dflai le duplicata de la liste manquante, dfiment certifi6 conforme.

Article XIX

1) Les listes sont v~rifi~es soigneusement par le bureau d'6change desti-
nataire et sont rectifi~es si elles contiennent des erreurs 6videntes. Toute recti-
fication est signal&e au bureau d'6change expfditeur.

2) Lorsque les listes contiennent d'autres irr~gularits, le bureau d'6change
destinataire demande des explications au bureau d'6change expfditeur qui
doit r6pondre dans le plus bref d6lai possible. Est suspendue, en attendant,
l'6mission du mandat int~rieur correspondant aux inscriptions dont l'irr~gu-
larit6 a 6t6 constate.

Article XX

D~s r~ception de la liste et apr~s vrification de son contenu, le bureau
d'6change destinataire 6tablit, au nom des bfn~ficiaires, des mandats int6rieurs
pour les montants sp~cifi~s sur la liste (ou leur 6quivalent) dans la monnaie
du pays de paiement et il les exp6die, soit aux b6n~ficiaires, soit aux bureaux
payeurs, suivant les dispositions r~glementaires en vigueur dans le pays de
destination.

Article XXI

L'Administration postale colombienne a la facult6 d'envoyer, si elle le
desire, par l'interm~diaire de l'Administration postale du Royaume-Uni, des
mandats i destination de tout pays avec lequel cette derni~re entretient un
&hange de mandats, sous r~serve que soient remplies les conditions suivantes :

a) L'Administration postale colombienne doit notifier le montant de
chaque mandat "en transit)) au Bureau d'6change de Londres qui le notifie

son tour aux pays de paiement.
b) Un tel mandat ne doit pas d~passer le montant maximum fix6

pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni aux fins de paiement dans
le pays de destination.

c) Les donn~es relatives aux mandats en transit doivent 8tre inscrites
sur des feuilles sp6ciales des listes r~capitulatives ordinaires exp6di6es h
Londres. Toutefois, les montants globaux des mandats ((en transit)) doivent
&re compris dans les totaux desdites listes.

d) Le nom et l'adresse du destinataire ainsi que le nom de la ville
et du pays de destination de tout mandat en transit doivent 6tre indiqu6s
de mani~re aussi compl&e que possible.

No. 1189
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e) Pour tout mandat en transit, l'Administration postale colombienne
doit bonifier l'Administration postale du Royaume-Uni le mme
pourcentage (voir article VI) que pour les mandats payables dans le
Royaume-Uni; i son tour, pour tout mandat en transit, le Bureau d'6change
de Londres doit bonifier au bureau d'6change du pays de destination le
mme pourcentage que pour les mandats 6mis dans le Royaume-Uni, en
d~duisant toutefois, pour son entremise, du montant de chaque mandat
r6exp~di6, une commission sp6ciale qui sera fix6e par l'Administration
postale du Royaume-Uni.

f) Lorsque le montant d'un mandat en transit est rembours6 h l'exp6-
diteur, la commission susvisic reste acquise l'Administration interm6-
diaire.

L'Administration postale du Royaume-Uni a, de son c6t6, la facult6 d'en-
voyer, si elle le d6sire, par l'interm6diaire de l'Administration postale colom-
bienne, des mandats h destination de tout pays avec lequel cette derni~re entre-
tient un 6change de mandats-poste, les conditions remplir &ant les memes
que celles qui sont stipul~es dans les paragraphes prec6dents.

Chacune des deux Administrations postales doit communiquer h l'autre
la liste des pays avec lesquels elle pratique l'change des mandats-poste, le
montant maximum applicable suivant les pays, ainsi que le taux de la commission
qu'elle perwoit pour son entremise.

Article XXII

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de chacune des deux Admi-
nistrations contractantes dresse et communique l'autre une liste r~capitulant
tous les mandats 6mis par l'autre Administration qui n'ont pas 6t6 pay6s dans
le d~lai de douze mois suivant l'expiration du mois de l'6mission et qui, de ce
fait, sont p~rim6s au profit du pays d'6mission (voir annexe D).

Article XXIII

A la fin de chaque trimestre, le bureau d'6change de Londres communique
au bureau d'6change de Bogota un compte g6n~ral des mandats, 6tabli en double
expedition, et contenant les indications suivantes :

a) A l'avoir du Royaume-Uni. - Le total des montants inscrits sur
les listes r~capitulatives envoy~es de Colombie au cours du trimestre,
d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement en Colombie
a &6 autoris6 et du montant global des mandats colombiens tomb~s en
rebut au cours du trimestre - et la bonification de 0,5 pour 100 sur le
montant des mandats pay~s dans le Royaume-Uni.

b) A l'avoir de la Colombie. - Le total des montants inscrits sur
les listes r~capitulatives envoy~es de Londres au cours du trimestre - d6-
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duction faite du montant des mandats dont le remboursement dans le
Royaume-Uni a &6 autoris6 et du montant global des mandats du Royaume-
Uni tomb~s en rebut au cours du trimestre - et la bonification de 0,5 pour
100 sur le montant des mandats pay~s en Colombie.

Le compte g6nral est dress6 sur une formule analogue au module de
l'annexe E et accompagn6 d'un 6tat d6taill des listes envoy~es dans les deux
sens au cours du trimestre ainsi que du relev6 des mandats rembours6s ou tomb~s
en rebut (voir les formules F, G, H en annexe). Un exemplaire du compte,
dfiment accept6, est renvoy6 au bureau de Londres.

Article XXIV

Toutes les fois qu'il est constat6 que le montant des mandats tir~s sur l'un
des deux pays d6passe de 250 livres sterling le montant des mandats tir6s sur
l'autre, celui-ci doit faire imm6diatement parvenir au premier, A titre d'acompte,
le montant approximatif, en chiffres ronds, de la diff6rence constat6e.

Article XXV

1) Lorsque l'Administration postale du Royaume-Uni se trouve etre
d~bitrice du solde du compte g~n6ral envers l'Administration postale colom-
bienne (Banque postale), elle r~gle ledit solde lors de l'envoi du compte g~n~ral
au bureau d'6change de la Colombie; inversement, si le solde est dfi par l'Admi-
nistration postale colombienne, elle en fait le paiement lors du renvoi du dupli-
cata du compte accept6 au bureau d'6change du Royaume-Uni.

2) Lesdits paiements, de meme que les paiements pr~vus A l'article XXIV,
sont effectu~s au moyen de traites libell~es en livres sterling et tir~es sur Londres.
D'autres arrangements peuvent n~anmoins 6tre pris de commun accord pour
le r~glement des comptes.

3) Pass6 le d~lai de six mois apr~s l'expiration de la p6riode qui fait l'objet
du compte g~n~ral, tous reliquats dus par l'une des Administrations a l'autre
deviennent productifs d'int6r~ts h raison de 5 pour 100 par an.

Article XXVI

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, l'une des deux Admi-
nistrations contractantes se trouve dans l'obligation de suspendre temporaire-
ment, en totalit6 ou en partie, le service des mandats-poste, elle doit en aviser
immqdiatement l'autre Administration, au besoin par t~l~graphe.

Article XXVII

Chacune des deux Administrations contractantes est autoris~e h adopter
toutes dispositions compl~mentaires (compatibles avec les dispositions du pr6sent
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Arrangement) qui renforcent la protection contre la fraude ou am~liorent le
fonctionnement du service en g6n~ral, condition de porter ces nouvelles
mesures la connaissance de l'autre Administration.

Article XXVIII

Le present Arrangement entrera en application t une date qui sera ult6-
rieurement fix6e de commun accord et il demeurera en vigueur jusqu'h l'expi-
ration d'une p~riode de douze mois compter de la date de sa d6nonciation par
l'une des deux Administrations.

FAIT en double exemplaire et sign6, h Londres, le 13 d~cembre 1949 et,
A Bogota, le 28 f~vrier 1950, les textes anglais et espagnol faisant 6galement foi.

(Signd) Wilfred PALING
[SCEAU]

(Signi) G. ROJAS PINILLA

[sc u]

ANNEXE A'

1 Voir p. 150 et 151 de ce volume.
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sion des visas. La Havane, 2 mars 1951

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

14 mai 1951.



192 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1190. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
CUBA FOR THE ABOLITION OF VISAS. HAVANA,
2 MARCH 1951

His Majesty's Ambassador at Havana to the Cuban Minister of State

BRITISH EMBASSY

Havana, 2nd March, 1951

Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that, as a first step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Cuba and to British territories,
His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to conclude
with the Government of Cuba an Agreement in the following terms :-

(1) Cuban nationals shall be free to travel to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland from any place whatever without the
necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are in
possession of valid Cuban passports.

(2) British subjects possessing valid passports bearing on the cover the
inscription " British Passport " (Pasaporte britdnico) at the top, and at
the bottom " United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,"
and, inside, the description of the holder's national status as " British
subject " (stibdito britdnico) shall be free to enter Cuba from any place
whatever as persons in transit for a period of thirty days or as tourists
or temporary visitors for a period not exceeding six months, renewable
for a similar period,without the necessity of obtaining a visa in advance.

(3)-(a) It is understood that the waiver of the visa requirement does
not exempt Cuban nationals and British subjects coming respectively to
the United Kingdom and to Cuba from the necessity of complying
with the British and Cuban laws and regulations concerning the entry,
residence (temporary or permanent) and employment or occupation of
foreigners and that travellers who are unable to satisfy the Immigra-
tion authorities that they comply with these laws and regulations are
liable to be refused leave to enter or land.

(b) The entry into Cuba of British subjects may be refused by the
Immigration authorities when those concerned do not conform with the

1 Came into force on 17 March 1951, according to the terms of the said notes.
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regulations in force in Cuba, particularly Section 1 of Order 155 of
15th May, 1902, as freely interpreted by the said authorities.

(c) British subjects wishing to settle permanently in Cuba will
first have to obtain from the competent Cuban authorities the neces-
sary entry permit and the insertion in their travel documents of a state-
ment to the effect that they are authorised to settle permanently in
Cuba.

(4) This agreement shall not exempt Cuban nationals travelling to British
colonies, overseas territories, protectorates or territories under mandate
or trusteeship or British subjects, not in possession of United Kingdom
passports as defined in sub-paragraph (2) above, travelling from those
territories to Cuba, from the need to obtain a visa.

If the Cuban Government are prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to suggest that the present note and your Excellency's
reply in similar terms should be regarded as placing on record the Agreement
between the two Governments which shall take effect on the seventeenth March,
nineteen hundred and fifty-one, and shall be terminable by either Government
subject to three months' notice.

I avail, &c.
Adrian HOLMAN

II

The Cuban Minister of State to His Majesty's Ambassador at Havana

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

La Habana, 2 de marzo de 1951
Sefior Embajador :

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia
de fecha de hoy, en la cual se me informa que, como paso preliminar hacia
un eventual restablecimiento de la libertad para viajar a Cuba y a territorios
britAnicos, el Gobierno de Su Majestad en el Reino Unido estA dispuesto a
concertar con el Gobierno de Cuba un Acuerdo de conformidad con los siguientes
tfrminos :

(1) Los nacionales de Cuba estarAn en libertad de dirigirse al Reino Unido
de la Gran Bretafia y Norte de Irlanda desde cualquier lugar, sin
necesidad de obtener previamente una visa, siempre que se encuentren
en posesi6n de pasaportes cubanos vAlidos.

(2) Los sibditos britAnicos poseedores de pasaportes vAlidos que lleven
en el extremo superior de la portada la inscripci6n ((British Passport))
(Pasaporte britAnico), y en el extremo inferior ( Reino Unido de la

N* 1190
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Gran Bretafia y Norte de Irlanda, ) y en el interior conste la descrip-
ci6n del status nacional del poseedor de dicho pasaporte como siibdito
britinico (British subject), tendrAn libertad para entrar en Cuba como
transeuntes, por un periodo de 30 dias, o turistas o visitantes temporales,
desde cualquier lugar, por un periodo no mayor de seis meses, prorro-
gable por igual tiempo, sin necesidad de obtener previamente la visa.

(3)--(a) Se entiende que la renuncia al requisito de la visa no exime a los
ciudadanos cubanos y a los silbditos britAnicos que ileguen al Reino
Unido y a Cuba, respectivamente, de la necesidad de cumplir con
las leyes britinicas y cubanas y demis disposiciones vigentes en ambos
paises que regulen la entrada, residencia temporal o permanente, y el
empleo u ocupaci6n de extranjeros, y que aquellos viajeros que a
juicio de las autoridades de Inmigraci6n no cumplan con estas leyes
y disposiciones, estarin expuestos a que se les niegue el permiso para
entrar o desembarcar.

(b) La entrada en Cuba de sfibditos britinicos podri ser denegada
por las autoridades de Inmigraci6n cuando los interesados no se ajusten
a los reglamentos vigentes en Cuba, particularmente la Secci6n 1 de
la Orden 155 del 15 de mayo de 1902, libremente interpretados por
dichas autoridades.

(c) Los sfibditos britAnicos que deseen residir permanentemente
en Cuba deberin obtener previamente de las autoridades competentes
cubanas el permiso de entrada necesario y la inserci6n en sus docu-
mentos de viaje de las diligencias acreditativas de que estin autorizados
para residir permanentemente en Cuba.

(4) Este Acuerdo no exime a los ciudadanos cubanos que viajen hacia
las Colonias Britinicas, territorios de Ultramar, protectorados, terri-
torios bajo mandato o fideicomiso, o a los sfibditos britAnicos que no
estuvieren en posesi6n de pasaportes del Reino Unido, segfin queda
aclarado en el pfrrafo (2), que viajen de dichos territorios hacia Cuba,
de la necesidad de obtener visas.

Me complace expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno cubano esti
dispuesto a aceptar las disposiciones que anteceden, y que la nota de Vuestra
Excelencia y la presente respuesta en t~rminos similares serin consideradas
como la formalizaci6n del Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard
en vigor en 17 de marzo de 1951 y dejari de surtir efecto, a petici6n de uno
u otro Gobierno, con la previa notificaci6n de tres meses.

Aprovecho, etc.
Ernesto DIHIGO

No. 1190
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II

TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

Havana, 2nd March, 1951
M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note
of to-day's date, in which you inform me that, as a preliminary step towards
the eventual restoration of freedom of travel to Cuba and to British terri-
tories, His Majesty's Government in the United Kingdom are disposed to
conclude with the Government of Cuba an Agreement in accordance with
the following terms :-

[See note 1]

I am pleased to inform your Excellency that the Cuban Government are
disposed to accept the foregoing provisions, and that your Excellency's note
and the present reply in similar terms shall be considered as the formal recording
of the Agreement between our two Governments, which shall enter into force
on 17th March, 1951, and shall cease to be in effect, at the request of one or
the other Government, with the prior notification of three months.

I avail, &c.
Ernesto DIHIGO

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1190. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT CUBAIN RELATIF A
LA SUPPRESSION DES VISAS. LA HAVANE, 2 MARS 1951

L'Ambassadeur de Sa Majesti h La Havane au Ministre d'9tat de Cuba

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

La Havane, le 2 mars 1951

Monsieur le Ministre d'etat,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence qu'h titre de premiere
mesure en vue de r6tablir la libert6 de circulation entre la R6publique de Cuba
et les territoires britanniques, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni est dispos6 h conclure avec le Gouvernement cubain un accord congu
dans les termes suivants :

1) Les nationaux cubains seront libres, quel que soit leur point de depart,
de se rendre dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord sans 6tre astreints hi l'obtention pr6alable d'un visa, pourvu
qu'ils soient munis d'un passeport cubain valable.

2) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport valable, portant sur
la couverture, en haut, l'inscription (( British Passport)) (passeport
britannique) et, en bas, l'inscription ((United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland ), et, l'int~rieur, l'indication de leur nationalit6
par la mention ((British subject)) (sujet britannique) seront libres, quel
que soit leur point de d6part, de se rendre dans la R6publique de Cuba,
soit en transit pour une p~riode de trente jours, soit en qualit6 de touristes
ou de visiteurs temporaires pour une p6riode ne d6passant pas six mois
qui pourra 6tre prolong6e d'une dur6e 6gale, sans ktre astreints h l'ob-
tention pr6alable d'un visa.

3) a) II est entendu que 1'exemption du visa accord~e aux nationaux cubains
et aux sujets britanniques qui se rendent respectivement dans le Royaume-
Uni et dans la R6publique de Cuba, ne les dispense pas de l'obligation
de se conformer aux lois et r~glements britanniques ou cubains concernant

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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l'entr~e, le s6jour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail
des 6trangers et que les voyageurs qui ne seraient pas en mesure d'&ablir
devant les autorit~s d'immigration qu'ils satisfont h ces lois et r~glements,
pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

b) Les autorit6s d'immigration pourront refuser l'entr~e dans la
R~publique de Cuba aux sujets britanniques qui ne satisferaient pas
aux r~glements en vigueur dans ce pays, notamment aux dispositions
de l'article premier de l'ordonnance no 155 du 15 mai 1902, librement
interpr&t es par lesdites autorit~s.

c) Les sujets britanniques qui d6sirent s'&ablir dans la R~publique
de Cuba titre permanent devront pr~alablement obtenir des autorit6s
cubaines comptentes le permis d'entr~e n~cessaire et l'insertion dans
leur titre de voyage d'une mention attestant qu'ils sont autoris~s
6tablir leur residence permanente dans ce pays.

4) Le present accord n'exempte pas de l'obligation d'obtenir un visa les
nationaux cubains qui se rendent dans les colonies, territoires d'outre-
mer, protectorats, Territoires sous mandat ou sous tutelle du Royaume-
Uni, ni les sujets britanniques qui se rendent dans la R~publique de
Cuba en provenance desdits territoires et qui ne sont pas munis d'un
passeport du Royaume-Uni tel qu'il est d~fini au paragraphe 2 ci-dessus.

Si le Gouvernement cubain est prt donner son agr~ment aux dispositions
qui precedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence conque en termes analogues soient consid6r~es comme la
mise en forme d'un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet
le 17 mars 1951 et qui cessera d'&re en vigueur h la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement, moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis, etc.
Adrian HOLMAN

II

Le Ministre d'ttat de Cuba h l'Ambassadeur de Sa Majestd La Havane

La Havane, le 2 mars 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle
Votre Excellence me fait savoir qu'A titre de premi&e mesure en vue de r6tablir
la libert6 de circulation entre la Rdpublique de Cuba et les territoires britan-
niques, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 a

NO 1190
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conclure avec le Gouvernement du Cuba un accord conqu dans les termes
suivants

[Voir note 1]

Je suis heureux de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement
cubain est pr&t i accepter les dispositions qui pr6cedent et que la note de Votre
Excellence et la pr~sente r~ponse conque en termes analogues seront consid6r6es
comme la mise en forme d'un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le 17 mars 1951 et qui cessera de produire effet la demande de
l'un ou l'autre Gouvernement moyennant un pr~avis de trois mois.

Je saisis, etc.
Ernesto DIHIGO

No. 1190
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No. 1191. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' REGARDING FINANCIAL ARRANGE-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC. LONDON, 3 AND 17 FEBRUARY
1951

The Secretary of State for Foreign Affairs to the French Ambassador

FOREIGN OFFICE

3rd February, 1951'
Your Excellency,

Following the discussions which have taken place between representatives
of our two Governments, I have the honour to make the following proposals
to your Excellency :-

(1) The balance standing to the credit of the Government of the French
Republic on its Account B at the Bank of England on 4th August,
1950 having been transferred to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the said Account
having been closed, the sum to be paid by the Government of the
French Republic out of its other resources, as provided in Article 5
of the Anglo-French Financial Agreement of 3rd December, 1946,2
shall be fixed at £12 million.

(2) Acceptance of this proposal by the Government of the French Republic
shall constitute a final settlement of all financial claims arising between
our two Governments before 16th December, 1946, other than those
included in the settlement under Articles 2 and 3 of the AngloFrench
Financial Agreement of 3rd December, 1946.

If the Government of the French Republic agree to these proposals, I
have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
in similar terms shall be regarded as constituting an agreement between the
two Governments.

I have, &c.
Ernest BEVIN

'Came into force on 17 February 1951, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 117.
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II

TRANSLATION' - TRADUCTION
2

The French Ambassador to the Minister of State

FRENCH EMBASSY

London, 17th February, 1951
M. le Ministre,

On 3rd February, 1951, you were good enough, in the name of the Secretary
of State, to address a note to me in these terms:-

[See note 1]

I have the honour to inform you that the above terms meet with the approval
of my Government. In these circumstances your above-mentioned communica-
tion and the present reply constitute a formal agreement between the tw6
Governments.

I avail, etc.
R. MASSIGLI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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No 1191. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' RELATIF AUX ARRANGEMENTS FINANCIERS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
qAISE. LONDRES, 3 ET 17 FEVRIER 1951

TRADUCTION - TRANSLATION

Le Secritaire d'l9tat aux affaires itrangires du Royaume- Uni h I'Ambassadeur
de France

Monsieur l'Ambassadeur,

Je saisis, etc.

FOREIGN OFFICE

[Voir note 11]

Le 3 fivrier 1951

Ernest BEVIN

L'Ambassadeur de France au Ministre d'lttat

AMBASSADE DE FRANCE

Londres, le 17 f~vrier 1951
M. le Ministre,

A la date du 3 f~vrier 1951 vous avez bien voulu, au nom du Secr&aire
d'Rtat, m'adresser une lettre en ces termes:

a A la suite des discussions qui ont eu lieu entre repr~sentants de nos
deux gouvernements, j'ai l'honneur de faire h Votre Excellence les propositions
suivantes :

((1) Le solde figurant, le 4 aofit 1950, au credit du compte B du Gouverne-
ment de la R~publique Frangaise chez la Banque d'Angleterre ayant
6t6 transf6r6 au Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du
Nord et le compte susvis6 ayant 6t6 clos, la somme h verser par le
Gouvernement de la R6publique Frangaise au moyen de ses autres
ressources, conform6ment A l'article 5 de l'Accord financier franco-
britannique du 3 d~cembre 19462, sera fix6e A £12 millions.

1 Entr4 en vigueur le 17 f~vrier 1951, par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54, p. 117.
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((2) L'acceptation de cette proposition par le Gouvernement de la R~pu-
blique Frangaise constituera le r~glement d~finitif de toutes les cr6ances,
autres que celles mentionn6es dans 1'arrangement pr6vu par les
articles 2 et 3 de l'Accord financier franco-britannique du 3 d~cembre
1946, et dont l'origine est ant6rieure au 16 d6cembre 1946.

((Si le Gouvernement de la R~publique Frangaise accepte les propositions
qui precedent, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse
de Votre Excellence, r~dige en termes analogues, soient consid~r6es comme
constituant un accord entre les deux gouvernements.))

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les termes ci-dessus emportent
'agr~ment de mon gouvernement. Dans ces conditions, votre communication

pr~cit~e et la pr~sente r6ponse constituent un accord formel entre les deux
gouvernements.

Je saisis, etc. R. MASSIGLI

N ° 1191
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Texte officiel anglais.
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No. 1192. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION OF 16 JULY 19262 BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND GREECE. ATHENS,
21 FEBRUARY 1951

His Majesty's Ambassador at Athens to the Greek Minister for

Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Athens, 21st February, 1951
Your Excellency,

I have the honour to inform you that since both the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and Greece are Contracting Parties
to the General Agreement 3 on Tariffs and Trade, and since His Majesty's
Government in the United Kingdom and the Government of Greece have
negotiated a Tariff Agreement in accordance with the Annecy Protocol 4 of
Terms of Accession to the General Agreement on Tariffs and Trade, His
Majesty's Government in the United Kingdom propose that the first four
paragraphs of Article 8 of the Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Greece
signed in London on 16th July, 1926,2 and the Schedule to that Treaty,2

shall be inoperative for such time as the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Greece are both Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade as defined in Article XXXII thereof.

If the Royal Hellenic Government agree to this proposal I have the honour
to suggest that the present Note and your reply to this effect shall be regarded
as constituting an agreement on this matter between our two Governments.

I avail, &c.
C. J. NORTON

1 Came into force on 21 February 1951, by the exchange of the said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXI, p. 15; Vol. LXIII, p. 428; Vol. LXXXIII,
p. 417; Vol. LXXXVIII, p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 222; Vol. CXXVI, p. 446;
Vol. CXLII, p. 343, and Vol. CXLVII, p. 333.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 194.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 121.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1192. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' PORTANT MODIFICATION DU TRAITE DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU LE 16 JUIL-
LET 19262 ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA GRECE.
ATHENES, 21 FEVRIER 1951

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd tz Ath~nes au Ministre des affaires dtrangkres
de Grhce

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Ath~nes, le 21 f~vrier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Grace 6tant tous deux Parties
contractantes h l'Accord g~n6rals sur les tarifs douaniers et le commerce et
leurs Gouvernements ayant n6goci6 un accord sur les tarifs douaniers con-
form6ment au Protocole d'Annecy4 des conditions d'adh~sion h l'Accord g6n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce, le Gouvernement de Sa Majest6 propose
que les quatre premiers alin~as de l'article 8 du Trait6 de commerce et de
navigation entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Gr&e, sign6 Londres le 16 juillet 19262, ainsi que
la liste annex6e ce Trait62 cessent de s'appliquer tant que le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Gr&e seront Parties contrac-
tantes h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce suivant la
definition de l'article XXXII dudit Accord g~n~ral.

Si le Gouvernement royal hell6nique accepte cette proposition, j'ai l'hon-
neur de sugg~rer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence cet
effet soient consid6r6es comme constituant un accord ce sujet entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
C. J. NORTON

Entr6 en vigueur le 21 f~vrier 1951, par l'6change desdites notes.

'Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LXI, p. 15; vol. LXIII, p. 428; vol. LXXXIII,
p. 417; vol. LXXXVIII, p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 222; vol. CXXVI, p. 446; vol. CXLII,
p. 343, et vol. CXLVII, p. 333.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 194.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 62, p. 121.
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II

The Greek Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Athens

Athens, 21st February, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt in your Excellency's Note of
to-day's date which reads as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Royal Hellenic
Government agree to the foregoing proposal. The Royal Hellenic Govern-
ment also agree that your Excellency's Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments which
shall come into force as from to-day.

I avail, &c.
S. VENIZELOS

No. 1192
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II

Le Ministre des affaires itrangkres de Grkce ii I'Ambassadeur de Sa Majestd
ti Athnes

Ath~nes, le 21 f6vrier 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir une note en date de ce
jour conque dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la proposition ci-dessus
rencontre l'agr6ment du Gouvernement royal hell6nique, qui accepte 6galement
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements lequel entre en vigueur
ce jourd'hui.

Je saisis, etc.
S. VENIZELOS

N- 1192





No. 1193

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ISRAEL

Exchange of notes constituting an agreement for the recipro-
cal extension of the periods of priority stipulated in
article 4 of the Industrial Property Convention of
2 June 1934. Tel Aviv and Hakirya, 10 December 1950

Exchange of notes constituting an agreement amending the
agreement of 10 December 1950 for the reciprocal exten-
sion of the periods of priority stipulated in article 4 of
the Industrial Property Convention of 2 June 1934. Tel
Aviv and Hakirya, 25 January 1951

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ISRAEL

]Echange de notes constituant un accord relatif 'a la proroga-
tion reciproque des d~lais de priorit' stipules a l'article 4
de la Convention du 2 juin 1934 sur la propri'te indus-
trielle. Tel-Aviv et Hakirya, 10 dcembre 1950

Echange de notes constituant un accord modifiant l'accord
du 10 decembre 1950 relatif 'a la prorogation reciproque
des delais de priorite stipules ' l'article 4 de la Conven-
tion du 2 juin 1934 sur la proprit industrielle. Tel-Aviv
et Hakirya, 25 janvier 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrds par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

14 mai 1951.
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No. 1193. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
FOR THE RECIPROCAL EXTENSION OF THE PERIODS
OF PRIORITY STIPULATED IN ARTICLE 4 OF THE
INDUSTRIAL PROPERTY CONVENTION OF 2 JUNE,
1934.2 TEL AVIV AND HAKIRYA, 10 DECEMBER 1950

I

His Majesty's Minister at Tel Aviv to the Israel Minister

for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION

Tel Aviv, 10th December, 1950
Sir,

I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government
in the United Kingdom believe that it would be convenient to enter into a
bilateral arrangement with the Government of Israel to extend the periods
of priority stipulated in Article 4 of the Industrial Property Convention of
19342 in respect of applications for the grant of patents or for the registration
of trade marks or designs in one country based upon corresponding applications
filed in the other country on or after 15th May, 1947, and before 31st December,
1949. Accordingly, His Majesty's Government in the United Kingdom are
prepared, on condition of reciprocity, to take the necessary measures to provide
that-

(a) the time for making a Convention application in the United Kingdom
for the protection of an invention, design or trade mark, for which
protection was applied for in Israel (or Palestine) on or after 15th May,
1947, but before 31st December, 1949, to be extended up to 31st January,
1951 :

(b) where a Convention application is filed within an extension of the
priority period under the provisions of paragraph (a), third parties

1 Came into force on 10 December 1950, by the exchange of the said notes.

2League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 17; Vol. CCV, p. 218; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 1, p. 269, and Vol. 32, p. 406.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1193. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF
A LA PROROGATION RECIPROQUE DES DELAIS DE
PRIORITE STIPULES A L'ARTICLE 4 DE LA CONVEN-
TION DU 2 JUIN 19342 SUR LA PROPRIETE INDUS-
TRIELLE. TEL-AVIV ET HAKIRYA, 10 DECEMBRE 1950

I

Le Ministre de Sa Majesti 4 Tel-Aviv au Ministre des affaires
itranghres d'Isral

L9GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Tel-Aviv, le 10 d6cembre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6 croit opportun de conclure un accord bilat6ral avec le Gouverne-
ment d'Israel en vue de proroger les d6lais de priorit6 stipul6s l'article 4 de
la Convention de 19342 sur la propri6t6 industrielle en ce qui concerne le d6p6t,
dans l'un de ces pays, de demandes de brevets d'invention ou d'enregistrement
de marques de fabrique ou de commerce ou de modules et dessins, fondees
sur des d~p6ts ant6rieurs effectu6s dans l'autre pays le 15 mai 1947 ou une
date ult6rieure, mais avant le 31 d6cembre 1949. En cons6quence, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 est dispose, sous reserve de rciprocit6, h prendre les
dispositions utiles :

a) Pour que soit prorog6 jusqu'au 31 janvier 1951 le d6lai pr6vu pour
le d6p6t, au Royaume-Uni, d'une demande faite en vertu de la Conven-
tion en vue de r6clamer la protection d'une invention, d'un module
ou dessin ou d'une marque de fabrique ou de commerce pour lesquels
la protection a 6t6 r6clam6e en Isradl (ou en Palestine) le 15 mai 1947
ou h une date ult~rieure, mais avant le 31 d6cembre 1949;

b) Pour que, si une demande faite en vertu de la Convention est d~pos6e
au cours de la p~riode de prorogation du d~lai de priorit6 pr~vue

I Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1950, par l'6change desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCII, p. 17; vol. CCV, p. 218, et Nations
Unies, Recuei des Traits, vol. 1, p. 269, et vol. 32, p. 406.

Vol. 88-15
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who have bona fide commenced the exploitation of inventions or
designs during the period of such extension may obtain a non-exclusive
licence for exploitation. In default of agreement between the parties,
the conditions of the licence shall be fixed by the Comptroller of the
Patent Office :

(c) where an application for protection has been made in the United
Kingdom since 15th May, 1948, by a national of Israel who had
previously applied for protection in Israel (or Palestine), and the
applicant desires to claim priority of date for the pending application,
then-
(i) if the complete specification has not been accepted it will be open

to the applicant to make a Convention application either within
the normal Convention period if it has not expired or within the
extended time provided for in paragraph (a) and the documents
filed with the pending application may be transferred to the new
application :

(ii) if the complete specification has been accepted or a patent has
been granted, a new Convention application may be filed within
the extended time provided for in paragraph (a) and then the
Comptroller will refuse to seal a patent on the previous application
or make an order for revocation of the existing patent.

I shall be grateful if, in acknowledging the receipt of this Note, your
Excellency will confirm that corresponding facilities are available to British
subjects making application for the grant of patents or for the registration
of designs or trade marks in Israel. In that event, I propose that this Exchange
of Notes should be considered as bringing the proposed bilateral arrangement
into effect.

I have, &c.
A. K. HELM

II

The Israel Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Minister at Tel Aviv

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Hakirya, 10th December, 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
10th December, 1950, which reads as follows:-

[See note I]
No. 1195
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l'alin6a a, les tiers qui, de bonne foi, ont commenc6 h exploiter l'inven-
tion ou le module ou dessin dans les limites de cette p~riode de proro-
gation, puissent obtenir une licence d'exploitation non exclusive. A
d~faut d'accord entre les parties, les conditions de cette licence seront
fix~es par le Contr6leur de l'Office des brevets;

c) Pour que, lorsqu'une demande de protection a 6t6 d6pos6e au Royaume-
Uni apr~s le 15 mai 1948 par un ressortissant d'Isral qui avait fait
un d6p6t ant6rieur en Isra&l (ou en Palestine), et que le demandeur
desire revendiquer le b6n~fice de la priorit6 de date pour la demande
en instance :
i) Si la description n'a pas 6t6 int6gralement accept~e, le demandeur

ait la possibilit6 de d~poser une demande faite en vertu de la Con-
vention, soit pendant le d~lai normal fix6 par la Convention si ce
d6lai n'est pas expir6, soit dans la p6riode de prorogation du d6lai
pr6vue A l'alin6a a, et que les documents d6pos6s avec la demande
en instance puissent 6tre transf6r6s au dossier de la nouvelle demande;

ii) Si la description a 6t6 int6gralement accept6e, ou si un brevet a
6t6 d6livr6, une nouvelle demande faite en vertu de la Convention
puisse 6tre d6pos6e dans les limites de la p6riode de prorogation
pr6vue a l'alin6a a et que, dans ce cas, le Contr6leur refuse d'apposer
son sceau sur le brevet d6livr6 au titre de la demande pr6c6dente
ou ordonne la revocation du brevet existant.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir confirmer, en
accusant r6ception de la pr6sente note, que des facilit6s correspondantes sont
accord~es aux sujets britanniques qui d6posent des demandes de brevet ou
d'enregistrement de modles et dessins ou de marques de fabrique ou de com-
merce en IsraEl. Dans ce cas, je propose que notre 6change de notes soit consid6r6
comme mettant en vigueur l'accord bilat6ral propos6.

Je saisis, etc.
A. K. HELM

II

Le Ministre des affaires dtranghres d'Israil au Ministre de Sa Majestd h Tel-Aviv

MINISTIkRE DES AFFAIRES kTRANGtRES

Hakirya, le 10 d6cembre 1950
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 10 d~cembre 1950, r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]
No 1193
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I am glad to inform you that the Israel Government is in agreement with
the text of the above Note and with the suggestion that Your Excellency's
Note under reference and this reply shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments.

Please accept, &c.
M. SHARETT

No. 1193
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Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
d'Isra61 est d'accord sur le texte de cette note et qu'il accepte de consid6rer
ladite note et la prdsente rdponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc.
M. SHARETT

N- 1193
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT OF 10 DECEMBER 19502 FOR
THE RECIPROCAL EXTENSION OF THE PERIODS OF PRIORITY
STIPULATED IN ARTICLE 4 OF THE INDUSTRIAL PROPERTY
CONVENTION OF 2 JUNE 1934. TEL AVIV AND HAKIRYA,
25 JANUARY 1951

I

His Majesty's Minister at Tel Aviv to the Israel Minister for Foreign Affairs

BRITISH LEGATION

Tel Aviv, 25th January, 1951
Sir,

I have the honour to refer to my Note of 10th December, and to your
Excellency's reply of the same date about the arrangements agreed upon by the
Government of Israel and His Majesty's Government in the United Kingdom
for the reciprocal extension of the periods of priority stipulated in Article 4
of the Industrial Property Convention of 1934.

In order to provide reciprocal protection for patent application made in
January 1950, I have been instructed to propose to you that the arrangements
agreed upon in the Exchange of Notes of 10th December should be carried
out as if the words "and before 31st December, 1949," in the first paragraph
of my Note and "but before 31st December, 1949," in sub-paragraph (a) were
deleted. If your Excellency is able to agree to this proposal I suggest that
this letter and your reply should be attached to our original Exchange of Notes
with the effect of amending the agreement accordingly.

I avail, &c. A. K. HELM

II

The Israel Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Minister at Tel Aviv

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Hakirya, 25th January, 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of
25th January, 1951, which reads as follows :-

[See note I]

I am glad to inform you that the Israel Government is in agreement with
the text of the above Note and with the suggestion that your Excellency's
Note under reference and this reply shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments.

Please accept, &c. M. SHARETT

1 Came into force on 25 January 1951, by the exchange of the said notes.

'See p. 212 of this volume.

No. 1193
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] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT
L'ACCORD DU 10 DCEMBRE 19502 RELATIF A LA PROROGA-
TION RIECIPROQUE DES DleLAIS DE PRIORITR STIPULS A
L'ARTICLE 4 DE LA CONVENTION DU 2 JUIN 1934 SUR LA
PROPRIe Te INDUSTRIELLE. TEL-AVIV ET HAKIRYA, 25 JAN-
VIER 1951

I

Le Ministre de Sa Majesti h Tel-Aviv au Ministre des affaires itranggres d'Israel

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Tel-Aviv, le 25 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h ma note du 10 d~cembre et h la r~ponse que
Votre Excellence m'a adress~e h la meme date, relatives aux arrangements
dont le Gouvernement d'Isradl et le Gouvernement de Sa Majest sont convenus
en ce qui concerne la prorogation r~ciproque des d~lais de priorit6 stipul~s
A 'article 4 de la Convention de 1934 sur la propri&t6 industrielle.

En vue d'assurer la protection r~ciproque des demandes de brevet d~pos6es
en janvier 1950, je suis charg6 de proposer Votre Excellence que les arrange-
ments convenus par l'6change de notes du 10 d6cembre soient appliques comme
si les mots ((mais avant le 31 d6cembre 1949 ), qui figurent au premier para-
graphe et F'alin~a a de ma note avaient 6t6 supprim~s. Si Votre Excellence
est en mesure d'accepter la pr~sente proposition, je sugg~re de joindre la pr6-
sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence aux notes que nous avons 6changies
A l'origine, afin de modifier l'accord en cons6quence.

Je saisis, etc. A. K. HELM

II

Le Ministre des affaires dtrang~res d'Israil au Ministre de Sa Majestd i Tel-Aviv

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGtRES

Hakirya, le 25 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 25 janvier 1951, r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]
Je suis heureux de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement

d'Israel est d'accord sur le texte de cette note et qu'il accepte de consid~rer
ladite note et la pr~sente r6ponse comme constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis, etc. M. SHARETT

1 Entr6 en vigueur le 25 janvier 1951, par 1'6change desdites notes.
Voir p. 213 de ce volume.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, FRANCE, UNITED STATES

OF AMERICA
and

ITALY

Agreement for the extension to Italy of the International
Accord of 27 July 1946 on German-owned patents as
amended by the Protocol of 17 July 1947. Signed at
Rome, on 29 November 1950

Official texts: English, French and Italian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, FRANCE, IRTATS-UNIS

D'AMERIQUE
et

ITALIE
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No. 1194. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, THE FRENCH REPUBLIC
AND THE UNITED STATES OF AMERICA OF THE
ONE PART AND THE GOVERNMENT OF ITALY OF
THE OTHER PART FOR THE EXTENSION TO ITALY
OF THE INTERNATIONAL ACCORD OF 27 JULY 19462,
ON GERMAN-OWNED PATENTS AS AMENDED BY
THE PROTOCOL OF 17 JULY 19472. SIGNED AT
ROME, ON 29 NOVEMBER 1950

The Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the French Republic and the United States of America of the one part
and the Government of Italy of the other part :

whereas it is provided in paragraph 5 of Article 77 of the Treaty of Peace
with Italy signed in Paris on 10th February, 1947, 3 as follows : " Italy agrees
to take all necessary measures to facilitate such transfers of German assets
in Italy as may be determined by those Powers occupying Germany which are
empowered to dispose of the said assets ";

and whereas it is provided in paragraph 2 of the Memorandum of Under-
standing between the Governments of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the French Republic and the United States of America
on the one hand, and the Government of Italy on the other hand regarding
German assets in Italy, signed in Washington on 14th August, 1947, 4 as follows :
" Action with respect to German-owned trade marks and patents shall be held
in abeyance pending separate representations ";

and whereas the Governments of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the French Republic and the United States of America are
parties to the International Accord on German-owned patents signed in
London on 27th July, 1946,2 as amended by the Protocol signed in London
on 17th July, 1947 2;

Have agreed as follows

Article I

The Italian Government shall take all necessary measures to ensure that
German-owned patents in Italy shall be opened to nationals of any Govern-

1 Came into force on 29 November 1950, by signature.

2 United Kingdom, Treaty Series No. 15 (1948), Cmd. 7359.
3 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
'United Kingdom, Treaty Series No. 75 (1947), Cmd. 7223.
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No 1194. ACCORD1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DE LA REPUBLIQUE FRAN4,AISE
ET DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE L'ITALIE, D'AUTRE PART,
PREVOYANT L'APPLICATION A L'ITALIE DE L'AC-
CORD INTERNATIONAL DU 27 JUILLET 19462 SUR
LES BREVETS APPARTENANT A DES ALLEMANDS,
MODIFIE PAR LE PROTOCOLE DU 17 JUILLET 19472.
SIGNE A ROME, LE 29 NOVEMBRE 1950

Les Gouvernements de la Rpublique fran~aise, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ]ttats-Unis d'Am~rique d'une
part et le Gouvernement italien d'autre part:

considrant que le paragraphe 5 de l'article 77 du Trait6 de Paix avec
1'Italie sign6 Paris le 10 f6vrier 19473 est r6dig6 comme suit : ((l'Italie s'engage

prendre toutes les mesures n~cessaires pour faciliter les transferts des biens
allemands se trouvant en Italie, qui pourront etre d6cid6s par celles des Puis-
sances occupant l'Allemagne qui ont le pouvoir de disposer des biens allemands
se trouvant en Italie a;

consid~rant que la derni~re phrase du paragraphe 2 du M6morandum
d'Accord entre les Gouvernements de la R~publique frangaise, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Am6rique
d'une part et le Gouvernement italien d'autre part h l'6gard des avoirs alle-
mands en Italie sign6 i Washington le 14 aofit 19474 est r6dig6e comme suit:
((Toute action relative aux marques de fabrique et aux brevets appartenant a
des Allemands restera en suspens jusqu'h ce que des propositions sp6ciales
soient faites leur sujet a;

considsrant enfin que les Gouvernements de la R16publique frangaise, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ] tats-Unis
d'Am~rique sont signataires de 'Accord international sur les brevets apparte-
nant des Allemands sign6 A Londres le 27 juillet 19462 et modifi6 par le
Protocole sign6 h Londres le 17 juillet 19472;

sont convenus de ce qui suit:

Article I
Le Gouvernement italien prendra toutes les mesures n6cessaires en vue de

garantir que les brevets en Italie qui appartenaient h des Allemands soient

1 Entr6 en vigueur par signature le 29 novembre 1950.
2 Royaume-Uni, Treaty Series No. 15 (1948), Cmd. 7359.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 49 et 50.
Royaume-Uni, Treaty Series No. 75 (1947), Cmd. 7223.



224 United Nations - Treaty Series 1951

ment party to the said Accord under the same conditions, limitations and
procedures as are set forth in Articles 1 to 7 inclusive of the Accord, as amended
by the Protocol of 17th July, 1947, provided that such Government grants
to the nationals of Italy all rights and privileges extended by such Government
to nationals of Governments parties to the Accord.

Article II

(1) The reciprocal rights and privileges referred to in Article I of the
present Agreement shall be accorded to Italian nationals and the nationals of
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the French Republic and the United States of America from the date
of the signing of this Agreement.

(2) Any Government party to the said Accord on whose behalf the present
Agreement has not been signed may accede hereto by a notification given in
writing to the Government of Italy and the reciprocal rights and privileges
referred to in Article I of the present Agreement shall be accorded to Italian
nationals and the nationals of the acceding Government from the date of the
receipt of the notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Rome this 29th day of November, 1950, in English, French,
Italian, all three texts being equally authentic, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Italian Government. The Italian
Government shall transmit certified copies of this Agreement to each of the
other signatory Governments and to all other Governments signatories of the
Accord signed in London on 27th July, 1946, and shall notify all such Govern-
ments of accessions to the present Agreement.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland :

(Signed) MALLET

For the Government of the French Republic:
(Signed) J. FOUQUES DUPARC

For the United States of America:
(Signed) DUNN

For the Government of the Italian Republic:

(Signed) Zoppi

No. 1194

1951
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accessibles aux ressortissants de tout Gouvernement signataire de l'accord
susvis6 suivant les m6mes conditions, limitations et r~glementations que celles
qui sont pr~cis6es dans les articles 1 7 inclus de l'Accord tel que modifi6
par le Protocole du 17 juillet 1947, condition que ledit Gouvernement recon-
naisse aux ressortissants italiens tous les droits et privilges accord~s par ce
Gouvernement aux ressortissants des Gouvernements signataires de l'Accord.

Article H

(1) Les droits et privileges r~ciproques visas I'article I du pr6sent Arrange-
ment seront accord~s aux ressortissants italiens et aux ressortissants des Gou-
vernements de la R~publique frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des l1tats-Unis d'Amrique i compter de la date de
a signature de cet Arrangement.

(2) Tout Gouvernement signataire de l'Accord susvis6 et qui n'est pas
signataire du present Arrangement peut adh6rer 4 celui-ci h condition qu'il
en adresse la notification par 6crit au Gouvernement italien; les droits et privi-
leges r~ciproques vis~s l'article I du pr6sent Arrangement seront accord~s
aux ressortissants italiens et aux ressortissants du Gouvernement adh6rent
compter de la date de la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Arrangement.

FAIT Rome, le 29 novembre 1950 en frangais, anglais et italien, les trois
textes 6tant 6galement authentiques, en un exemplaire unique qui sera d~pos6
dans les archives du Gouvernement italien; le Gouvernement italien remettra
des copies certifi6es de cet Arrangement chacun des autres Gouvernements
signataires et h tous les autres Gouvernements parties h l'Accord sign6 Londres
le 27 juillet 1946 et notifiera ces Gouvernements les adh6sions au pr6sent
Arrangement.

Pour le Gouvernement de la R6publique Franqaise:
(Signd) J. FOuQuES DUPARC

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord:

(Signd) MALLET

Pour le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am6rique:

(Signd) DUNN

Pour le Gouvernement de la R~publique Italienne:

(Signi) Zoppi

N- 1194
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No. 1194. ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN

II Governo della Repubblica francese, del Regno Unito di Gran Bretagna
e d'Irlanda del Nord, e degli Stati Uniti d'America da una parte e il Governo
italiano dall'altra parte :

considerando che il paragrafo 5 dell'art. 77 del Trattato di Pace con l'Italia,
firmato a Parigi il 10 febbraio 1947, 6 redatto come segue : ((l'Italia si impegna
a prendere ogni misura necessaria per facilitare il trasferimento dei beni ger-
manici che si trovino in Italia, che venisse deciso da quelle Potenze occupanti
la Germania che hanno il potere di disporre dei beni tedeschi trovantisi in
Italia ));

considerando che la ultima frase del paragrafo 2 del Memorandum di
Intesa fra i Governi della Repubblica francese, del Regno Unito di Gran
Bretagna e d'Irlanda del Nord e degli Stati Uniti d'America da una parte e il
Governo italiano dall'altra parte nei riguardi dei beni tedeschi in Italia firmato
a Washington il 14 agosto 1947, 6 redatta come segue: ( Misure relative a
marchi di fabbrica e patenti di proprieti tedesca saranno dilazionate in attesa
di passi separati ;

considerando, infine, che i Governi della Repubblica francese, del Regno
Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord e degli Stati Uniti d'America
sono firmatari dell'Accordo internazionale sui brevetti appartenenti a cittadini
tedeschi firmato a Londra il 27 luglio 1946 e modificato dal Protocollo firmato
a Londra il 17 luglio 1947;

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

II Governo italiano prender tutte le misure necessarie in vista di garantire
che i brevetti in Italia che appartenevano a cittadini tedeschi siano accessibili
ai cittadini di ogni Governo firmatario dell'Accordo sopra menzionato con le
stesse condizioni, limitazioni e regolamentazioni di quelle prescisate negli arti-
coli da 1 a 7 incluso dell'Accordo stesso, cosi come modificato dal Protocollo
del 17 luglio 1947, a condizione dhe il predetto Governo riconosca ai cittadini
italiani tutti i diritti e privilegi da esso accordati ai cittadini dei Governi fir-
matari dell'Accordo.

Articolo I

(1) I diritti e privilegi reciproci di cui all'articolo I del presente Accordo
saranno accordati ai cittadini italiani e ai cittadini dei Governi della Repubblica
francese, del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda del Nord e degli Stati
Uniti d'America a partire dalla data della firma del presente Accordo.

(2) Ogni Governo firmatario dell'Accordo predetto e che non 6 firmatario
del presente Accordo pub aderire a questo mediante notificazione scritta
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diretta al Governo italiano; i diritti e privilegi reciproci previsti all'articolo I
del presente Accordo saranno accordati ai cittadini italiani e ai cittadini del
Governo che abbia aderito all'Accordo, a partire dalla data di ricevimento
della notificazione.

IN FEDE DI CHE i sottoscritti, regolarmente autorizzati dai loro rispettivi
Governi, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Roma il 29 novembre 1950 in lingua francese, inglese ed italiana,
i tre testi essendo egualmente autentici, in un unico esemplare che sar depositato
negli archivi del Governo italiano; il Governo italiano rimetter copie conformi
di questo Accordo a ciascuno degli altri Governi firmatari ed a tutti gli altri
Governi parti all'Accordo firmato a Londra il 27 luglio 1946 e notifichera a
questi Governi le adesioni al presente Accordo.

Per il Governo della Repubblica Francese:

J. FoUQUEs DUPARC

Per il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e d'Irlanda
del Nord :

MALLET

Per il Governo degli Stati Uniti d'America:

DUNN

Per il Governo della Repubblica Italiana:

N- 1194
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No. 1195. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED
STATES, UNITED KINGDOM AND FRENCH MILITARY
GOVERNORS IN GERMANY FOR THE REGULATION
OF PAYMENTS. SIGNED AT FRANKFURT-ON-MAIN,
ON 5 AUGUST 1949

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " The Government of the United Kingdom ")
and the United States, United Kingdom and French Military Governors
in Germany (hereinafter referred to as " the Military Governors ") hereby
agree as follows :-

Article I
(i) All trade and financial payments in respect of direct current transactions

or permitted capital transactions between residents of the Western Zones
of Germany (hereinafter referred to as " the Western Zones ") and residents
of the Scheduled Territories shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in Deutsche Mark shall be settled by the purchase
or sale of sterling by residents of the Western Zones on the basis of the rates
referred to in Article II.

(iii) All payments expressed in currencies other than sterling and Deutsche
Mark which are due to be settled in sterling shall be converted into and settled
in sterling on the basis of the official rates in London.

Article II

(i) The rates applied by the Bank deutscher Laender to purchases and
sales of sterling and U.S. dollars shall be related at the Bank of England's.
middle rate for the U.S. dollar.

(ii) Until such time as an official exchange rate for sterling is quoted in
the Western Zones any purchases or sales of sterling against Deutsche Mark
by the Bank deutscher Laender including any contract entered into by the,
Bank of England for the provision of sterling to the Bank deutscher Laender
in accordance with the provisions of paragraph (ii) of Article VIII of the present
Agreement shall be based on the conversion factor authorized by the Military
Governors or their successors for sterling transactions of the Bank deutscher-
Laender at the date of such transaction or contract.

1 Came into force on 5 August 1949, as from the date of signature, in accordance with article XI-
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No 1195. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES
GOUVERNEURS MILITAIRES AMERICAIN, BRITAN-
NIQUE ET FRAN(eAIS EN ALLEMAGNE RELATIF A
LA REGLEMENTATION DES PAIEMENTS. SIGNE A
FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, LE 5 AOUT 1949

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord (ci-apr~s d6nomm6 "(Le Gouvernement du Royaume Uni ))) et les
Gouverneurs Militaires am~ricain, britannique et fransais en Allemagne
(ci-apr~s d~nomm6s (Les Gouverneurs Militaires ') sont convenus de ce qui
suit

Article I

i) Tous les r glements commerciaux et financiers aff6rents des transactions
directes courantes, ou des transferts de capitaux autoris6s entre des r6sidents
des zones occidentales d'Allemagne (ci-apr~s d6nomm6es a les zones occiden-
tales )) et des r6sidents des territoires sous mandat devront 6tre effectu~s en
sterling.

ii) Les montants dus h, ou par des r~sidents des territoires sous mandat,
qui doivent etre obligatoirement r~gl~s en D.M., devront 6tre effectu~s par
l'achat ou la vente de sterling par les residents des zones occidentales sur la
base des taux indiqu~s dans rarticle II.

iii) Tous les paiements libell6s en devises autres que le sterling ou le D.M.
et qui doivent 6tre r6gl6s en sterling, seront convertis et r6gl6s en sterling
sur la base des cours officiels Londres.

Article II

i) Les taux appliques par la B.D.L. aux achats et ventes de sterling et de
dollars U.S. d6pendront du cours moyen pour le dollar U.S. de la Banque
d'Angleterre.

ii) Jusqu'i ce qu'un taux officiel de change pour le sterling soit fix6 dans
les zones occidentales, toutes ventes ou achats de sterling contre D.M. par
la B.D.L., y compris tous contrats conclus par la Banque d'Angleterre en vue
de la fourniture de sterling h la B.D.L. suivant les dispositions du paragraphe ii
de l'article VIII du present accord, seront bas6s sur le facteur de conversion
autoris6 par les Gouverneurs Militaires ou leurs successeurs pour les trans-
actions en sterling de la B.D.L. h la date de ces transactions ou contrats.

1 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 5 aoft 1949, conform~ment A 1'article XI.



232 United Nations - Treaty Series 1951

Article III

All sterling payments to residents of the Western Zones which residents
of the Scheduled Territories or countries outside the Scheduled Territories
are permitted to make to the Western Zones under the Exchange Control
Regulations in force in the United Kingdom shall be made to a German Account
other than the Bank deutscher Laender's No. 2 Account with the Bank of
England.

Article IV

(i) The Bank deutscher Laender shall, on the basis of the rates referred
to in Article II-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any
German Account against disbursement of the Deutsche Mark equivalent.

(b) sell to residents of the Western Zones such sterling at its disposal as
may be required for any payments which residents of the Western
Zones are permitted to make to residents of the Scheduled Territories
under the Exchange Control Regulations in force in the Western Zones.

(ii) The Military Governors shall not restrict the availability of any
Deutscher Mark arising from current transactions permitted to be settled in
sterling under Exchange Control Regulations in force in the Western Zones
and accruing to residents of the Scheduled Territories, for making payments
to any resident of the Western Zones or to any other resident of the Scheduled
Territories.

Article V

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling standing to the credit of any German Account for transfer to any
other German Account (except the Bank deutscher Laender's No. 2 Account)
or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of the Bank deutscher Laender for
making payments in respect of direct current transactions to residents of such
countries outside the Western Zones and the Scheduled Territories as may be
agreed between the Bank of England and the Bank deutscher Laender, acting
as agents of the Government of the United Kingdom and of the Military
Governors, respectively.

Article VI

The Military Governors shall not restrict the acceptance by residents
of the Western Zones of sterling in respect of direct current transactions

No. 1195
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Article III

Tous les paiements en sterling en faveur de r~sidents des zones occidentales,
que des r6sidents des territoires sous mandat ou de pays &rangers aux territoires
sous mandat sont autoris~s faire vers les zones occidentales suivant les
r~glements du contr6le des changes en vigueur dans le Royaume Uni, seront
effectu6s h un compte allemand autre que le compte No 2 de la B.D.L. la
Banque d'Angleterre.

Article IV

i) La B.D.L. devra, sur la base des taux indiqu6s dans l'article II:

a) acheter, sur demande, le sterling transf6r6 au credit de tout compte
allemand contre versement de l'quivalent en DM.,

b) vendre aux r6sidents des zones occidentales le sterling ainsi mis h sa
disposition, lorsqu'il sera demand6 pour des paiements que les r6sidents
des zones occidentales sont autoris~s i effectuer envers les r6sidents
des territoires sous mandat suivant les r~glements du contrble des
changes en vigueur dans les zones occidentales.

ii) Les Gouverneurs Militaires ne limiteront pas les montants des D.M.
provenant de transactions courantes qu'il est permis de r~gler en sterling
suivant les r~glements du contr6le des changes en vigueur dans les zones
occidentales et mis la disposition de residents dans les territoires sous mandat
pour effectuer des paiements h tout r6sident des zones occidentales ou h tout
autre resident des territoires sous mandat.

Article V

i) Le Gouvernement du Royaume Uni ne limitera pas la disponibilit6
des sterling port~s au cr6dit d'un compte allemand pour transfert tout autre
compte allemand (h l'exception du compte No 2 de la B.D.L.) ou h des r~sidents
des territoires sous mandat.

ii) Le Gouvernement du Royaume Uni ne limitera pas la disponibilit6
des sterling h l'usage de la B.D.L. pour effectuer les paiements aff~rents aux
transactions directes courantes h des residents des pays en dehors des zones
occidentales et des territoires sous mandat, pourvu qu'ils soient accept~s par
la Banque d'Angleterre et la B.D.L. agissant respectivement comme agents
du Gouvernement du Royaume Uni et des Gouverneurs Militaires.

Article VI

Les Gouverneurs Militaires ne limiteront pas l'acceptation par les r6sidents
des zones occidentales des sterling aff~rents i des transactions directes courantes

No 1195
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from residents of the Scheduled Territories and from residents of such countries
outside the Western Zones and the Scheduled Territories as may be agreed
between the Bank of England and the Bank deutscher Laender acting as agents
of the Government of the United Kingdom and of the Military Governors,
respectively.

Article VII

Any sterling held by the Bank deutscher Laender shall be invested only
as may be approved by the Bank of England.

Article VIII

(i) The Bank deutscher Laender shall, as and when it may be necessary
arrange that transfers be made from its No. 2 Account to its No. 1 Account
at the Bank of England to an amount sufficient to ensure that there is always a
credit balance in its favour on the No. 1 Account. Any amounts so transferred
shall be withdrawn from the No. 1 Account and re-credited to the No. 2
Account when they are no longer required in order to maintain a credit balance
on the No. 1 Account.

(ii) If, at any time, the funds available on the No. 2 Account (apart from
any minimum balance which is there maintained in accordance with the terms
of the Revised Fusion Agreement dated the 17th December, 1947,1 between
the Government of the United Kingdom and the Government of the United
States of America or with the terms of any arrangement which may replace
that Agreement) are insufficient to maintain the No. 1 Account in credit under
the provisions of paragraph (i) above, the Bank of England (acting as agents
of the Government of the United Kingdom) shall, upon the request of the
Bank deutscher Laender (acting as agents of the Military Governors) sell
sterling to the Bank deutscher Laender for credit to the No. 1 Account against
Deutsche Mark to be credited to an account to be opened on the books of
Bank deutscher Laender in the name of the Bank of England and simultaneously
repurchase an equal amount of sterling for forward delivery against Deutsche
Mark to be debited to the Account of the Bank of England on the books of
Bank deutscher Laender upon terms to be agreed between the two Banks.

(iii) If at the end of any calendar month the credit balance on the Bank
deutscher Laender's No. 1 Account with the Bank of England exceeds £7.5
million after deduction of-

(a) the net amount of any transfers from the No. 2 Account made in
accordance with the provisions of paragraph (i) of this Article, and

(b) the net amount of any sterling sold to the Bank deutscher Laender
by the Bank of England in accordance with the provisions of para-
graph (ii) of this Article,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 390 and 410, and Vol. 67, p. 336.
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et provenant de r6sidents des territoires sous mandat et de r6sidents des pays
autres que les zones occidentales et les territoires sous mandat, mais qui pour-
raient 6tre autoris6s par la Banque d'Angleterre et la B.D.L. agissant, respective-
ment comme agents du Gouvernement du Royaume Uni et des Gouverneurs
Militaires.

Article VII

Aucun sterling dtenu par la D.B.L. ne devra 6tre investi qu'apr~s accord
de la Banque d'Angleterre.

Article VIII

i) La B.D.L. devra, chaque fois qu'il le sera n~cessaire, veiller A ce que
des transferts soient effectu~s de son compte NO 2 A son compte No 1 aupr~s
de la Banque d'Angleterre jusqu'A concurrence d'un montant suffisant pour
assurer toujours un solde cr~diteur en sa faveur au compte No 1. Tous les
montants ainsi transf&r6s seront retir6s du compte No 1 et recr6dit6s au compte
No 2 quand ils ne seront plus n~cessaires pour maintenir un solde cr6diteur
au compte No 1.

ii) Au cas oti les fonds disponibles au compte No 2 (1 l'exception d'un
solde minimum A maintenir suivant les termes de l'accord de fusion r~vis6
dat6 du 17 d6cembre 19471 entre le Gouvernement du Royaume Uni et le
Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique ou suivant les termes de tout accord
qui pourrait remplacer cet accord de fusion) seraient insuffisants pour maintenir
le compte No 1 cr6diteur suivant les dispositions du paragraphe i ci-dessus,
la Banque d'Angleterre (agissant comme agent du Gouvernement du Royaume
Uni) devra, A la demande de la B.D.L. (agissant comme agent des Gouverneurs
Militaires), vendre des sterling A la B.D.L. pour cr6diter le compte No 1 contre
des D.M. h cr~diter A un compte qui sera ouvert dans les livres de la B.D.L.
au nom de la Banque d'Angleterre et simultan~ment racheter un montant
,gal de sterling pour la livraison ult6rieure contre D.M. h d~biter au compte
de la Banque d'Angleterre dans les livres de la B.D.L. suivant accord h intervenir
entre les deux banques.

iii) Si A la fin de chaque mois de l'ann~e civile le solde cr6diteur du compte
No 1 de la B.D.L. A la Banque d'Angleterre d6passe 7,5 millions de L apr~s
deduction :

a) du montant net de tous transferts du compte No 2 effectu6s suivant
les dispositions du paragraphe i du pr6sent article, et

b) du montant net de toute vente de sterling h la B.D.L. par la Banque
d'Angleterre suivant les dispositions du paragraphe ii du present
article,

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 397 et 411, et vol. 67, p. 331.
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the Bank of England, acting as agents of the Government of the United King-
dom shall, at the request of the Bank deutscher Laender, and against payment
in sterling from the No. 1 Account, sell to the Bank deutscher Laender (at the
Bank of England's middle rate for the U.S. dollar) the equivalent in U. S. dollars
of the amount of the excess over £7.5 million.

(iv) If at the end of any calendar month the credit balance on the Deutsche
Mark Account of the Bank of England with the Bank deutscher Laender
arising from the transactions referred to-in paragraph (ii) of this Article exceeds
the equivalent of k7.5 million, the Bank deutscher Laender, acting as agents
of the Military Governors, shall at the request of the Bank of England, sell
to that Bank (at the latter's middle rate for the U.S. dollar) against sterling
to be credited to the No. 1 Account the equivalent in U.S. dollars of the amount
of the excess over k7.5 million.

Article IX

The Bank of England and the Bank deutscher Laender, as agents of the
Government of the United Kingdom and the Military Governors, respectively,
will maintain contact on all technical questions arising out of the present
Agreement.

Article X

For the purpose of the present Agreement:-

(i) The expression " the Military Governors " shall include their successors.

(ii) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947.

(iii) The expression " the Western Zones of Germany " means the United
States, United Kingdom and French Zones of Occupation in Germany and
the United States, United Kingdom and French Sectors of Berlin.

(iv) The expression " German Account" shall mean a sterling account
of a resident of the Western Zones which is for the time being recognised
by the Bank of England as a German Account for the purpose of the present
Agreement.

(v) The expression " payments in respect of direct current transactions"
shall mean payments for transactions of the type defined in Article XIX (i)
of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund1 which
are made by a principal in the paying country and which relate solely to goods
imported into that country and originating in the country to which payment
is made, or to services rendered to that country by residents of the country
to which payment is made.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
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la Banque d'Angleterre agissant comme agent du Gouvernement du Royaume
Uni, t la demande de la B.D.L. et contre paiernent en sterling par pr6l~vement
sur le compte No 1, vendra h la B.D.L. (au cours moyen du dollar U.S. de la
Banque d'Angleterre) l'6quivalent en dollars U.S. du montant en d6passement
des 7,5 millions de £.

iv) Si la fin de chaque mois de l'ann6e civile le solde cr6diteur du compte
D.M. de la Banque d'Angleterre chez la B.D.L. et provenant des transactions
indiqu6es dans le paragraphe ii du pr6sent article, d6passe l'6quivalent de
7,5 millions de k, la B.D.L., agissant comme agent des Gouverneurs Militaires,
et i la demande de la Banque d'Angleterre, vendra cette derni~re (au cours
moyen du dollar U.S. de la Banque d'Angleterre) et contre sterling h cr6diter
au compte No 1, l'6quivalent en dollars U.S. du montant en d~passement des
7,5 millions de £.

Article IX
La Banque d'Angleterre et la B.D.L., agissant respectivement comme

agents du Gouvernement du Royaume Uni et des Gouverneurs Militaires,
demeureront en contact sur toutes les questions techniques soulev~es par le
present accord.

Article X

Aux fins du pr6sent accord:

i) le terme " Gouverneurs Militaires comprend 6galement leurs succes-
seurs;

ii) le terme ((territoires sous mandat aura la signification qui pourra
lui 6tre attribute de temps autre en vertu du (( United Kingdom Exchange
Control Act, 1947-, -- '--- '

iii) le terme ((zones occidentales d'Allemagne signifie les zones d'occupa-
tion am~ricaine, britannique et fran~aise d'Allemagne ainsi que les secteurs
am~ricain, britannique et franqais de Berlin;

iv) le terme ( compte allemand signifie le compte en sterling d'un r6sident
des zones alli~es qui se trouve pr6sentement 6tre reconnu par la Banque d'Angle-
terre comme compte allemand aux fins du present accord;

v) le terme ( paiements aff~rents aux transactions directes courantes))
signifie paiements aff~rents A des transactions de la nature d~finie dans
l'article XIX i des articles de 'Accord du Fonds Mon~taire International'
qui sont faits par un mandant dans le pays effectuant le paiement et qui se
rapportent uniquement i des marchandises import~es dans ce pays et provenant
du pays auquel le r~glement est effectu6 ou des services rendus ce pays
par des residents du pays auquel le paiement est effectu6.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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Article XI

(i) The present Agreement shall come into force on this day's date.

(ii) Should either Contracting Party consider that the state of payments
between the two areas justifies an increase in the limits of £7.5 million and the
Deutsche Mark equivalent thereof in the credit balances on the Bank deutscher
Laender's No. 1 Account with the Bank of England and the Bank of England's
Deutsche Mark Account with the Bank deutscher Laender respectively, or wish
to discuss other matters affecting such balances except insofar as concerns the
matter referred to in paragraph (iii) of this Article, that Party shall have the
right at any time to call a meeting with the other Party to be held within a
period of 30 days of the date of request.

(iii) Should either Contracting Party be dissatisfied with the operation of
the Agreement and desire to reduce the limits of £7.5 million and its Deutsche
Mark equivalent referred to in Article VIII it shall have the right after the
expiry of 12 months from this date to call a meeting with the other Party to
be held within 30 days of the date of request for the purpose of re-negotiating
the present Agreement. If no new Agreement is concluded during such
discussions the party calling the meeting may give notice that the limits of
£7.5 million and its Deutsche Mark equivalent shall, at the end of the sixth
month following the month during which the negotiations for a new Agreement
are terminated, be reduced to £1.5 million and its Deutsche Mark equivalent.
If during such period of six months, the balance on the Bank deutscher Laender's
No. 1 Account with the Bank of England, after taking into account the deduc-
tions referred to in paragraph (iii) (a) and (b) of Article VIII of this Agreement
or the balance on the Bank of England's Deutsche Mark Account with the
Bank deutscher Laender arising from the transactions referred to in paragraph (ii)
of Article VIII of this Agreement as the case may be, be reduced to a figure
satisfactory to the Party which gave notice of its intention to reduce the limits,
that Party shall have the right to withdraw such notice or to invite the other
Contracting Party to agree upon new limits.

(iv) Should the limits on the two accounts be reduced in the manner laid
down in paragraph (iii) above, either Contracting Party shall thereafter have
the right at any time to call a meeting to be held within 30 days of the date of
request, to re-negotiate the Agreement.

(v) Unless this Agreement is re-negotiated under the provisions of the
preceding paragraphs of this Article, it shall remain in force until the 30th June,
1950, and thereafter as may be agreed between the two Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the Economics Advisors to the Military Governors
of the three Western Zones of Germany, acting in the names of the Military
Governors and by their authority, and the Plenipotentiary of the Government
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Article XI

i) Le present accord entrera en vigueur h dater de ce jour.

ii) Au cas oii l'une des parties contractantes estimerait que l'6tat des
paiements entre les deux zones mon~taires justifierait une augmentation du
plafond de 7,5 millions de L et de son 6quivalent en D.M. respectivement
des soldes cr~diteurs du compte No 1 de la B.D.L. chez la Banque d'Angleterre
et du compte en D.M. de la Banque d'Angleterre chez la B.D.L., ou d6sirerait
examiner d'autres questions relatives ces soldes, sauf en ce qui concerne la
question mentionn~e au paragraphe iii du pr6sent article, cette partie aura le
droit de convoquer tout moment l'autre partie en vue de tenir une r6union
dans les 30 jours qui suivront la date de convocation.

iii) Au cas oi l'une des parties contractantes ne serait pas satisfaite de
l'ex~cution de l'accord et d~sirerait r~duire le plafond de 7,5 millions de £
et son 6quivalent en D.M. mentionn6 h l'article VIII, elle aurait le droit, apres
expiration de 12 mois compter de cette date, de convoquer l'autre partie h
une reunion dans les 30 jours qui suivront la date de convocation en vue de
nouvelles n~gociations du present accord. Si aucun nouvel accord n'est conclu
au cours des discussions, la partie qui a convoqu6 la reunion peut, la fin
du 6me mois suivant le mois pendant lequel les n~gociations en vue du nouvel
accord auront 6t6 termin6es, notifier que le plafond de £7,5 millions et son
6quivalent en D.M. sera ramen6 h £1,5 million et son 6quivalent en D.M.
Si au cours de cette p6riode de 6 mois, le solde du compte No 1 de la B.D.L.
chez la Banque d'Angleterre, compte tenu des d6ductions mentionn6es aux
paragraphes iii a et b de l'article VIII du present accord, ou le solde du compte
en D.M. de la Banque d'Angleterre chez la B.D.L. provenant des transactions
mentionn~es au paragraphe ii de l'article VIII du present accord, selon le
cas, devait tre ramen6 h un chiffre donnant satisfaction hi la partie qui a fait
connaitre son intention de r6duire le plafond, ladite partie aura le droit de
retirer cette notification ou d'inviter l'autre partie contractante i accepter un
nouveau plafond.

iv) Au cas oOi les plafonds des deux comptes se trouveraient r6duits de la
mani~re indiqu6e au paragraphe iii ci-dessus, chaque partie contractante aura
alors le droit de convoquer tout moment rautre partie h une r6union tenir
dans les 30 jours suivant la date de convocation, afin de ren6gocier l'accord.

v) A moins que cet accord ne soit ren6goci6 selon les dispositions des
paragraphes prec6dents du present article, il restera en vigueur jusqu'au
30 juin 1950 et par la suite selon entente h intervenir entre les deux parties
contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Conseillers 6conomiques des Gouverneurs Militaires
des Trois Zones Occidentales en Allemagne, agissant au nom des Gouverneurs
Militaires et en vertu des pouvoirs qui leur sont confr6s, et le Plnipotentiaire
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of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, have signed
the present Agreement.

DONE in four copies, two in the English language and two in the Fj'ench
language, both texts having equal validity.

(Signed) F. S. HANNAMAN

Economics Advisor
for the Honorable John J. McCloy

Military Governor
United States Zone

(Signed) Cecil M. WEIR

Economics Advisor
for General Brian Robertson

Military Governor
United Kingdom Zone

(Signed) P. LEROY BEAULIEU

Economics Advisor
for G~nral d'Arm~e Pierre Koenig

Military Governor
French Zone

(Signed) H. L. SETCHELL

for the Government of the
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland
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du Gouvernement du Royaume Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du
Nord, ont sign6 le present accord.

FAIT en quatre exemplaires, dont deux en langue anglaise et deux en langue
franqaise, chaque exemplaire faisant 6galement foi.

(Signi) F. S. HANNAMAN

Conseiller 6conomique
pour l'Honorable John J. McCloy

Gouverneur Militaire de la
Zone Am~ricaine

(Signi) Cecil M. WEIR

Conseiller 6conomique
pour le G~nral Brian Robertson

Gouverneur Militaire de la
Zone britannique

(Signi) P. LEROY BEAULIEU

Conseiller 6conomique
pour le G6n6ral d'Arm6e Pierre Koenig

Gouverneur Militaire de la
Zone franqaise

(Signi) H. L. SETCHELL
Pour le Gouvernement du
Royaume Uni de Grande-

Bretagne et de l'Irlande du Nord
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EXCHANGE OF LETTERS ABROGATING AS OF 9 DECEMBER 1950
THE AGREEMENT OF 5 AUGUST 19491 FOR THE REGULATION
OF PAYMENTS. BONN-PETERSBERG, 12 DECEMBER 1950,
AND FRANKFURT-ON-MAIN, 19 JANUARY 1951

I

TRANSLATION - TRADUCTION

ALLIED HIGH COMMISSION FOR GERMANY

Bonn-Petersberg, 12 December 1950
AGSEC (50) 2734

Mr. H. L. Setchell
British Commercial Representative
Frankfort-on-Main - B.A.O.R. 21

Sir,

I have the honour to inform you that the approval of the Payments Agree-
ment 2 with Great Britain by the Allied High Commission has the effect, as
stated in paragraph 9 of the new Agreement, of abrogating the Payments Agree-
ment concluded on 5 August 19491 with the French, British and American
Military Governors.

I have the honour to be, etc.
(Signed) G. P. GLAIN

Secretary-General

II

19th January, 1951
(20/8/51)

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 12th De-
cember, 1950, written on behalf of the Allied High Commission for Germany
as successors to the United States, United Kingdom and French Military
Governors in Germany regarding the abrogation of the Payments Agreement
concluded on 5th August, 1949 between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the United States, United Kingdom,
and French Military Governors in Germany.

'See p. 230 of this volume.
2 See p. 247 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES ANNULANT A LA DATE DU 9 DtCEMBRE
1950 L'ACCORD DU 5 AOUT 19491 RELATIF A LA R] GLEMEN-
TATION DES PAIEMENTS. BONN-PETERSBERG, 12 DIeCEMBRE
1950, ET FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, 19 JANVIER 1951

I

HAUTE COMMISSION ALLItE EN ALLEMAGNE

Bonn-Petersberg, le 12 d~cembre 1950
AGSEC (50) 2734

Monsieur H. L. Setchell
Repr6sentant Commercial Britannique
Francfort s/Main - B.A.O.R. 21

Monsieur,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que l'approbation par la
Haute Commission A1li~e de l'Accord de paiement2 avec la Grande-Bretagne
emporte, comme il est pr~vu au § 9 du nouvel Accord, 'abrogation de l'Accord
de paiements conclu le 5 aofit 19491 avec les trois Gouverneurs Militaires
Fran~ais, Britannique et Am6ricain.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) G. P. GLAIN

Secr&aire G~n~ral

II

TRADUCTION - TRANSLATION

Le 19 janvier 1951
(20/8/51)

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 12 d6cembre
1950, 6crite au nom de la Haute-Commission alli6e en Allemagne, qui a succ6d6
aux Gouverneurs militaires am~ricain, britannique et frangais en Allemagne,
au sujet de l'abrogation de l'Accord relatif aux paiements conclu le 5 aofit 1949
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d'une part, et les Gouverneurs militaires am6ricain, britannique et
frangais en Allemagne, d'autre part.

1 Voir p. 231 de ce volume.
2Voir p. 247 de ce volume.
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In reply I am to state that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland also agrees to the abrogation of the
Agreement, which shall be deemed to have taken effect on the 9th December,
1950, and will regard this letter and your letter under reference as placing
on record the abrogation, by mutual consent, of the said Agreement.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) H. L. SETCHELL

Minister (Commercial)
Lieut. Col. G. P. Glain
Secretary General
Allied High Commission for Germany
Bonn-Petersberg
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Je suis charg6 de vous r6pondre que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte l'abrogation dudit Accord,
laquelle sera censge avoir pris effet le 9 dgcembre 1950, et qu'il consid6rera
la prgsente lettre et la v6tre cit6e plus haut comme la preuve de l'abrogation
dudit Accord par consentement mutuel.

Veuillez agrger, Monsieur le Secr~taire g~ngral, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signd) H. L. SETCHELL

Ministre (affaires commerciales)
Lieutenant-colonel G. P. Glain
Secrtaire g~n~ral
Haute-Commission alli6e en Allemagne
Bonn-Petersberg

N" 1195
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Payments Agreement.
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Official texts: English and German.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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et

RE PUBLIQUE FIEDARALE D'ALLEMAGNE
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Textes officiels anglais et allemand.
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No. 1196 PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. SIGNED AT FRANKFURT, ON 9 DECEM-
BER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as " the Government of the United Kingdom ")
and the Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred
to as " the Federal Government "), desiring to conform with the provisions
of the agreement relating to the establishment of a European Payments Union
which was signed in Paris on 19th September, 19502 (hereinafter referred to
as " the European Payments Agreement "), have agreed as follows

Article 1

All trade and financial payments, including permitted capital transactions,
between residents of the Deutschemark monetary area and residents of the
Scheduled Territories shall be settled in sterling.

Article 2

The Bank deutscher Lander shall buy and sell sterling, and the relation
between the Bank deutscher Lander's rate for sterling and its rate for United
States dollars shall be the middle rate quoted by the Bank of England for the
United States dollar.

Article 3

The Bank of England, acting as agent of the Government of the United
Kingdom, and the Bank deutscher Lander shall make such arrangements as
may be necessary to implement, as between the Government of the United
Kingdom and the Federal Government, Article 8 of the European Payments
Agreement.

I Came into force on 9 December 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 10.

2 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 249

GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

No. 1196. ZAHLUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DER RE-
GIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND.
GEZEICHNET IN FRANKFURT, 9. DEZEMBER 1950

Die Regierung des Vereinigten Konigreichs von Grossbritannien und
Nordirland (nachstehend als ,,die Regierung des Vereinigten K6nigreichs"
bezeichnet) und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (nachstehend
als ,,die Bundesregierung" bezeichnet), von dem Wunsche geleitet, in O~ber-
einstimmung mit den Bestimmungen des am 19. September 1950 in Paris
gezeichneten Abkommens iber die Errichtung einer Europaischen Zahlungs-
union (nachstehend als ,,das Europaische Zahlungsabkommen" bezeichnet),
zu handeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Alle Zahlungen fur Handels- und Finanzgeschafte einschliesslich erlaubter
Kapitaltransaktionen zwischen Personen mit Sitz oder Wohnsitz im Wahrungs-
gebiet der Deutschen Mark und Personen mit Sitz oder Wohnsitz in den
,,Scheduled Territories" werden in Sterling durchgefiihrt.

Artikel 2

Die Bank deutscher Lander wird Sterling kaufen und verkaufen und die
Relation zwischen dem Kurs der Bank deutscher Lander ftir Sterling und
ihrem Kurs fur U.S. Dollar wird dem von der Bank of England notierten
Mittelkurs fr den U.S. Dollar entsprechen.

Artikel 3

Die Bank of England, als Beauftragte der Regierung des Vereinigten
Kbnigreichs handelnd, und die Bank deutscher Lander werden alle Massnahmen
treffen, die zur Durchfiihrung des Artikels 8 des Europaischen Zahlungs-
abkommens zwischen der Regierung des Vereinigten K6nigsreichs und der
Bundesregierung erforderlich sind.
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Article 4

(a)-(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of residents of the Deutschemark monetary
area for transfer to other residents of the Deutschemark monetary area or to
residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the availability
of sterling under the control of the Bank deutscher Lander for making payments
in respect of direct current transactions to residents of such countries outside
the Deutschemark monetary area and the Scheduled Territories as may be
agreed between the Bank of England, acting as agent of the Government of
the United Kingdom, and the Bank deutscher Lander.

(b) The Federal Government within the framework of the exchange control
regulations in force in the Deutschemark monetary area shall not restrict
the availability of Deutschemarks arising from current transaction permitted
to be settled in sterling and accruing to residents of the Scheduled Territories
for transfer to other residents of the Scheduled Territories or to residents of
the Deutschemark monetary area.

Article 5

The Federal Government shall not restrict the acceptance by residents of
the Deutschemark monetary area of sterling from residents of the Scheduled
Territories and, as regards payments in respect of direct current transactions,
from residents of such countries outside the Deutschemark monetary area
-and. the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England,
acting as agent of the Government of the United Kingdom, and the Bank
deutscher Lander.

Article 6

The contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies.

Article 7

The Bank deutscher Lander shall, under the authorisation of the Federal
Government, take all necessary steps to implement the present Agreement.

No. 1196
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Artikel 4

(a) - (i) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird die Verwendung
von Sterling, die Personen mit Sitz oder Wohnsitz im Wahrungsgebiet der
Deutschen Mark zur Verffigung stehen, ftir die tVbertragung an andere
Personen mit Sitz oder Wohnsitz im Wahrungsgebiet der Deutschen Mark
oder an Personen mit Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled Territories"
nicht beschranken.

(ii) Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird die Verwendung von
unter der Kontrolle der Bank deutscher Lander stehenden Sterling fuir die
Leistung von Zahlungen ftir direkte laufende Geschafte an Personen mit
Sitz oder Wohnsitz in Landern ausserhalb des Wiihrungsgebiets der Deutschen
Mark und ausserhalb der ,,Scheduled Territories" nicht beschrainken, soweit
hieriiber zwischen der Bank of England, als Beauftragte der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs handelnd, und der Bank deutscher Lnder Oberein-
stimmung erzielt wird.

(b) Die Bundesregierung wird im Rahmen der im Wihrungsgebiet der
Deutschen Mark geltenden Devisenbestimmungen die Verwendung von
Deutsche Mark, die aus laufenden, zum Ausgleich in Sterling zugelassenen
Geschaften entstanden und Personen mit Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled
Territories" angefallen sind, fUr die Qbertragung an andere Personen mit
Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled Territories" oder an Personen mit
Sitz oder Wohnsitz im Wahrungsgebiet der Deutschen Mark nicht beschrinken.

Artikel 5

Die Bundesregierung wird die Annahme von Sterling von Personen mit
Sitz oder Wohnsitz in den ,,Scheduled Territories" und - bei Zahlungen
fIr direkte laufende Geschafte - von Personen mit Sitz oder Wohnsitz in
Lindern ausserhalb des Wahrungsgebietes der Deutschen Mark und ausserhalb
der ,,Scheduled Territories" durch Personen mit Sitz oder Wohnsitz im
Wiihrungsgebiet der Deutschen Mark nicht beschrainken, soweit hieruber
zwischen der Bank of England, als Beauftragte der Regierung des Vereinigten
K~inigreichs handelnd, und der Bank deutscher Lnder tVbereinstimmung
erzielt wird.

Artikel 6

Die vertragschliessenden Regierungen werden zusammenarbeiten mit
dem Ziel, sich gegenseitig zu unterstUtzen, um Kapitaltransaktionen innerhalb
des Rahmens ihrer hierauf bezuglichen Politik zu halten.

Artikel 7

Die Bank deutscher Linder wird mit Ermachtigung der Bundesregierung
alle Schritte ergreifen, die notwendig sind, um das vorliegende Abkommen
-durchzufuhren.

NO 1196

1951



252 United Nations - Treaty Series 1951

Article 8
For the purposes of the present Agreement-
(a) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning

from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947.

(b) The expression " payments in respect of direct current transactions"
means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund' which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate solely to goods (other
than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manufactured or in
fully-manufactured form) imported into, and for use or consumption
in, that country and originating in the country to which payment is
made, or to services rendered to residents in the former country by
residents of the latter country.

Article 9
The Agreement between the Government of the United Kingdom and the

United States, United Kingdom and French Military Governors of Germany
for the Regulation of Payments, signed at Frankfurt am Main, and dated
5th August, 1949,2 will be abrogated upon the coming into force of the present
Agreement.

Article 10
The present Agreement shall come into force on this day's date. At any

time hereafter, either Contracting Government may give notice to the other
of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to
have effect three months after the date of such notice.

It shall in any case be reviewed before 1st July, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in Frankfurt, in duplicate, this 9th day of December, 1950, in the
English and German languages, both texts being equally authoritative.

6th October, 1950,
Initialled: Initialled:

D.R.S. St.
(D. R. Serpell) (Dr. Stedtfeld)

[L.S.] H. L. SETCHELL [L.S.] A. H. VAN SCHERPENBERG

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
2 See p. 230 of this volume.
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Artikel 8

Fur die Zwecke des vorliegenden Abkommens -
(a) hat der Ausdruck ,,die Scheduled Territories" die Bedeutung, wie.

sie von Zeit zu Zeit gemdss der United Kingdom Exchange Control
Act, 1947, bestimmt wird;

(b) bedeutet der Ausdruck ,,Zahlungen fuir direkte laufende Geschafte"
Zahlungen fur Geschdfte der in Artikel XIX (i) der Satzungen des
Abkommens Ober den Internationalen Wihrungsfond bezeichneten
Art, die durch eine urspriinglich zur Zahlung verpflichtete Person mit:
Sitz oder Wohnsitz in dem Lande durchgefiihrt werden, von dem die.
Zahlung geleistet wird, und die sich ausschliesslich auf Guter (ausser
Goldbarren, Goldmfunzen oder Gold in Form von Halb- oder Fertig-.
fabrikaten) beziehen, die ffir den Gebrauch oder Verbrauch in dieses
Land eingefihrt werden und ihren Ursprung in dem Lande haben,.
an das die Zahlung geleistet wird, oder auf Dienste, die an Personen
mit Sitz oder Wohnsitz in dem ersterwiahnten Land durch Personen
mit Sitz oder Wohnsitz in dem letzterwahnten Land geleistet werden..

Artikel 9

Das in Frankfurt am Main gezeichnete, auf den 5. August 1949 datierte-
Abkommen zwischen der Regierung des Vereinigten Konigreichs und den.
Militargouverneuren fir Deutschland der Vereinigten Staaten, des Vereinigten
K6nigreichs und Frankreichs uber die Regelung des Zahlungsverkehrs wird
am Tage des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens ausser Kraft treten.

Artikel 10

Das vorliegende Abkommen tritt mit dem heutigen Tage in Kraft. Nach.
diesem Zeitpunkt kann jede vertragschliessende Regierung der anderen ihre
Absicht mitteilen, das Abkommen zu beendigen, und das Abkommen wird.
alsdann drei Monate nach dem Datum dieser Mitteilung ausser Kraft treten.
Das Abkommen soll auf jeden Fall vor dem 1. Juli 1952 zum Gegenstand
einer 1Oberprifung gemacht werden.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen in
geh6riger Form hierzu bevollmichtigt, das vorliegende Abkommen unterzeichnet
und gesiegelt.

GESCHEHEN in Frankfurt am 9. Dezember 1950 in zweifacher Ausfertigung
in englischer und deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen.
gleich verbindlich ist.

6. Oktober 1950,
paraphiert: paraphiert:

St. D.R.S.
(Dr. Stedtfeld) (D. R. Serpell)

[L.S.] A. H. VAN SCHERPENBERG [L.S.] H. L. SETCHELL

N- 1196-
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1196. ACCORD' DE PAIEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. SIGNE
A FRANCFORT, LE 9 DECEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr&s d~nomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gou-
vernement f~d6ral ), d~sireux de se conformer aux dispositions de 'Accord
sur 1'6tablissement d'une Union europ6enne de paiements sign6 h Paris le
19 septembre 19502 (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Accord europ6en de paiements )),
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Tous les r~glements commerciaux et financiers, y compris les transferts
de capitaux autoris6s, entre des r6sidents de la zone mon~taire du deutschemark
et des residents des territoires 6num6r6s s'effectueront en livres sterling.

Article 2

La Bank deutscher Lander ach~tera et vendra des livres sterling, et le
rapport entre le taux appliqu6 par la Bank deutscher Lander a la livre sterling
et le taux appliqu6 par elle au dollar des letats-Unis sera le cours moyen de
la Banque d'Angleterre pour le dollar des lRtats-Unis.

Article 3

La Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement
du Royaume-Uni, et la Bank deutscher Lander prendront les dispositions
n6cessaires A la mise en oeuvre de l'article 8 de l'Accord europ~en de paiements
dans les relations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
f~d~ral.

Article 4

a) - i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra aucune restric-
tion l'emploi des livres sterling A la disposition de residents de la zone mon6-

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 9 d~cembre 1950, conform~ment & l'article 10.
! Documents de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique, 19 septembre 1950.
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taire du deutschemark en vue de transferts d'autres r6sidents de la zone
mon~taire du deutschemark ou h des r~sidents des territoires 6num6r6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
l'emploi des livres sterling sous contr6le de la Bank deutscher Lander en vue
de r~glemefits relatifs des op6rations courantes directes en faveur de r6sidents
des pays ne faisant partie ni de la zone mon6taire du deutschemark ni des
territoires 6num6r6s, dont pourront convenir la Banque d'Angleterre, agissant
en qualit6 d'agent du Gouvernement du Royaume-Uni, et la Bank deutscher
Linder.

b) Dans le cadre de la r6glementation du contr6le des changes en vigueur
dans la zone mon~taire du deutschemark, le Gouvernement f6d~ral ne soumettra

aucune restriction l'emploi des deutschemarks provenant des operations cou-
rantes qu'il est permis de r~gler en livres sterling et revenant des residents
des territoires 6num6r~s, en vue de transferts h d'autres residents des territoires
6num~r~s ou h des r6sidents de la zone mon6taire du deutschemark.

Article 5

Le Gouvernement f~d~ral ne limitera pas l'acceptation, par des r6sidents
de la zone montaire du deutschemark, des livres sterling en provenance de
residents des territoires 6numr6s et, en mati~re de r~glements relatifs h des
operations courantes directes, en provenance de r6sidents des pays ne faisant
partie ni de la zone montaire du deutschemark ni des territoires 6num6r6s,
dont pourront convenir la Banque d'Angleterre, agissant en qualit6 d'agent
du Gouvernement du Royaume-Uni, et la Bank deutscher Linder.

Article 6

Les Gouvernements contractants se pr~teront un concours mutuel pour
contenir les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques respectives.

Article 7

La Bank deutscher Lander prendra, avec l'autorisation du Gouvernement
f~d~ral, toutes mesures n6cessaires pour ex6cuter le present Accord.

Article 8

Aux fins du present Accord:

a) L'expression ((territoires 6numr6sD)) a le sens qui lui est attribu6 en
vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes adopt~e
en 1947;

b) L'expression (( rglements relatifs h des op6rations courantes directes
s'entend des paiements relatifs h des operations du genre d6fini au
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paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds montaire
international1 , et qui, effectu~s par un d~biteur originaire, resident
du pays payeur, ont exclusivement trait soit h des marchandises (autres
que l'or en lingots, l'or mon~taire ou les articles d'or finis ou semi-
ouvr~s) import~es dans ledit pays pour y 6tre utilis6es ou consomm6es,
en provenance du pays auquel le r~glement est effectu6, soit des
services rendus h des residents du premier pays par des r6sidents
du second.

Article 9

L'entr~e en vigueur du pr6sent Accord mettra fin a l'Accord entre le Gou-
vernement du Royaume-Uni et les Gouverneurs militaires am~ricain, bri-
tannique et frangais en Allemagne relatif A la r~glementation des paiements,
sign6 It Francfort-sur-le-Main le 5 aofit 19492.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur h la date de ce jour. Par la suite,
chacun des Gouvernements contractants pourra, t tout moment, notifier h,
l'autre son intention de mettre fin a l'Accord, qui cessera de produire effet
trois mois apr~s la date de ladite notification.

L'accord sera en tout cas soumis h revision avant le ler juillet 1952.
EN FOI DE QUOI les soussignds, a ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.
FAIT It Francfort, en deux exemplaires, le 9 d~cembre 1950, en langues

anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

6 octobre 1950,

Paraphi: Paraphd:

D.R.S. St.
(D. R. Serpell) (Dr Stedtfeld)

[scEAu] H. L. SETCHELL [sc. u] A. H. VAN SCHERPENBERG

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
2 Voir p. 231 de ce volume.
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No. 1197. MONETARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE ROYAL
NORWEGIAN GOVERNMENT. SIGNED AT- LONDON,
ON 6 NOVEMBER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Norwegian Government,

Desiring to modify the arrangements agreed between them for the regula-
tion of payments so as to take account of the establishment of the European
Payments Union and to conform with the provisions of the Agreement
relating to the establishment of the Union which was signed in Paris on
19th 'September, 19502 (hereinafter referred to as the " European Payments
Agreement "),

Have agreed as follows

Article 1

(a) The rate of exchange between the Norwegian krone and the pound
sterling shall be Norwegian kroner 20 =£1 and this rate (hereinafter referred to
as " the official rate ") shall not be varied by either Contracting Government
except after giving to the other as much notice as may be practicable.

(b) The Contracting Governments shall enforce the use of the official rate
as the basis of all transactions involving a relationship between the pound
sterling and the Norwegian krone.

(c) The Bank of England and Norges Bank, as agents of their respective
Governments, shall fix by agreement the maximum spread above or below the
official rate which will be authorised on the markets which they control.

Article 2

The Bank of England and Norges Bank, as agents of their respective
Governments, shall make such arrangements as may be necessary to imple-
ment Article 8 of the European Payments Agreement as between those
Governments.

1 Came into force on 6 November 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 8.

2 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1197. ACCORD' MONETAIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
NORVEGIEN. SIGNE A LONDRES, LE 6 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume de Norvbge,

D6sireux de modifier les arrangements conclus entre eux en ce qui concerne
la r6glementation des paiements, afin de tenir compte de l'6tablissement de
'Union europ~enne de paiements et de se conformer aux dispositions de l'Accord

sur 1'6tablissement de l'Union, sign6 A Paris le 19 septembre 19502 (ci-apr~s
d6nomm6 el'Accord europ6en de paiements ),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a) Le taux de change entre la couronne norv~gienne et la livre sterling
sera de 20 couronnes norv6giennes pour une livre sterling, et ce taux
(ci-apr~s d6nomm6 ole taux officiel ) ne pourra 6tre modifi6 par l'un
des Gouvernements contractants sans que ce Gouvernement en ait
avis6 l'autre le plus longtemps possible a l'avance.

b) Les Gouvernements contractants feront adopter le taux officiel comme
base de toutes les op6rations impliquant un rapport entre la livre sterling
et la couronne norv6gienne.

c) La Banque d'Angleterre et la Norges Bank (Banque de Norv~ge),
agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront
de commun accord l'6cart maximum au-dessus ou au-dessous du taux
officiel qui sera autoris6 sur les march6s soumis i leur contr6le.

Article 2

La Banque d'Angleterre et la Norges Bank, en qualit6 d'agents de leurs
Gouvernements respectifs, prendront les dispositions n6cessaires h la mise en
ceuvre de 1'article 8 de l'Accord europ6en de paiements, dans les relations entre
leurs Gouvernements.

I Entri en vigueur ds sa signature, le 6 novembre 1950, conform6ment A I'article 8.

1 Documents de l'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique, 19 septembre 1950.
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Article 3

(a)-(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of residents of Norway for transfer to
other residents of Norway or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling under the control of Norges Bank for making payments
in respect of direct current transactions to residents of such countries outside
Norway and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank
of England and Norges Bank acting as agents of their respective Governments.

(b)-(i) The Royal Norwegian Government shall not restrict the availa-
bility of Norwegian kroner at the disposal of residents of the Scheduled
Territories for transfer to other residents of the Scheduled Territories or to
residents of Norway.

(ii) The Royal Norwegian Government shall not restrict the availability
of Norwegian kroner under the control of the Bank of England for making
payments in respect of direct current transactions to residents of such countries
outside Norway and the Scheduled Territories as may be agreed between the
Bank of England and Norges Bank acting as agents of their respective
Governments.

Article 4

The Royal Norwegian Government shall not restrict the acceptance by
residents of Norway of sterling from residents of the Scheduled Territories
and, as regard payments in respect of direct current transactions, from residents
of such countries outside Norway and the Scheduled Territories as may be
agreed between the Bank of England and Norges Bank acting as agents of
their respective Governments.

Article 5

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies.

Article 6

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;
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Article 3

a) i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
1'emploi des livres sterling A la disposition de r~sidents norv~giens en vue de
transferts A d'autres r6sidents norv6giens ou h des r6sidents des territoires
6num6r~s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
'emploi des livres sterling sous contr6le de la Norges Bank en vue de r glements

relatifs A des op6rations courantes directes en faveur de r6sidents des pays
autres que la Norv~ge et les territoires 6num~r6s dont pourront convenir la
Banque d'Angleterre et la Norges Bank, agissant en qualit6 d'agents de leurs
Gouvernements respectifs.

b) i) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Norv~ge ne soumettra
aucune restriction l'emploi des couronnes norv6giennes h la disposition de
r6sidents des territoires 6num6r6s en vue de transferts d'autres r6sidents des
territoires 6num~r6s ou des residents norv~giens.

ii) Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge ne soumettra h aucune
restriction 1'emploi des couronnes norv6giennes sous contr6le de la Banque
d'Angleterre en vue de r~glements relatifs A des operations courantes directes
en faveur de residents des pays autres que la Norv~ge et les territoires 6num6r6s
dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la Norges Bank, agissant
en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge ne limitera pas 'acceptation,
par des r6sidents norv6giens, des livres sterling en provenance de residents des
territoires 6num~rns et, en mati~re de r~glements relatifs a des operations
courantes directes, en provenance de r6sidents des pays autres que la Norv~ge
ou les territoires 6numr6s dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et
la Norges Bank, agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article 5

Les Gouvernements contractants se prteront un concours mutuel pour
contenir les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques respectives.

Article 6

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ( territoires enumeres)) a le sens qui lui est attribu6 en
vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt6e
en 1947;
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(b) the expression " payments in respect of direct current transactions "
means payments in respect of transactions of the type defined in
Article XIX (i) of the Articles of Agreement of the International
Monetary Fund' which are made by a principal resident in the country
from which payment is made and which relate solely to goods (other
than gold bullion, gold coin or gold either in semi-manufactured or in
fully manufactured form) imported into, and for use or consumption
in, that country and originating in the country to which payment is
made or to services rendered to residents in the former country by
residents of the latter country.

Article 7

The Monetary Agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Royal Norwegian Govern-
ment, signed in London on 8th November, 1945,2 and the Supplementary
Agreement of 9th July, 1948,3 and 31st March, 1949, 4 are hereby abrogated.

Article 8

The present Agreement shall come into force on this day's date. At any
time thereafter, either Contracting Government may give notice to the other,
of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease to
have effect three months after the date of such notice. It shall in any case
be reviewed before 1st July, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
thereto their seals.

DONE in London, in duplicate, this 6th day of November, 1950.

[L.S.] William STRANG
[L.S.] P. PREBENSEN

United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 5, p. 27, and Vol. 11, p. 412.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 384.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 388.
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b) L'expression ( r~glements relatifs des operations courantes directes
s'entend des paiements relatifs h des operations du genre d6fini au
paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon6taire
international', et qui, effectu6s par un d6biteur originaire, resident du
pays payeur, ont exclusivement trait, soit h des marchandises (autres
que l'or en lingots, l'or mon6taire ou les articles d'or finis ou semi-
ouvr~s) import~es dans ledit pays pour y tre utilis6es ou consomm6es,
en provenance du pays auquel le paiement est effectu6, soit h des
services rendus i des residents du premier pays par des residents du
second.

Article 7

Le present Accord rend caducs l'Accord mon6taire entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge, sign6 h Londres le 8 novembre 19452, et les Accords
compl~mentaires du 9 juillet 19483 et du 31 mars 19494.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur h la date de ce jour. Par la suite,
chacun des Gouvernements contractants pourra, h tout moment, notifier h
l'autre son intention de mettre fin a l'Accord, qui cessera de produire effet
trois mois apr~s la date de ladite notification. L'Accord sera, en tout cas, soumis
i revision avant le ler juillet 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, en double exemplaire, le 6 novembre 1950.

[SCEAU] William STRANG

[SCEAU] P. PREBENSEN

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 5, p. 27, et vol. 11, p. 412.

3 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 34, p. 384.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 388.
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No. 1198. MONETARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN. SIGNED AT LONDON,
ON 10 NOVEMBER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Sweden,

Desiring to modify the arrangements agreed between them for the regulation
of payments so as to take account of the establishment of the European Payments
Union and to conform with the provisions of the Agreement relating to the
establishment of the Union which was signed in Paris on 19th September, 19502
(hereinafter referred to as the " European Payments Agreement "),

Have agreed as follows :-

Article 1

(a) The rate of exchange between the Swedish krona and the pound sterling
shall be Swedish kronor 14.485=L and this rate (hereinafter referred to as
" the official rate ") shall not be varied by either Contracting Government
except after giving to the other as much notice as may be practicable.

(b) The Contracting Governments shall enforce the use of the official rate
as the basis of all transactions involving a relationship between the pound
sterling and the Swedish krona.

(c) The Bank of England and Sveriges Riksbank, as agents of their respective
Governments, shall fix by agreement the maximum spread above or below
the official rate which will be authorised on the markets which they control.

Article 2

The Bank of England and Sveriges Riksbank, as agents of their respective
Governments, shall make such arrangements as may be necessary to implement
Article 8 of the European Payments Agreement as between those Governments.

I Came into force on 10 November 1950, as from the date of signature, in accordance with
article 8.

2 United Kingdom, Miscellaneous No. 14 (1950), Cmd. 8064.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1198. ACCORD MONETAIRE1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
SUEDOIS. SIGNE A LONDRES, LE 10 NOVEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement su6dois,

D6sireux de modifier les arrangements conclus entre eux en ce qui concerne
la r6glementation des paiements, afin de tenir compte de l'6tablissement de
l'Union europ6enne de paiements et de se conformer aux dispositions de
'Accord sur l'tablissement de l'Union, sign6 Paris le 19 septembre 19502

(ci-aprbs d6nomm6 sl'Accord europ6en de paiements a),

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

a) Le taux de change entre la couronne su6doise et la livre sterling sera
de 14,485 couronnes su6doises pour une livre sterling, et ce taux ci-apr~s
(d6nomm6 "le taux officiel a) ne pourra tre modifi6 par l'un des Gouvernements
contractants sans que ce Gouvernement en ait avis6 I'autre le plus longtemps
possible h l'avance.

b) Les Gouvernements contractants feront adopter le taux officiel comme
base de toutes les operations impliquant un rapport entre la livre sterling et la
couronne su6doise.

c) La Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank (Banque d'Rtat de
Suede), en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront de
commun accord l'6cart maximum au-dessus ou au-dessous du taux officiel
qui sera autoris6 sur les march6s soumis leur contr6le.

Article 2

La Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank, en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs, prendront les dispositions n6cessaires h la
mise en ceuvre de l'article 8 de l'Accord europ6en de paiements dans les relations
entre leurs Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1950, date de la signature, conform6ment A l'article 8.

2 Documents de 1'Organisation europ6enne de coop6ration 6conomique, 19 septembre 1950.
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Article 3

(a)-(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling at the disposal of residents of Sweden for transfer to
other residents of Sweden or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the
availability of sterling under the control of Sveriges Riksbank for making pay-
ments in respect of direct current transactions to residents of such countries
outside Sweden and the Scheduled Territories as may be agreed between the
Bank of England and Sveriges Riksbank, acting as agents of their respective
Governments.

(b)-(i) The Swedish Government shall not restrict the availability of
Swedish kronor at the disposal of residents of the Scheduled Territories for
transfer to other residents of the Scheduled Territories or to residents of
Sweden.

(ii) The Swedish Government shall not restrict the availability of Swedish
kronor under the control of the Bank of England for making payments in
respect of direct current transactions to residents of such countries outside
Sweden and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of
England and Sveriges Riksbank, acting as agents of their respective Governments.

Article 4

(a) The Swedish Government shall not restrict the acceptance by residents
of Sweden of sterling from residents of the Scheduled Territories and, as regards
payments in respect of direct current transactions, from residents of such
countries outside Sweden and the Scheduled Territories as may be agreed
between the Bank of England and Sveriges Riksbank, acting as agents of their
respective Governments.

(b) The Government of the United Kingdom shall not restrict the acceptance
by residents of the Scheduled Territories of Swedish kronor from residents
of Sweden and, as regards payments in respect of direct current transactions,
from residents of such countries outside Sweden and the Scheduled Territories
as may be agreed between the Bank of England and Sveriges Riksbank, acting
as agents of their respective Governments.

Article 5

The Contracting Governments shall co-operate with a view to assisting
each other in keeping capital transactions within the scope of their respective
policies.
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Article 3

a) i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
l'emploi des livres sterling h la disposition de residents su~dois en vue de trans-
ferts d'autres residents su~dois ou h des residents des territoires inum&6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra a aucune restriction
l'emploi des livres sterling sous contr6le de la Sveriges Riksbank en vue de
r~glements relatifs h des operations courantes directes en faveur de residents
des pays autres que la Suede et les territoires 6num6r~s dont pourront convenir
la Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 d'agents
de leurs Gouvernements respectifs.

b) i) Le Gouvernement su6dois ne soumettra h aucune restriction l'emploi
des couronnes su6doises h la disposition de r~sidents des territoires 6numrs
en vue de transferts h d'autres residents des territoires 6num6r6s ou h des
r6sidents su6dois.

ii) Le Gouvernement su6dois ne soumettra i aucune restriction 1'emploi
des couronnes su6doises sous contr6le de la Banque d'Angleterre en vue de
r~glements relatifs h des op6rations courantes directes en faveur de r6sidents
des pays autres que la Suede et les territoires 6num6r6s dont pourront convenir
la Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank, agissant en qualit6 d'agents de
leurs Gouvernements respectifs.

Article 4

a) Le Gouvernement su~dois ne limitera pas l'acceptation, par des residents
su~dois, des livres sterling provenant de t6sidents des territoires 6num6r~s ou,
s'il s'agit de r~glements relatifs h des op6rations courantes directes, provenant
de r6sidents des pays autres que la Suede ou les territoires 6num~r~s, dont
pourront convenir la Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank, agissant
en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord ne limitera pas l'acceptation, par des residents des territoires 6num~r~s,
des couronnes su~doises provenant de r~sidents su6dois ou, s'il s'agit de r~gle-
ments relatifs h des op6rations courantes directes, provenant de r6sidents des
pays autres que la Suede et les territoires 6num6r~s, dont pourront convenir
]a Banque d'Angleterre et la Sveriges Riksbank, agissant en qualit: d'agents
de leurs Gouvernements respectifs.

Article 5

Les Gouvernements contractants se prteront un concours mutuel pour
contenir les mouvements de capitaux dans le cadre de leurs politiques respectives.
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Article 6

For the purposes of the present Agreement-

(a) The expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange Control
Act, 1947;

(b) The expression " payments in respect of direct current transactions"
means payments in respect of transactions of the type defined in Article XIX (i)
of the Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which are
made by principal resident in the country from which payment is made and
which relate solely to goods (other than gold bullion, gold coin or gold either
in semi-manufactured or in fully manufactured form) imported into, and for
use or consumption in, that country and originating in the country to which
payment is made or to services rendered to residents in the former country
by residents of the latter country.

Article 7

The Monetary Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Sweden, signed
in London on 30th December, 1949,2 is hereby abrogated.

Article 8

The present Agreement shall come into force on this day's date. At any
time thereafter, either Contracting Government may give notice to the other
of its intention to terminate the Agreement and the Agreement shall cease
to have effect three months after the date of such notice. It shall in any case
be reviewed before 1st July, 1952.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and affixed thereto
their seals.

DONE in London, in duplicate, this 10th day of November, 1950.

[L.S.] Ernest BEvIN
[L.S.] Gunnar HXGGL6F

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, p. 59.
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Article 6

Aux fins du pr6sent Accord:

a) L'expression ((territoires 6num~r6s a le sens qui lui est attribu6 en
vertu de la loi du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt6e en 1947;

b) L'expression "(r~glements relatifs a des operations courantes directes )
s'entend des paiements relatifs i des operations du genre d~fini au paragraphe i
de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds mon~taire international1 et qui,
effectufs par un d~biteur originaire r~sident du pays payeur, ont exclusivement
trait, soit h des marchandises (autres que l'or en lingots, l'or mon6taire ou les
articles d'or finis ou semi-ouvr6s) import6es dans ledit pays pour y 8tre utilis6es
ou consomm6es, en provenance du pays auquel le paiement est effectu6, soit
i des services rendus i des residents du premier pays par des r6sidents du second.

Article 7

Le pr6sent Accord rend caduc l'Accord mon6taire entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
su~dois, sign6 A Londres le 30 d6cembre 19492.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de ce jour. Par la suite,
chacun des Gouvernements contractants pourra, A tout moment, notifier h
l'autre son intention de mettre fin h 'Accord, qui cessera de produire effet
trois mois apr~s la date de ladite notification. L'Accord sera en tout cas soumis
A revision avant le ler juillet 1952.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Londres, en double exemplaire, le 10 novembre 1950.

[SCEAu] Ernest BEVIN

[scEAu] Gunnar HAGGLOF

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 87, p. 59.
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No. 1199. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA MODIFYING THE
LEASED BASES AGREEMENT OF 27 MARCH 1941.2
WASHINGTON, 19 JULY AND 1 AUGUST 1950

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States
Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 19th July, 1950
Sir,

I have the honour, under instructions from His Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs, to refer to Article XXVIII of the Leased
Bases Agreement of 27th March, 1941,2 between the Governments of the
United Kingdom and the United States of America which provides that the
Agreement may be modified by mutual consent after it has been in force
for a reasonable time. In conformity with the provisions of the said Article,
consultations have taken place in June 1946 and subsequently between repre-
sentatives of the Governments of the United Kingdom and of the United
States of America for the purpose of agreeing upon a mutually acceptable
modification of the provisions of the Agreement in its application to Bermuda,
the Bahamas, Jamaica, St. Lucia, Antigua, Trinidad and British Guiana,
in so far as those provisions relate to jurisdiction. In accordance with their
understanding of the agreement reached as a result of those consultations,
His Majesty's Government in the United Kingdom wish to propose the
substitution of the provisions of the new Article IV annexed hereto for the
original provisions of Article IV of the Agreement of 27th March, 1941.

2. I have also to propose, under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that Article VI of the Agreement of
27th March, 1941, shall have effect as if the words " (except where, under
Article IV, jurisdiction is to be exercised by the United States or is not exer-
cisable by the courts of the Territory) " were substituted for the words " (except

I Came into force on 1 August 1950, by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1199. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE, MODIFIANT L'ACCORD DU 27 MARS
19412 RELATIF AUX BASES CEDEES A BAIL. WASH-
INGTON, 19 JUILLET ET ler AOQT 1950

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Washington au Secritaire d'ttat
des l9tats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, (D.C.), le 19 juillet 1950
Monsieur le Secr6taire d'1ttat,

Sur instructions du Principal Secr6taire d'fltat de Sa Majest6 aux affaires
&rang~res, j'ai l'honneur de me r6f~rer l'article XXVIII de l'Accord du
27 mars 19412 entre les Gouvernements du Royaume-Uni et des 1ttats-Unis
d'Am~rique relatif aux bases c~d~es h bail, qui pr~voit que l'Accord pourra
&re modifi6 par consentement r6ciproque lorsqu'il aura 6t6 en vigueur pendant
un laps de temps raisonnable. Conform~ment aux dispositions dudit article,
les repr6sentants des Gouvernements du Royaume-Uni et des 1ttats-Unis
d'Am~rique ont proc~d6 h des consultations, en juin 1946 et par la suite, pour
modifier de commun accord, la satisfaction des parties, les dispositions de
l'Accord relatives la juridiction, pour autant que ledit Accord s'applique
aux Bermudes, aux iles Bahama, la Jamaique, h Sainte-Lucie, h Antigua, h
la Trinit6 et a la Guyane britannique. Conform~ment son interpretation
de 1'entente laquelle ces consultations ont abouti, le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni propose que les dispositions primitives de
l'article IV de l'Accord du 27 mars 1941 soient remplac6es par les dispositions
du nouvel article IV, qui figurent en annexe h la pr~sente note.

2. Sur les instructions du Principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 aux
affaires 6trangbres, je propose 6galement que, dans l'article VI de l'Accord
du 27 mars 1941, les mots e((sauf dans les cas oct les autorit~s des t1tats-Unis
dfcideront d'assurer et d'exercer la juridiction conform6ment i larticle IV (1)) ))
soient remplac6s par les mots ( (sauf lorsque, conform6ment i larticle IV, le

'Entr6 en vigueur le ler aofit 1950, par 1'6change desdites notes.
2 Socikt6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CCIV, p. 15.
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in cases where the United States authorities elect to assume and exercise
jurisdiction in accordance with Article IV (1) ). "

3. If the proposals set out in the two preceding paragraphs of this note
are acceptable to the Government of the United States of America, I suggest
that this note and your Excellency's reply thereto be regarded as constituting
an agreement between the two Governments modifying Articles IV and VI of
the said Agreement of 27th March, 1941, with effect from the date of your
Excellency's reply.

I avail, &c.
(Signed) Oliver FRANKS

ANNEX

Article IV

JURISDICTION

(1) The Government of the United States of America shall have the right to exer-
cise the following jurisdiction over offences committed in the Territory

(a) Where the accused is a member of a United States force-
(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offences wherever

committed;
(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security offences

wherever committed and United States interest offences committed inside
the Leased Areas; concurrent jurisdiction over all other offences wherever
committed.

(b) Where the accused is a British subject or a local alien and a civil court of the
United States is sitting in the Territory, exclusively jurisdiction over security
offences committed inside the Leased Areas.

(c) Where the accused is not a member of a United States force, a British subject
or a local alien, but is a person subject to United States military or naval law-

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offences com-
mitted inside the Leased Areas; and United States interest offences com-
mitted inside the Leased Areas; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed;

(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the United
States sitting in the Territory, exclusive jurisdiction over security offences
which are not punishable under the law of the Territory; concurrent
jurisdiction over all other offences committed inside the Leased Areas.
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droit de juridiction doit etre exerc6 par les tats-Unis ou qu'il ne peut etre
Sexerc6 par les tribunaux du territoire) )).

3. Si les propositions formul6es aux deux paragraphes pr6cddents de la
prdsente note rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique, je sugg~re que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient
considdrdes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
modifiant les articles IV et VI de l'Accord du 27 mars 1941, et entrant en vigueur
i compter de la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.
(Signi) Oliver FRANKS

ANNEXE

Article IV

JURIDICTION

1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique pourra exercer l'gard des
crimes ou dWlits commis dans le territoire un droit de juridiction dont le champ est
ddfini ci-aprs :

a) Lorsque l'inculp6 est membre des forces des tats-Unis:
i) S'il y a. tat de guerre : droit de juridiction exclusive h l'6gard de tous les

crimes ou ddlits, quel que soit le lieu de leur commission;
ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre : droit de juridiction exclusive h l'6gard des

crimes ou ddlits contre la sdcurit6, quel que soit le lieu de leur commission,
et i l'6gard des crimes ou ddlits portant atteinte aux intdrts des 1 tats-Unis,
commis dars les zones c~des k bail; droit de juridiction simultan6e h l'6gard
de tous les autres crimes ou ddlits, quel que soit le lieu de leur commission.

h) Lorsque l'inculp6 est un sujet britannique ou un 6tranger r~sidant sur le terri-
toire et qu'un tribunal civil des ttats-Unis si~ge dans le territoire : droit de
juridiction exclusive l'6gard des crimes ou d~lits contre la s6curit6 commis
dans les zones c6des i bail.

c) Lorsque l'inculp6 n'est ni membre des forces des I9tats-Unis, ni sujet britannique
ni 6tranger r~sidant sur le territoire, mais rel~ve de la loi militaire ou navale
des ttats-Unis :

i) S'il y a 6tat de guerre : droit de juridiction exclusive h l'gard des crimes
ou ddlits contre la sdcurit6 commis dans les zones c~des h bail, et k l'gard
des crimes ou ddlits portant atteinte aux int~rets des ttats-Unis commis
dans les zones c6d6es i bail; droit de juridiction simultande l'gard de
tous les autres crimes ou ddlits, quel que soit le lieu de leur commission;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et s'il n'y a pas de tribunal civil des ttats-Unis
sidgeant dans le territoire : droit de juridiction exclusive h l'6gard des crimes
ou ddlits contre la sdcurit6 qui ne sont pas punissables en vertu de la lgis-
lation du territoire; droit de juridiction simultande h l'6gard de tous les
autres crimes ou ddlits commis dans les zones c~des h bail;

N* 1199
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(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United States is
sitting in the Territory, exclusive jurisdiction over security offences com-
mitted inside the Leased Areas; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed.

(d) Where the accused is not a member of a United States force, a British subject
or a local alien, and is not a person subject to United States military or naval
law, and a civil court of the United States is sitting in the Territory, exclusive
jurisdiction over security offences committed inside the Leased Areas; con-
current jurisdiction over all other offences committed inside the Leased Areas
and, if a state of war exists, over security offences committed outside the Leased
Areas.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction over security offences
committed inside the Leased Areas, such right shall extend to security offences com-
mitted outside the Leased Areas which are not punishable under the law of the Territory.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United States
of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a British subject,
a local alien or, being neither a British subject nor a local alien, is not a person subject
to United States military or naval law, such jurisdiction shall be exercisable only by
a civil court of the United States sitting in the Territory.

(4) In every case in which under this Article the Government of the United States
of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following provisions
shall have effect :-

(a) The United States authorities shall inform the Government of the Territory
as soon as is practicable whether or not they elect to exercise such jurisdiction
over any alleged offences which may be brought to their attention by the com-
petent authorities of the Territory or in any other case in which the United
States authorities are requested by the competent authorities of the Territory
to furnish such information.

(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the accused
shall be brought to trial accordingly, and the courts of the Territory shall not
exercise jurisdiction except in aid of a court or authority of the United States,
as required or permitted by the law of the Territory.

(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction, and if
it shall be agreed between the Government of the Territory and the United
States authorities that the alleged offender shall be brought to trial, nothing
in this Article shall affect the exercise of jurisdiction by the courts of the Territory
in the case.

(5) In every case in which under this Article the Government of the United States
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iii) S'il n'y a pas 6tat de guerre et si un tribunal civil des 1&tats-Unis si~ge dans
le territoire : droit de juridiction exclusive h l'gard des crimes ou ddlits
contre la s~curit6 commis dans les zones c~d~es h bail; droit de juridiction
simultane l' gard de tous les autres crimes ou ddits, quel que soit le lieu
de leur commission.

d) Lorsque l'inculp6 n'est ni membre des forces des 9tats-Unis, ni sujet britannique,
ni 6tranger r6sidant sur le territoire, ni soumis la loi militaire ou navale des
ttats-Unis, et qu'un tribunal civil des 9tats-Unis si~ge dans le territoire : droit
de juridiction exclusive h l'6gard des crimes ou ddits contre la s~curit6 commis
dans les zones c~d6es h bail; droit de juridiction simultan~e h l'gard de tous
les autres crimes ou ddits commis dans les zones c~d~es i bail, et, s'il y a 6tat
de guerre, l'gard des crimes ou ddlits contre la s~curit6 commis hors des zones
c~d~es h bail.

2) Chaque fois qu'en vertu du paragraphe 1 du present article, le Gouvernement
des 9tats-Unis d'Am6rique a un droit de juridiction exclusive h l'6gard des crimes ou
ddits contre la s~curit6 commis dans les zones c~d~es k bail, ce droit s'6tend aux crimes
ou d6lits contre la s6curit6 commis hors des zones c~d~es bail, qui ne sont pas punissables
en vertu de la legislation du territoire.

3) Chaque fois que le Gouvernement des l9tats-Unis d'Amrique poss~de un droit
de juridiction en vertu du present article, si l'inculp6 est un sujet britannique ou un
6tranger r~sidant sur le territoire ou si n'6tant ni sujet britannique ni 6tranger r~sidant
sur le territoire, il n'est pas soumis h la loi militaire ou navale des 19tats-Unis, ce droit
ne pourra &tre exerc6 que par un tribunal civil des 9tats-Unis si6geant dans le territoire.

4) Chaque fois qu'en vertu du present article, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique a un droit de juridiction exclusive, il y aura lieu d'appliquer les dispositions
ci-aprs :

a) Les autorit~s des ttats-Unis feront connaitre aussit6t que possible au Gouverne-
ment du territoire si elles dcident ou non d'exercer ce droit, lorsque les autorit~s
comp~tentes du territoire leur auront signalk des crimes ou ddlits pr6sumes
ou lorsque, dans toute autre circonstance, les autorit6s comp~tentes du territoire
leur auront demand6 ce renseignement.

b) Si les autorit~s des 9tats-Unis dcident d'exercer ce droit, l'inculp6 sera pour-
suivi en consequence et les tribunaux du territoire s'abstiendront d'exercer
leur droit de juridiction sauf pour prater assistance aux tribunaux ou aux auto-
rites des ttats-Unis, pour autant que la lgislation du territoire l'exige ou 1'auto-
rise.

c) Si les autorit~s des ttats-Unis dcident de ne pas exercer ce droit, et si le
Gouvernement du territoire et les autorit~s des ttats-Unis conviennent que le
pr6sum6 coupable doit passer en jugement, aucune disposition du present
article n'emp~chera les tribunaux du territoire de connaitre de 'affaire.

5) Chaque fois qu'en vertu du present article le Gouvernement des 9tats-Unis
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of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following provisions
shall have effect :-

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between the Govern-
ment of the Territory and the United States authorities.

(b) Where an offence is within the jurisdiction of a civil court of the Territory
and of a United States military or naval court, conviction or acquittal of the
accused by one such court shall not exclude subsequent trial by the other,
but in the event of such subsequent trial the court in awarding punishment
shall have regard to any punishment awarded in the previous proceedings.

(c) Where the offence is within the jurisdiction of a civil court of the Territory
and of a civil court of the United States, trial by one shall exclude trial by the
other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when a state
of war exists in which the Government of the United Kingdom is, and the Government
of the United States of America is not, engaged, then in any case in which the Govern-
ment of the United States of America would, but for this paragraph, have exclusive
jurisdiction, that jurisdiction shall be concurrent in respect of any of the following
offences against any part of His Majesty's dominions committed outside the Leased
Areas or, if not punishable by the Government of the United States of America in the
Territory, inside the Leased Areas

(a) treason;
(b) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law relating

to official secrets;
(c) any other offence relating to operations, in the Territory, of the Government

of any part of His Majesty's dominions, or to the safety of His Majesty's naval,
military or air bases or establishments or any part thereof or of any equipment
or other property of any such Government in the Territory.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States of
America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom, Dominion
or Colonial armed force, except that, if a civil court of the United States is sitting in
the Territory and a state of war does not exist or a state of war exists in which the Govern-
ment of the United States of America is, and the Government of the United Kingdom
is:not, engaged, the Government of the United States of America shall have the right,
where the accused is a member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction
over security offences committed inside the Leased Areas.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of the Terri-
tory except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meanings hereby assigned
to them :-

(a) " British subject " shall not include a person who is both a British subject
and a member of a United States force.
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d'Amdrique a un droit de jufidiction simultane, il y aura lieu d'appliquer les dispo-
sitions ci-apr~s :

a) L'affaire sera jugde par un tribunal dont conviendront le Gouvemement du
territoire et les autorit~s des l8tats-Unis.

b) Lorsqu'un crime ou un ddlit est de la comptence d'un tribunal civil du terri-
toire et d'un tribunal militaire ou naval des t9tats-Unis, la condamnation ou
l'acquittement de l'inculp6 par l'un de ces tribunaux ne le dispensera pas d'6tre
jug6 par l'autre, mais, si un second jugement a lieu, le tribunal, en pronongant
la peine tiendra compte de toute peine pr~cddemment inflig6e..

c) Lorsque le crime ou le ddlit est de la comptence d'un tribunal civil du terri-
toire et d'un tribunal civil des 9tats-Unis, s'il est jug6 par l'un d'eux, l'autre
tribunal ne peut plus en 8tre saisi.

6) Nonobstant les autres dispositions du prdsent article, s'il y a 6tat de guerre
du fait d'hostilit~s dans lesquelles le Gouvernement du Royaume-Uni se trouve engag6
alors que le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique ne l'est pas, dans tous les cas
oOi le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique aurait droit de juridiction exclusive,
n'6tait le pr~sent paragraphe, cette comptence sera simultande h l'6gard de tous les
crimes ou ddlits ci-apr&a, commis hors des zones cdd6es k bail, contre une partie quel-
conque des territoires de Sa Majest6 ou, s'ils ne sont pas punissables par le Gouverne-
ment des Vtats-Unis d'Amdrique dans le territoire, k l'gard de tous les crimes ou ddlits
ci-apr~s commis dans les zones cd6es bail:

a) Acte de trahison;
b) Tout crime ou ddlit pr~sentant le caract&re du sabotage ou de l'espionnage ou

toute infraction k une loi concemant des secrets d'ttat;
c) Tout autre crime ou ddlit intdressant les operations conduites dans le territoire

par le Gouvernement d'une partie quelconque des territoires de Sa Majestd,
ou portant atteinte k la scurit6 des bases ou 6tablissements navals, militaires
ou adriens de Sa Majest ou d'une partie de ces bases ou tablissements, ou
du matdriel ou autres biens de l'un de ces Gouvernements situ~s dans le territoire.

7) Aucune disposition du present article ne confdrera au Gouvemement des ttats-
Unis d'Amdrique droit de juridiction sur un membre des forces armies du Royaume-
Uni, des dominions ou des colonies britanniques; toutefois, si un tribunal civil des
9tats-Unis siege dans le territoire et s'il n'y a pas 6tat de guerre ou s'il y a 6tat de guerre
du fait d'hostilit~s dans lesquelles le Gouvemement des l9tats-Unis d'Amdrique est
engag6 alors que le Gouvernement du Royaume-Uni ne 'est pas, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique aura un droit de juridiction simultande h l'6gard des crimes
ou ddlits contre la sdcurit6 commis dans les zones c6des k bail, si l'inculp6 est membre
de l'une de ces forces armies.

8) Aucune disposition du present article ne portera atteinte au droit de juridiction
d'un tribunal civil du territoire sauf dans les cas expressdment prdvus au present article!

9) Dans le present article, les expressions suivantes ont le sens qui leur est attribud
ci-apr~s, savoir :

a) ((Sujet britannique ,, ne s'entend pas d'une personne qui est ' la fois sujet
britannique et membre des forces des 9tats-Unis.
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(b) " Local alien" means a person, not being a British subject, a member of a
United States force or a national of the United States, who is ordinarily resident
in the Territory.

(c) " Member of a United States force " means a member (entitled to wear the
uniform) of the naval, military or air forces of the United States of America.

(d) " Security offence " means any of the following offences against the United
States and punishable under the law thereof

(i) treason;
(ii) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law

relating to official secrets;
(iii) any other offence relating to operations, in the Territory, of the Govern-

ment of the United States of America, or to the safety of the United States
naval or air bases or establishments or any part thereof or of any equipment
or other property of the Government of the United States of America
in the Territory.

(e) " State of war " means a state of actual hostilities in which either the Govern-
ment of the United Kingdom or the Government of the United States of
America is engaged and which has not been formally terminated, as by sur-
render.

(f) " United States interest offence " means an offence which (excluding the
general interest of the Government of the Territory in the maintenance of
law and order therein) is solely against the interests of the Government of the
United States of America or against any person (not being a British subject
or local alien) or property (not being property of a British subject or local
alien) present in the Territory by reason only of service or employment in
connexion with the construction, maintenance, operation or defence of the
bases.

II

The United States Secretary of State to His Majesty's Ambassador at
Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 1st August, 1950
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of 19th July, 1950,
the terms of which are as follows :-

[See note 1]

2. In reply I have the honor to inform your Excellency that the Govern-
ment of the United States of America accepts the proposals concerning Articles IV
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b) ((tranger r~sidant sur le territoire disigne une personne qui n'est ni sujet
britannique, ni membre des forces des ]&tats-Unis, ni ressortissant des itats-
Unis et qui reside habituellement sur le territoire.

c) ((Membre des forces des 9tats-Unis d6signe un membre (ayant droit au port
de l'uniforme) des forces navales, terrestres ou ariennes des ]9tats-Unis d'Am6-
rique.

d) ((Crime ou d~lit contre la s~curit6 , d~signe 1'un quelconque des crimes ou d~lits
suivants commis contre les 9tats-Unis et punissables en vertu de leur l6gislation:

i) Acte de trahison;
ii) Tout crime ou dlit pr~sentant les caract~res du sabotage ou de l'espionnage

ou toute infraction h une loi concernant des secrets d'Etat;

iii) Tout autre crime ou d~lit int6ressant les op6rations conduites dans le terri-
toire par le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique, ou portant atteinte

la s~curit6 des bases ou 6tablissements navals ou a6riens des 1&tats-Unis
ou d'une partie de ces bases ou 6tablissements, ou de materiel ou autres
biens du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique situ~s dans le territoire.

e) K(9tat de guerre)) d6signe des hostilit6s effectives dans lesquelles le Gouverne-
ment du Royaume-Uni ou le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique se
trouvent engages et auxquelles il n'a pas 6t6 mis fin d'une mani~re formelle,
par exemple par une capitulation.

f) ( Crime ou dlit contre les int~r~ts des &tats-Unis ) d~signe un crime ou un d~lit
qui (mis 4 part l'intr t g6n~ral du Gouvernement du territoire au maintien
de l'ordre public dans ledit territoire) porte uniquement atteinte aux int~r~ts
du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique ou h toute personne (n'ayant ni
la qualit6 de sujet britannique ni celle d'6tranger r~sidant sur le territoire) ou
h tout bien (n'appartenant ni h un sujet britannique ni ht un 6tranger r~sidant
sur le territoire) qui se trouve dans le territoire pour l'unique raison que ladite
personne est employee ou que ledit bien sert h la construction, h l'entretien,

l'utilisation ou la d~fense des bases.

II

Le Secrdtaire d'Atat des tats- Unis d'Amfrique h 'Ambassadeur de Sa Majesti
britannique t Washington

D]PARTEMENT D'fTAT

Washington, le ler aoft 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu me faire parvenir une note en date du
19 juillet 1950 dont la teneur suit :

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique accepte les propositions formulkes dans cette note

No 1199



284 United Nations - Treaty Series 1951

and VI of the Leased Bases Agreement of 27th March, 1941, as set forth in
your note, and this reply and Your Excellency's note be regarded as constituting
an agreement between the two Governments modifying Articles IV and VI
of the said Agreement of 27th March, 1941, with effect from this date.

Accept, &c.
(Signed) Dean ACHESON
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concernant les articles IV et VI de l'Accord du 27 mars 1941 relatif aux bases
c~d~es h bail et que la pr~sente r~ponse et la note de Votre Excellence seront
consid6res comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements,
modifiant les articles IV et VI de l'Accord du 27 mars 1941 et entrant en vigueur
a compter de la date de la pr6sente note.

Je saisis, etc.
(Signd) Dean ACHESON
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No. 1200. MONEY ORDER AGREEMENT' BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATION OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE BANQUE- NATI'ONALE DE LA REPUBLIQUE
YFEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE. SIGNED
AT LONDON, ON 9 FEBRUARY 1950, AND AT BEL-
GRADE, ON 15 JULY 1950

Article I

In this Agreement the expression " United Kingdom " includes Great
Britain, Northern Ireland, the Channel Islands, and the Isle of Man.

Article II

Between the United Kingdom on the one hand and Yugoslavia on the
other hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article III

The Money Order service between the contracting Administrations shall
be performed exclusively by the agency of Offices of Exchange. On the part
of the United Kingdom the Office of Exchange shall be that of London, and
on the part of Yugoslavia that of Beograd (Belgrade).

Article IV

(1) Each of the contracting Administrations shall have power to fix,
according to circumstances, the rate of conversion applicable to the Money
Orders issued by it on condition of notifying that rate to the other Administration.

(2) The conversion into the money of Yugoslavia of sums advised under
this Agreement for payment in Yugoslavia shall be effected at the Office of
Exchange of the United Kingdom, and the conversion into the money of the
United Kingdom of sums advised by Yugoslavia for payment in the United
Kingdom shall be effected by the Office of Exchange of Yugoslavia.

Article V

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix the
maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum
shall not- exceed Z40 or the nearest practical equivalent of that sum in the
money of the country of issue.

1 Came into force on I August 1950, in accordance with article XXVIII.
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No 1200. ARRANGEMENT' RELATIF AUX MANDATS-
POSTE ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA BANQUE NATIONALE DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE. SIGNE A LONDRES, LE 9 FEVRIER 1950, ET
A BELGRADE, LE 15 JUILLET 1950

Article I

En ce qui concerne cet Arrangement l'expression ((Royaume-Unin com-
prend 6galement la Grande-Bretagne, l'Irlande du Nord, les tles de la Manche,
et l'tle de Man.

Article If

Entre la Yougoslavie d'une part et le Royaume-Uni d'autre part il y aura
un 6change r~gulier de mandats de poste.

Article III

Le service des mandats de poste entre les Administrations contractantes se
fera exclusivement par l'interm~diaire de bureaux d'6change. De la part de la
Yougoslavie le bureau d'6change sera celui de Beograd, et de la part du Royaume-
Uni celui de Londres.

Article IV

(1) Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, selon
les circonstances, le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle,

la condition de notifier ce taux h l'autre Administration.

(2) La conversion en monnaie de la Yougoslavie des montants annonc6s
sous cet Arrangement pour 8tre pay6s en Yougoslavie sera effectu6e par le
bureau d'6change du Royaume-Uni, et la conversion en monnaie du Royaume-
Uni des montants annonc6s par la Yougoslavie pour 6tre pay6s dans le Royaume-
Uni sera effectu~e par le bureau d'6change de la Yougoslavie.

Article V

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer le montant
maximum pour lequel un mandat individuel peut 8tre 6mis dans son pays. Ce
maximum ne devra pas exc~der £40 ou l'6quivalent le plus rapproch6 de cette
somme dans la monnaie du pays d'origine.

1 Entr6 en vigueur le ler aoft 1950, conformment a larticle XXVLII.
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Article VI

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, according
to circumstances, the rates of commission to be charged on the Money Orders
which it may issue, provided that it shall communicate to the other its tariff
of charges or rates of commission established under the present Agreement.
The commission shall belong to the issuing Administration; but the Postal
Administration of the United Kingdom shall allow to the Banque Nationale
de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie one half of one per cent.
(I per cent.) on the amount of Money Orders issued in the United Kingdom
and paid in Yugoslavia, and the Banque Nationale de la R~publique F6d6rative
Populaire de Yougoslavie shall make a similar allowance to the Postal Administra-
tion of the United Kingdom for Money Orders issued in Yugoslavia and paid
in the United Kingdom.

Article VII

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken
of any fraction of a penny or of ten paras.

Article VIII

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible,
the full surname and Christian or personal name (or at least the initial of one
Christian or personal name) both of the remitter and of the payee, or the name
of the Firm or Company who are the remitters or payees, and the address of
the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's
risk.

Article IX

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to
the Chief Money Order Office of the country in which the original Order was
payable, and, unless there is reason to believe that the original Order was lost
in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal regulations.

On the receipt from the remitter of an application containing similar
particulars, instructions shall be given to stop payment of a Money Order.

Article X

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected,
or that the amount of a Money Order shall be repaid to the remitter, application

No. 1200



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 291

Article VI

Chacune des Administrations contractantes aura le droit de fixer, selon
les circonstances, les taux de commission percevoir pour les mandats qu'elle
6mettra, pourvu que les taux fixes en execution du pr6sent Arrangement soient
communiques h l'autre Administration. Le droit de commission appartiendra
h 'Administration d'origine; cependant l'Administration postale du Royaume-
Uni tiendra compte la Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Popu-
laire de Yougoslavie d'un droit d'un demi pour cent ( -%) du montant des
mandats de poste 6mis dans le Royaume-Uni et pay6s dans la Yougoslavie,
et la Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie
fera la m~me bonification h l'Administration postale du Royaume-Uni pour
les mandats 6mis dans la Yougoslavie et pay6s dans le Royaume-Uni.

Article VII

Dans les paiements faire au public du chef de mandats de poste, les
fractions de penny ou de dix paras ne seront pas prises en consideration.

Article VIII

L'exp~diteur d'un mandat de poste est tenu d'indiquer, si possible en entier,
le nom de famille et le pr6nom (ou tout au moins l'initiale du pr6nom) tant de
l'exp~diteur que du destinataire, ou le nom de la raison sociale exp6ditrice ou
destinataire, ainsi que l'adresse de l'exp6diteur et du destinataire. Si, cependant,
le pr~nom ou son initiale ne peut pas ktre indiqu6, le mandat peut n6anmoins
tre 6mis aux risques de l'exp6diteur.

Article IX

En cas de perte ou d'6garement d'un mandat, un duplicata sera d6livr6
la demande 6crite du destinataire adress6e (avec les renseignements n6ces-

saires) au bureau principal des mandats de poste du pays dans lequel le mandat
primitif 6tait payable. L'Office qui 6met le duplicata est autoris6 h percevoir la
taxe exigible d'apr~s les dispositions r~glementaires dans son service interne,
h moins qu'on n'ait des raisons pour croire que le mandat original ait 6t6 6gar6
en cours de transmission postale.

D~s la r6ception d'une demande de l'exp~diteur contenant de pareils ren-
seignements, il sera donn6 ordre de suspendre le paiement du mandat.

Article X

Les demandes se rapportant, soit rectifier une erreur dans le nom du
destinataire, soit au remboursement du montant du mandat h l'exp~diteur,
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must be made by the remitter to the Chief Office of the country in which the
Order was issued.

Article XI

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has
been ascertained, through the Chief Office of the country in which such Order
is payable, that the Order has not been paid, and that the said Office authorises
the repayment.

Article XII

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration
of the month of issue, and the amount of every Order not paid within that period
shall be returned to the Administration of issue to be dealt with in accordance
with the regulations of that Administration.

Article XIII

(1) The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of
the Order by paying in advance, to the exclusive profit of the Administration
of the country of issue, a fixed charge equal to that which is made in that country
for acknowledgments of receipt of registered correspondence.

(2) The advice of payment shall be on a form in accordance with or
analogous to the annexed specimen (Appendix A).

(3) The address, as well as the name, of the remitter shall be entered in
the relative Advice List at the Office of Exchange of the country of issue in
the column reserved for the name of the remitter (see Appendices B and C).

(4) The advice of payment shall be prepared by the paying office and shall
be transmitted direct to the remitter either by the office of payment or by the
Exchange Office of the country of payment.

(5) The Advice of payment of a "Through" Money Order (see Article XX)
shall be sent through the Offices of Exchange of the two countries, and any
application for an advice of payment made subsequent to the issue of the Order
shall be sent in the same manner.

Article XIV

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as
regards issue, to the regulations in force in the country of origin, and, as regards
payment, to the regulations in force in the country of destination.

Article XV

The Office of Exchange of Yugoslavia shall communicate to the Office of
Exchange of the United Kingdom the particulars of sums received for payment
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devront 6tre adress~es par l'exp~diteur au bureau principal du pays dans lequel
le mandat a 6t6 6mis.

Article XI

En tout cas le remboursement d'un mandat ne pourra avoir lieu que sur
la d6claration du bureau principal du pays oil le titre 6tait payable, que le mandat
n'est pas pay6 et que le remboursement est autoris6.

Article XII

Un mandat sera valable pendant douze mois apr~s l'expiration du mois
d'6mission, et le montant de tout mandat non pay6 dans ce d~lai doit 6tre
restitu6 I 'Administration d'origine, qui en disposera d'apr~s les prescriptions
de son service interne.

Article XIII

(1) L'exp6diteur d'un mandat peut recevoir un avis de paiement en payant
d'avance une taxe fixe 6gale h celle perque dans le pays d'origine pour un avis
de rception d'un objet recommand6. Cette taxe appartient enti6rement h
l'Administration du pays d'origine.

(2) L'avis de paiement sera conforme ou analogue au module annex6
(Appendice A).

(3) Le bureau d'6change du pays d'origine doit porter l'adresse aussi bien
que le nom de l'exp~diteur dans la colonne de la liste (voir modules B et C ei-
annexes) r6serv6e au nom de l'exp~diteur.

(4) L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et transmis directe-
ment i 1'exp6diteur, soit par le bureau payeur soit par le bureau d'6change du
pays qui a effectu6 le paiement.

(5) L'avis de paiement d'un mandat de transit (voir Article XX) sera envoy6
par l'interm6diaire des bureaux d'6change des deux pays, et toute demande
d'obtenir un avis de paiement faite ultrieurement i 1'mission du mandat
sera envoy6e de la m me mani~re.

Article XIV

Les mandats envoy6s d'un pays l'autre sont sujets aux r~glements en
vigueur dans le pays d'origine pour ce qui concerne l'6mission, et aux r~glements
en vigueur dans le pays destinataire pour ce qui concerne le paiement.

Article XV

Le bureau d'6change de la Yougoslavie communiquera au bureau d'6change
du Royaume-Uni les d6tails des sommes revues afin de paiement dans le Royau-
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in the United Kingdom, and the Office of Exchange of the United Kingdom
shall communicate to the Office of Exchange of Yugoslavia the particulars of
sums received for payment in Yugoslavia. Advice Lists similar to the annexed
forms " B " and " C " shall be used for this purpose, and every such List
shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money Orders
to which it relates.

Article XVI

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered
serially, the series commencing each calendar month with No. 1. The number
borne by an Order in the List shall be known as its International Number.
The Lists shall also be numbered serially, the series commencing each year
with No. 1.

Article XVII

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of
Exchange to which it should have been sent. The despatching Office of
Exchange shall, in such a case, transmit without delay to the receiving Office
of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article XVIII

(1) Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange
of destination and shall be corrected if it contains a manifest error. Any
correction shall be communicated to the despatching Office of Exchange.

(2) If a List shows other irregularities, the Office of Exchange of destination
shall require an explanation from the despatching Office of Exchange, which
shall give such explanation with as little delay as possible. In the meantime,
the issue of an internal Money Order relating to any entry which is found to
,be irregular shall be suspended.

Article XIX

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that
Office shall, after verifying its contents, prepare internal Money Orders in
favour of the payees for the amounts specified in the Lists or for their equivalent
in the money of the country of payment, and shall then forward such internal
Money Orders to the payees or to the paying offices, according to the arrange-
ments existing in the country of payment.

Article XX

If the Banque Nationale de la R~publique F~drative Populaire de Yougo-
slavie desires to send Money Order remittances through the medium of the
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me-Uni, et le bureau d'6change du Royaume-Uni communiquera au bureau
d'6change de la Yougoslavie les details des sommes re'ues afin de paiement
dans la Yougoslavie. A cette fin on fera usage de listes analogues aux mod~les B
et C ci-annex~s; et chaque liste sera expedite par le premier courrier utilisable
apr~s l'6mission des mandats relatifs.

Article XVI

Les mandats inscrits sur les listes seront num6rot6s par s6rie, la s~rie
commengant chaque mois par le No 1. Le num~ro port6 par un mandat dans
la liste sera dit num~ro international. De mme chaque liste portera un num~ro
de s~rie commenqant chaque annie par le No 1.

Article XVII

Toute liste qui ferait d6faut devrait imm6diatement tre r~clam6e par le
bureau d'6change auquel elle aurait di tre envoy~e. Le bureau d'6change
exp~diteur transmettra, dans ce cas, sans retard au bureau d'6change destinataire
une copie dfiment certifi~e.

Article XVIII

(1) Chaque liste sera vrifi~e soigneusement par le bureau d'6change
destinataire et rectifi~e en cas d'erreur manifeste. Chaque rectification sera
communiqu~e au bureau d'6change exp6diteur.

(2) Si une liste pr~sente d'autres irr~gularit~s, le bureau d'6change desti-
nataire demandera des explications au bureau d'6change exp6diteur, qui donnera
ces renseignements dans le plus bref d6lai possible. En attendant la r~ponse,
1'6mission du mandat interne se rapportant aux inscriptions dans les listes
trouv~es irr~guli~res sera suspendue.

Article XIX

D~s la r6ception de la liste, et apr~s avoir v~rifi6 son contenu, le bureau
d'6change destinataire 6tablira des mandats internes en faveur des b~n~ficiaires
pour le montant renseign6 dans la liste ou l'6quivalent dans la monnaie du pays
destinataire, et transmettra ces mandats internes aux b~n~ficiaires ou aux bureaux
payeurs, suivant les dispositions r~glementaires en vigueur dans le pays desti-
nataire.

Article XX

Si la Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougo-
slavie veut envoyer des mandats par l'interm~diaire de l'Administration postale
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Postal Administration of the United Kingdom to any other country with which
the Postal Administration of the United Kingdom transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so, provided that the following conditions
are fulfilled --

(a) The Banque Nationale de la Rpublique F~d~rative Populaire de
Yougoslavie shall advise the amount of any such " Through " Money
Order to the Office of Exchange at London, which will re-advise it to the
country of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed for Money
Orders issued in the United Kingdom for payment in the country of
destination.

(c) The particulars of " Through " Money Orders shall be entered
on separate sheets of the ordinary Advice Lists despatched to London,
and the total amounts of the " Through " Money Orders shall be included
in the total of such Lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Money
Order, including the names of the town and country of payment, shall
be given as fully as possible.

(e) The Banque Nationale de la R~publique Fd6rative Populaire de
Yougoslavie shall allow to the Postal Administration of the United Kingdom
the same percentage (see Article VI) on " Through " Money Orders as
on Money Orders payable in the United Kingdom, the Office of Exchange
of the United Kingdom crediting the Office of the country of payment
with the same percentage for " Through " Money Orders as for Money
Orders issued in the United Kingdom and, for its intermediary services,
deducting from the amount of each re-advised Order a special commission
to be fixed by the Postal Administration of the United Kingdom.

(f) When the amount of a " Through " Money Order is repaid to
the remitter, the commission charged for the intermediary service shall
not be refunded.

If the Postal Administration of the United Kingdom desires to send Money
Orders through the medium of the Banque Nationale de la Rpublique F6d6-
rative Populaire de Yougoslavie to any of the countries with which the Banque
Nationale de la Rpublique F~d6rative Populaire de Yougoslavie transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions
to those stated in the foregoing paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the
countries with which it transacts Money Order business, the limit of amount
adopted for each, and the rates of commission deducted for its intermediary
services.
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du Royaume-Uni h d'autres pays avec lesquels l'Administration postale du
Royaume-Uni 6change des mandats de poste, elle pourra le faire aux conditions
suivantes :

a) La Banque Nationale de la R~publique F6d6rative Populaire de
Yougoslavie doit communiquer le montant de chaque mandat de transit
au bureau d'change de Londres qui l'assignera au bureau d'6change du
pays destinataire.

b) Le maximum de chaque mandat ne devra pas d~passer celui qui
est fix6 pour les mandats originaires du Royaume-Uni destination des
remes pays.

c) Les d~tails des mandats de transit seront inscrits sur des feuilles
sp6ciales des listes ordinaires h envoyer Londres, et le montant total
des mandats de transit sera compris dans le total des listes ordinaires.

. d) Le nom et l'adresse du destinataire, avec les noms de la ville et
du pays de destination, doivent 8tre indiqu~s aussi compltement que
possible.

e) La Banque Nationale de la R6publique Fd~rative Populaire de
Yougoslavie allouera i l'Administration postale du Royaume-Uni le m~me
pourcentage (voir Article VI) pour les mandats de transit que pour les
mandats payables dans le Royaume-Uni. Pour ces mandats de transit le
bureau d'6change du Royaume-Uni, de son c6t6, cr~ditera l'Office desti-
nataire du meme pourcentage que pour les mandats originaires du Royaume-
Uni et d~duira, du chef de ses services comme interm~diaire, du montant
de chaque mandat r6exp6di6 une commission sp6ciale i fixer par l'Adminis-
tration postale du Royaume-Uni.

(f) Si le montant d'un mandat de transit est rembours6 t l'exp6diteur,
le droit de commission per~u pour les services d'interm~diaire n'est pas
rembours6.

Si l'Administration postale du Royaume-Uni d~sire envoyer des mandats,
par l'interm~diaire de la Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Popu-
laire de Yougoslavie, h des pays avec lesquels cette derni~re Administration
entretient un 6change de mandats de poste, elle peut le faire a des conditions
analogues h celles pr~vues dans les paragraphes pr6cedents.

Chaque Administration communiquera h l'autre les noms des pays avec
lesquels elle entretient un 6change de mandats de poste, le montant maximum
admis pour chaque pays et les taux de commission pour services d'interm6diaire.
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Article XXI

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting
Administrations shall prepare and forward to the other :-

(1) A detailed statement showing the total of each Advice List des-
patched by the other Administration during the month concerned (see
Appendix D).

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised
the other Administration during that month to repay to the remitter (see
Appendix E).

(3) A list showing the particulars of every Money Order issued by the
other Administration which, not having been paid within twelve months
after the end of the month of issue, has during the month of the account
become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be rendered in duplicate, and one
copy of each statement, duly verified by the receiving Office, shall be returned
to the despatching Office.

Article XXII

(1) As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and
"E " provided for in Article XXI, the Office of Exchange at Beograd (Belgrade)
shall furnish to the Office of Exchange at London a Money Order Account (in
duplicate) which shall include the following items:-

(a) To the credit of the United Kingdom: The total of the Advice
Lists which have been despatched by the Office of Exchange at Beograd
(Belgrade) during the month-less the amount of Orders authorised to
be repaid in Yugoslavia and the total amount of Yugoslav Orders which
have become void during the month-and the allowance of -1 per cent.
on the amount of Orders paid in the United Kingdom.

(b) To the credit of Yugoslavia: The total of the Advice Lists which
have been despatched by the Office of Exchange at London during the
month-less the amount of Orders authorised to be repaid in the United
Kingdom and the total amount of United Kingdom Orders which have
become void during the month-and the allowance of - per cent. on the
amount of Orders paid in Yugoslavia.

(2) The Money Order Account shall be prepared on a form similar to
that in Appendix G. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned
to the Beograd (Belgrade) Office.

Article XXIII

The balance of the Account shall be shewn in the currency of the country
to which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller
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Article XXI

A la fin de chaque mois le bureau d'6change de chacune des deux Admi-
nistrations contractantes 6tablira et adressera h l'autre : -

1) Un compte d6tailI renseignant le total de chaque liste expedi6e
par l'autre Administration pendant le mois afferent (voir Appendice D).

2) Un relev6, avec tous les d6tails youlus, de tous les mandats dont
il a autoris6 pendant ce mois le remboursement aux d6posants (voir Appen-
dice E).

3) Un relev6 renseignant les d6tails de tous les mandats 6mis par
l'autre Administration qui, n'ayant pas &6 pay~s pendant douze mois apr~s
la fin du mois d'6mission, sont p6rim6s pendant le mois du compte et, par
suite, remis i la disposition de l'Office d'origine (voir Appendice F).

Les relev6s (D)) et ((E)) sont h 6tablir en double; une copie de chaque
relev6, dfxment v6rifi6e par 1'Office rcepteur, sera retourn~e h l'Office exp6diteur.

Article XXII

1) D~s la rentr~e des copies v~rifi~es des relev~s (( D ), et ((E ) dont question
dans l'Article XXI, le bureau d'6change de Beograd fournira au bureau d'6change
de Londres un compte g6n~ral des mandats de poste (en double expedition)
qui comprendra les d~tails suivants: --

a) Avoir du Royaume-Uni : Le total des listes exp6dites par le bureau
d'6change de Beograd dans le courant du mois - moins le montant des
mandats dont le remboursement dans la Yougoslavie a 6t6 autoris6 et le
montant total des mandats originaires de la Yougoslavie qui sont p6rim~s
pendant le mois - et la bonification de 1 pour cent du montant des mandats
pay~s dans le Royaume-Uni.

b) Avoir de la Yougoslavie : Le total des listes exp6dites par le bureau
d'6change de Londres dans le courant du mois - moins le montant des
mandats dont le remboursement dans le Royaume-Uni a 6t6 autoris6 et
le montant total des mandats originaires du Royaume-Uni qui sont p6rim6s
pendant le mois - et la bonification de i pour cent du montant des mandats
pay~s dans la Yougoslavie.

2) Le compte g~n~ral des mandats doit 6tre dress6 sur un formulaire
analogue h l'Appendice ((G s. Une copie du compte, dfiment accept~e, est h
retourner t l'Office de Beograd.

Article XXIII

Le solde du compte g~n6ral doit etre exprim6 dans la monnaie du pays
cr6diteur. A cette fin le montant de la cr6ance la plus faible doit 6tre converti

N O
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credit shall be converted into the currency of the country with the larger credit
at the average of the market rate of exchange in the debtor country for the
month to which the Account relates. The balance shall then be ascertained
by the deduction of the smaller from the larger credit.

These arrangements may be modified by agreement between the con-
tracting Administrations when they shall consider it desirable.

Article XXIV

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the
two countries exceed in amount by £500 or its equivalent in Yugoslav currency
the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the former,
as a remittance on account, the approximate amount in a round sum of the
ascertained difference.

Article XXV

(1) When the Banque Nationale de la R6publique F6d6rative Populaire
de Yougoslavie has to pay to the Postal Administration of the United Kingdom
the balance of the General Account, it shall do so at the same time at which
it forwards the Account to the Office of Exchange in the United Kingdom,
and, when the Postal Administration of the United Kingdom has to pay the
balance, it shall do so at the same time at which it returns to the Office of
Exchange of Yugoslavia the duplicate of the Account accepted.

(2) In the absence of other arrangements, such payments, as well as any
payments required under the provision of Article XXIV, when due to be made
to the Postal Administration of the United Kingdom shall be effected by
means of drafts in sterling on London, and when due to be made to the Banque
Nationale de la Rrpublique Frdrrative Populaire de Yougoslavie shall be
effected by means of drafts in dinars on Beograd (Belgrade), the cost of the
remittance being borne by the debtor Administration.

(3) Any amount remaining due from one Administration to the other at
the expiration of six months following the period covered by the Account shall
thenceforth be subject to interest at the rate of 5 per cent. per annum.

Article XXVI

When either of the contracting Administrations finds itself obliged, owing
to exceptional circumstances, temporarily to suspend the Money Order service,
either wholly or in part, it must at once notify the fact, if necessary by telegraph,
to the other Administration.
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dans la monnaie du pays dont la cr~ance est plus 6lev6e; cette conversion sera
faite au taux moyen des cours de change dans le pays d~biteur pendant le mois
auquel le compte se rapporte. La balance se fera alors de mani~re que la cr~ance
la plus faible est d6duite de la cr6ance la plus forte.

Ces arrangements pourront 6tre modifies de commun accord entre les
Administrations contractantes quand celles-ci le jugent d~sirable.

Article XXIV

Si dans le courant d'un mois on constate que le montant des mandats
tires sur l'un des deux pays exc~de de £500 ou de l'6quivalent de ce montant
en monnaie de la Yougoslavie les mandats tir~s sur l'autre pays, ce dernier
devra de suite envoyer au premier, h titre d'acompte, le montant approximatif,
en chiffres ronds, de la difference constat~e.

Article XXV

1) Si la Banque Nationale de la R~publique F~d6rative Populaire de
Yougoslavie doit payer t l'Administration postale du Royaume-Uni le reliquat
du compte g6n~ral, elle le fera simultan6ment avec la transmission du compte
au bureau d'6change du Royaume-Uni; dans le cas oi l'Administration postale
du Royaume-Uni doit payer le reliquat, elle le transmettra au bureau d'6change
de la Yougoslavie lors du renvoi du double du compte accept6.

2) Faute d'autres arrangements, ces paiements, ainsi que ceux effectu~s en
vertu de l'Article XXIV, se feront au moyen de traites en livres sterling sur
Londres si les paiements se font au profit de l'Administration postale du
Royaume-Uni, et au moyen de traites en dinars sur Beograd si les paiements
se font au profit de la Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Populaire
de Yougoslavie, les frais 6tant a charge de l'Administration d~bitrice.

3) Toute somme restant due par une Administration h l'autre six mois
apr~s la p6riode sur laquelle porte le compte afferent sera productive d'intrfts,
a partir de cette date, au taux de 5 pour cent par an.

Article XXVI

Lorsque, par suite de circonstances extraordinaires, une des Administra-
tions contractantes se voit oblig~e de suspendre temporairement et d'une
mani~re g~n~rale ou partielle l'ex~cution du service de mandats, elle est tenue
d'en donner imm~diatement avis, au besoin par t~lkgraphe, h l'autre Administra-
tion.
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Article XXVII

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any
additional rules (if not in contradiction to the foregoing provisions) for greater
security against fraud, or for the better working of the system generally, provided
that it shall communicate all such additional rules to the other Administration.

Article XXVIII

This Agreement shall supersede the Agreement of the 6th/23rd of October
1931,1 between the Post Office of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Post Office Savings Bank of the Kingdom of Yugo-
slavia. It shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and
shall be terminable on a notice by either party of six calendar months.

DONE in duplicate and signed at London on the 9th February 1950 and
at Beograd (Belgrade) on the 15th July 1950, the English and French texts
being equally authoritative.

(Signed) W. PALING

[L.S.]

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVI, p. 209.
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Article XXVII

Chaque Administration est autoris~e prendre toutes les dispositions
additionnelles qui seraient de nature fournir plus de garantie contre la fraude
ou de mieux faire fonctionner le service en g~n~ral, h condition que ces dispo-
sitions ne soient pas contraires au present Arrangement. Toutes ces dispositions
supplmentaires sont communiquer h l'autre Administration.

Article XXVIII

Le present Arrangement remplace l'Arrangement conclu entre l'Adminis-
tration des Postes du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 'Irlande du
Nord et l'Administration de la Caisse d'lpargne Postale du Royaume de la
Yougoslavie les 6/23 octobre 1931'. I1 entrera en vigueur h partir d'une date h
8tre fix6e d'un commun accord, et cessera ses effets apr s une d~nonciation
pr~alable de six mois de la part d'une des deux parties.

FArr en double et sign6 i B6ograd le 15 juillet 1950 et t Londres, le
9 f~vrier 1950, les deux textes franqais et anglais faisant 6galement foi.

(Signed) Dr. Marijan DERMASTIA

[L.S.]

' Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CXXVI, p. 209.
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APPENDIX A - APPENDICE A

Recto

Front

Administration des Postes du Royaume-Uni
Post Office of the United Kingdom

Mandat No. .
Money Order No.

Montant du mandat ............................
Amount of Order f

dmis par le bureau de
issued by the Post Office of f

le ............................. 19 ....
on the I

au profit de ] M .................................................
payable to 5

at } ................

Avis de payement
Advice of Payment

Timbre du bureau expdditeur

Stamp of Office of origin

A
To .........................................................

(Lieu de destination)
(Place of destination)

SERVICE DES (Pays de destination)
POSTES (Country of Destination)
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APPENDIX A (continued) - APPENDICE A (suite)

Verso

Back

Le soussign d6clare que le mandat mentionn6 au recto
The undersigned certifies that the Money Order described on the other side

a dt6 dOment pay6 le 19....
wvas duly paid on the I

Timbre du bureau payeur

Stamp of Paying Office

Signature(*)
du destinataire ou de Iagent du bureau payeur

Signature(*)
of the payee or of paying officer

(*) Cet avis doit atre sign6 par le b6n6ficiaire ou, si lea r6glements du pays de destination le comportent, par l'agent
du bureau payeur, et renvoyi par le premier courrier directement h 1'exp6diteur du mandat.

(0) This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination allow it, by the paying officer
and returned by the first post directly to the remitter.
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EXC ANGE OF LETTERS

ACCOUNTANT GENERAL'S DEPARTMENT

GENERAL POST OFFICE

LONDON, E.C. 1

P.O. Reference: 331/1004
Your Reference: 41765-V/3/BM/RUZ

88485-V/l/BM-RUZ

Please address communications to:-
THE COMPTROLLER AND
ACCOUNTANT GENERAL

22nd February, 1950
Sir,

With reference to the agreement for the exchange of Money Orders between
the Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Banque Nationale de la R6publique F~d~rative Populaire de
Yougoslavie, I have to suggest that in order to cover present arrangements
for advising in Sterling in both directions Articles IV, XXIII and XXV of the
agreement shall be considered as modified in the manner shown in the annexed
statement.

If your Administration is agreable to these proposals I would suggest
that this letter and your reply in that sense should be regarded as constituting
an understanding between the two Administrations which shall. operate until
it is terminated by mutual agreement.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) R. F. HOWORTH
for Comptroller and Accountant General

The Manager
Banque Nationale de la R~publique

F~d~rative Populaire de Yougoslavie
Belgrade
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MODIFICATIONS NECESSARY TO THE MONEY ORDER AGREEMENT TO COVER

PRESENT ARRANGEMENTS FOR ADVISING IN STERLING

ENGLISH TEXT

Article IV should read as follows

" The conversion into the money of
Yugoslavia of sums advised under this
Agreement for payment in Yugoslavia and
the conversion into the money of the
United Kingdom of sums advised by
Yugoslavia for payment in the United
Kingdom shall be effected by the Office
of Exchange of Yugoslavia. The accounts
as regards money orders in both directions
shall be expressed in United Kingdom
money.
" The Banque Nationale de la R6pu-

blique Ftdrative Populaire de Yougoslavie
shall have the power to fix, according to
*circumstances, the rate of conversion
applicable to Money Orders issued by it.
The rate of conversion applicable for
money orders issued in the United
Kingdom shall be in accordance with the
rate of exchange of United Kingdom cur-
rency on the date of the receipt at Beograd
(Belgrade) of the Advice Lists. In each
case the Banque Nationale shall keep the
Postal Administration of the United
Kingdom informed of the rates of con-
version adopted."

FRENCH TEXT

Article IV

((La conversion en monnaie, de la
Yougoslavie des montants annonc~s sous
cet Arrangement pour 6tre pay~s en
Yougoslavie et la conversion en monnaie
du Royaume-Uni des montants annonc~s
par la Yougoslavie pour &re pay~s dans le
Royaume-Uni seront effectu~es par le
bureau d'6change de la Yougoslavie. Les
comptes en ce qui concerne les mandats,
dans les deux sens, seront exprim~s dans
la monnaie du Royaume-Uni.

((La Banque Nationale de la R~publique
F~drative Populaire de Yougoslavie aura
le droit de fixer, selon les circonstances,
le taux de conversion applicable aux
mandats qu'elle 6met. Le taux de con-
version applicable aux mandats 6mis dans
le Royaume-Uni devra se faire conform6-
ment au taux de change de la monnaie
du Royaume-Uni au jour de la r6ception h
Beograd (Belgrade) des listes d'avis. En
chaque cas la Banque Nationale de la
R~publique F~d~rative Populaire de You-
goslavie doit communiquer . l'Administra-
tion postale du Royaume-Uni les taux de
conversion adopt~s )).

Article XXIII. In abeyance.

Article XXV. Paragraph 2 should read
as follows :-

(2) " In the absence of other arrange-
ments such payments, as well as any
payments required under the provision
of Article XXIV shall be effected by
means of drafts in sterling on London,
the cost of the remittance being borne by
-the debtor Administration."

Article XXV. Paragraph 2 to read

((Faute d'autres arrangements, ces paie-
ments, ainsi que ceux effectu~s en vertu
de l'Article XXIV se feront au moyen de
traites en livres sterling sur Londres, les
frais 6tant h charge de l'Administration
d6bitrice.

N1 1200
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II

VIA AIR MAIL

BANQUE NATIONALE

DE LA RPUBLIQUE FgDIRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

SIAGE CENTRAL

Our ref.: No. 46483 V/3/BM./RUZ.
Your ref. : 331/1004.

Accountant General's Department
Gerieral Post Office
London, E.C. I

Beograd, 15th july, 1950
Gentlemen,.

Reference is made to your letter of February 22, 1950 concerning the
fresh Money Order Agreement between our two respective countries.

In reply to your above letter, we beg to return you herewith enclosed
the United Kingdom part of the above Agreement duly signed by our Admi-
nistration, as requested.

At the same time, we herewith beg to inform you that we are in agreement
With the modifications to Articles IV, XXIII and XXV of the Money Order
Agreement between the United Kingdom and Federal People's Republic of
Yugoslavia to cover present arrangements for advising in sterling in both
directions, as per your letter of February 22, 1950 attached to your letter under
reply.

We remain, Gentlemen,
Very truly yours,

Banque Nationale
de la R6publique F6d6rative Populaire

de Yougoslavie

(Signed) Ivo VUK6EVId

(Signed) Vladimir BUGARSKI
I encl.

REGISTERED
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TRADUCTION - TRANSLATION

tCHANGE DE LETTRES

,'I

SERVICE DE LA COMPTABILIT9 GAN-RALE

ADMINISTRATION GINtRALE DES POSTES

LONDRES, E.C. 1

Notre r~f~rence: 331/1004
Votre rf6frence: 41765-V/3/BM/RUZ

88485-V/I/BM-RUZ
Veuillez adresser toutes communications au

CONTR6LEUR ET CHEF DU SERVICE
DE LA COMPTABILITA GgNtRALE

Le 22 f6vrier 1950
Monsieur le Directeur,

Me rdfdrant l'Arrangement relatif i l'6change de mandats-poste conclu
entre l'Administration des postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Banque nationale de la R6publique f6ddrative populaire
de Yougoslavie, je suis charg6 de vous proposer qu'afin de mettre ledit Arrange-
ment en harmonie avec les dispositions en vigueur prescrivant que les mandats
6mis dans chacun des deux pays h destination de l'autre doivent 6tre annonc6s
en livres sterling, les articles IV, XXIII et XXV de l'Arrangement pr6cit6 soient
tenus comme modifies de la manire indiqu&e dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modifications rencontrent l'agr6ment de votre Administration, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens soient
considries comme constituant, entre les deux Administrations, un accord qui
demeurera en vigueur jusqu'A dinonciation de commun accord.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) R. F. HOWORTH

Pour le Contr6leur et Chef du Service
de la comptabilit6 g6n6rale

Monsieur le Directeur
de la Banque nationale de la Ripublique

f~drative populaire de Yougoslavie
Belgrade

MODIFICATIONS QU'IL Y A LIEU D'APPORTER A L'ARRANGEMENT RELATIF AUX MANDATS-
POSTE POUR LE METTRE EN HARMONIE AVEC LES DISPOSITIONS EN VIGUEUR PRESCRIVANT

QUE LES MANDATS DOIVENT 9TRE ANNONCES EN LIVRES STERLING1

Voir le texte franqais des modifications A la p. 325 de ce volume.

N- 1200
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II

PAR AVION

BANQUE NATIONALE

DE LA RIPUBLIQUE F D RATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

SI GE CENTRAL

Notre r~f~rence: 46483-V/3/BM./RUZ.
Votre r~f~rence : 331/1004.

Service de la comptabilit6 g~n~rale
Administration g~n~rale des postes
Londres, E.C. 1

Belgrade, le 15 juillet 1950

Messieurs,

Nous r~frant A votre lettre du 22 f6vrier 1950 concernant le r6cent Arrange-
ment relatif aux mandats-poste conclu entre nos deux pays, nous avons l'honneur
de vous renvoyer ci-joint, conform6ment h votre demande, l'exemplaire de
l'Arrangement destin6 au Royaume-Uni, dfiment sign6 par notre Administration.

Nous nous empressons de vous faire savoir, en outre, que notre Administra-
tion est d'accord pour modifier, comme il est indiqu6 .i 'annexe de votre lettre
du 22 f~vrier 1950, les articles IV, XXIII et XXV de 'Arrangement relatif
aux mandats-poste conclu entre le Royaume-Uni et la R6publique f6d6rative
populaire de Yougoslavie, afin de mettre ledit Arrangement en harmonie
avec les dispositions en vigueur prescrivant que les mandats 6mis dans chacun
des deux pays A destination de l'autre doivent 6tre annoncs en livres sterling.

Veuillez agr~er, etc.
Banque nationale

de la R6publique f6d6rative populaire
de Yougoslavie

(Signi) Ivo VUK6EVI6

(Signd) Vladimir BUGARSKI
Piece jointe: 1
RECOMMANDAE

No. ,1200
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement granting a credit
of L 3,000,000 to Yugoslavia for the purchase of consu-
mer goods, foodstuffs, etc. (with appendices). London,
28 December 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

14 May 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
YOUGOSLAVIE
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No. 1201. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTOF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA GRANTING A CREDIT OF £3,000,000 TO
YUGOSLAVIA FOR THE PURCHASE OF CONSUMER
GOODS, FOODSTUFFS, ETC. LONDON, 28 DECEMBER
1950

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1.

28th December, 1950

Your Excellency,

I have the honour to propose the following arrangements for the purpose
of giving effect to the decision of His Majesty's Government in the United
Kingdom to make available to the Government of the Federative People's
Republic of Yugoslavia a credit of £3,000,000 for the purchase, through
persons carrying on business in the United Kingdom, of consumer goods,
foodstuffs and any consequential requirements to be agreed between the two
Governments

1. The Export Credits Guarantee Departnent "(h'reiiaftr called " the
Department ") shall 'guarantee and purchase at par Promissory Notes of the
Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia in the form
shown in Appendix " A " hereto up to a total 9 f 43,000,000 in principal amount
subject to the following conditions .

(a) the Promissory Notes shall be issued bytie Ministry. of ainee 6f t6
" o'G0er'nnient of the Federative Peop4 eRubIeuf ugolavi and
'made. p~yable :aA to: piincipal drid. iritei't 16Cbeare" at the 'Bank in
'London -indicated on the Promisory:Note;,;

(b) the Promissory Notes shall be expressed in sterling in sums of £5,000
or multiples thereof and shall become payable as follOws ':-

£500,000 on 30th June, 1956,

£500,000 on 31st December, 1956,

1 Came into force on 28 December 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1201. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA YOUGOSLAVIE
OCTROYANT UN CREDIT:DE 3 MILLIONS DE LIVRES
STERLING A LA YOUGOSLAVIE POUR L'ACHAT DE
BIENS DE .CONSOMMATION, DE DENREES ALIMEN-
TAIRES, ETC. LONDRES, 28 DECEMBRE. 1950

Le Secrdtaire d'Itat aux affaires dtrang~res du Royaume-Uni a.
l'Ambassadeur de Yortgoslavie

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 28. decembre 1950
Monsieur 'Ambassadeur, .

Afin de donner effet a la decision du Gouvernement de: Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de mettre h la disposition du Gouvernement de la R~publique
f~d~rative populaire de Yougoslavie un cr6dit de 3 millions de liyres sterling
destin6 i l'achat, par l'interm~diaire de n~gociants 6tablis dans IQ Royaume-Uni,
de biens de consommation; de denr~es alimentaires et de.tous articles accessoires
qui seront d~termin~s par les deux Gouvernements, j'ai l'honneur de, proposer
a Votre Excellence la conclusion d'un accord conqu dans le's termes suivants:

1, -L'Fxport Credits Guarantee Department (Servicede l'ssurance-r~dit

A. l'exportatiqn) (ci-apr~s d~nomm6 le D~partement) garantira. et acltera
pair les billets au .p9rteur 6mis par le Gouyernement de la R~publique f ara v,
populaire de .Yougqslayie, sous la. forme pr6vue h l'annexe- ( A ); jusqu' conc. r-
rence d'un,montant en principal de 3 millions de livres sterling, sous, rfeserve.
des conditions,ci-aprs- . .

a) Les billets seront 6mis par le Ministire des finances du Gouvernement-
de Ia R~publique f~d6rative populaire de Yougoslavie et seront payables
au porteur, principal et ii-itirats, par Ia Banque de Loiidfrs indiqu.e
sur le billet;

b) Les billets, libells en livres sterling, seront d'un " mohta f 6al a
vres ou a un multiple de ce ehiffre et ilsviendront c

aux dates suivantes :

500.000 livres sterling le 30 juin 1956,
500:O00'iivres sterling le 31 d~cembre 1956,

I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1950, par l'6change desdites notes.
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£500,000 on 30th June, 1957,
£500,000 on 31st December, 1957,
£500,000 on 30th June, 1958,
£500,000 on 31st December, 1958;

(c) the Promissory Notes shall carry interest at the rate of 4- per cent-
per annum calculated from the date of endorsement by the Depart-
ment until the date of maturity of the Note and payable on the date
of maturity of the Promissory Note. The Promissory Notes shall
be stamped at the expense of the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia;

(d) every contract in respect of which payment is to be made under this
Exchange of Notes shall be notified to the Department in the form
shown in Appendix " B" hereto. If the particulars furnished in the
form of Appendix "B" should not prove sufficient to satisfy the
Department, the Department shall have the right to see that contract;

(e) the Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia
shall present to the Department for endorsement from time to time
Promissory Notes to an amount approximately equal (after taking into
account any balance in the special account mentioned in paragraph 2
below) to the total of the payments falling due in the near future as
set out in a list to be furnished by the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia which shall be based upon the par-
ticulars set forth in the form referred to in paragraph (d).

2. On compliance with the conditions set out in paragraph 1 the Depart-
ment shall, within one week of any Promissory Notes being tendered to them,
guarantee and purchase those Promissory Notes at par and shall pay the proceeds
into a special account opened in favour of the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia at the Bank in London indicated on the Pro-
missory Note. The money in this special account shall be subject to with-
drawal only by means of payment orders signed by the Government of the
Federative People's Republic of Yugoslavia and countersigned by the Depart-
ment.

3. I have the honour further to propose that, if the provisions set forth
above are acceptable to the Government of the Federative People's Republic
of Yugoslavia, this Note, together with your Excellency's reply to that effect,
shall constitute an Agreement between our respective Governments which
shall come into force on this day's date.

I have, &c.
(Signed) Ernest BEvI

No. 1201
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500.000 livres sterling le 30 juin 1957,
500.000 livres sterling le 31 d6cembre 1957,
500.000 livres sterling le 30 juin 1958,
500.000 livres sterling le 31 d6cembre 1958;

c) Les billets produiront int6ret au taux de 4,5 pour 100 l'an, a compter
de la date de l'aval donn6 par le D6partement jusqu'A l'6ch6ance du
billet, ledit int6r6t 6tant payable a la date de l'6ch6ance du billet. Les
billets seront timbr6s aux frais du Gouvernement de la R6publique
f6d6rative populaire de Yougoslavie;

d) Tout march6 dont le paiement doit 6tre effectu6 dans les conditions
pr6vues par le pr6sent 6change de notes sera notifi6 au D6partement
au moyen de la formule de l'annexe ((B ,. Si le D6partement juge in-
suffisants les renseignements contenus dans ladite formule, il aura le
droit de prendre connaissance du texte du march6;

e) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie
pr~sentera de temps i autre au D6partement, pour qu'il les avalise,
des billets d'un montant peu pros 6gal h celui du total des paiements
dus h br~ve 6ch6ance (compte tenu du solde du compte sp6cial men-
tionn6 au paragraphe 2 ci-dessous), suivant bordereau 6tabli par le
Gouvernement de la R~publique f6d6rative populaire de Yougoslavie
d'apr~s les renseignements fournis dans la formule pr6vue l'alin6a d.

2. Lorsque les conditions fix6es au paragraphe 1 auront 6t6 remplies, le
D6partement devra, dans la semaine qui suivra leur presentation, garantir et
acheter les billets au pair et en verser la contre-valeur a un compte sp6cial ouvert
au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie
dans les livres de la banque de Londres indiqu~e sur le billet. Les sommes
port6es A ce compte sp6cial ne pourront 6tre retir6es qu'au moyen d'ordres de
paiement sign6s par le Gouvernement de la R6publique f6drative populaire
de Yougoslavie et contresign6s par le D6partement.

3. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence
constituent entre nos deux Gouvernements un accord entrant en vigueur A la
date de ce jour.

Je saisis, etc.
(Signd) Ernest BEVIN

N- 1201
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APPENDIX " A"

No ...................... D ate of.M aturity .............................

........................ ..........................

The Ministry of Finance of the' Federative People's
Republic of Yugoslavia

Issued pursuant to an agreement dated .... : ,'195..., between the
Government of the United Kingdom of Great' Britain and Northern Irdland and the
Government of the Federative People's Repubi'of Yigoslavia.

The Ministry of Finance of the Federative People's Republic of Yugoslavia
promise to pay to Bearer on the ......... ............. (without days of grace)
the sum of £ ( ) and also to pay interest thereon
in Sterling at the rate of 41 percent. per.annum from the date of the endorsement of
the Note by the Export Credits Guarantee Department of the Board of Trade until
the maturity of this Note.

For and on behalf bf he Ministry
of Finance of.the Government of
the Federative People's Republic

f, Yugoslayia.
Belgrade, ...... ...... ............... .... , 195...

Payable as to: Principal- and, Intrest at.,
Baxi.'; Lt4.4pnd'on.

APPENDIX "B"

Register of Co ntracts, . r... .......

'The following are details of a cohtriet proposed for payment unddr the terhis
of' the Agreement. dhted ".....'... ..... ,. * H......... between; the Govrernment offithe
Federative People's Republic of Yugoslavia axid the Government of. the, Unit4 Kjiag4rIm
of, G tetkt, ,Btjtai4, and Northern Iteland

1.- 'Name and ddress of the' United Kingdofii'Seller':
2. Name and address of the Yugoslav Buyer:
3. Date of Contract :
4. Value of Contract:
5. :Ter Tn'of payment
6. ' Short description '6f goods'.T.7 '-NfttrV~fr($M vhieh ' ' h d gfibs j ai t 'b61ifiipoA~el'?:

rhis i' to certify that tthe ab ' e are letal's' f ' a contract for consumer gooodA,
foodstuffs or consequential requirements, the supply of which has been' agfeed 15etween
the parties to the Agreement referred to above.

Signed ............................................

for the Yugoslav Government.

D ate ....................................
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ANNEXE ((A *

NO .....-.. ....... ....... .
Livres sterling ..................

Date de, l'ch& ance ................ .........
Livres sterling ...........................

Mirnist& e! des finance§ de 'la Rpibiqde fdd6rhtive- pdpulairedeYigol

E mis conform~ment h l'accord du ........................... 195..., entre le Gouverne-
ment diu Royaunyie-ini de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique fgddrative populaire de Yougoslavie.

Le Minist&reiles .finanqes -4e , ptjiq4 ft, a64 ive .popuaire de Yougoslavie
paiera au porteur le ................ .(saps : dai de grace) la somme
de livres sterling (£- ' ) ainsi que les inter&s
de cette somme en livres sterling, calculds au taux de 4,5 pour 100 l'an, ' compter de
la date de l'aval donne par 1'Export Credit-, iuarantee Department du Board of Trade
jusqu'k 1'chdance du, present billet.

'Pou'r Ile Mlinist~re des finances du
Gouvernement de la Repiibliu
fdd&tiV6 'lopulaire de Yo*UiJ-
'gla idet er son nom:

Belgrade,
le ........ .................... 195...

Payable, principal et intdr~ts, 'a la Banque
, Ltd., a Londres.

ANNEXE e B))

Registre des marchis No d'ordre .....................

Renseignements relatifs 'a un march6 faisant l'objet d'une proposition de paiement
dans les conditions pr~vues 'a l'Accord du .................................... , entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrative populaire de Yougoslavie :

Nom et adresse du vendeur du Royaume-Uni:
Nom et adresse de l'acheteur yougoslave:
Date du march6:
Valeur du march6:
Modalitds de paiement:
Breve description des marchandises
Nom du pays d'oii les marchandises seront importdes

livres sterling

I1 est certifi6 que les renseignements ci-dessus se rapportent h un march6 de fourni-
ture de biens de consommation, de denrdes alimentaires et d'articles accessoires dont
sont convenues les parties ' l'Accord mentionn6 ci-dessus.

Pour le Gouvernement yougoslave
Signi ...................................................

D ate ....................................

I Nq 1201
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, II

The Yugoslav Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE FEDERATIVE PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

25, Kensington Gore, London, S.W. 7

28th December, 1950
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 28th December,
1950, of which the text reads as follows :-

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your Note
are acceptable to the Government of the Federative People's Republic of
Yugoslavia, and that your Excellency's Note and the present reply shall
constitute an Agreement between our two Governments.

I avail, &c.
(Signed) J. BRILEJ

No. 1201
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II

L'Ambassadeur de Yougoslavie au Secrdtaire d',tat aux affaires itrangires
du Royaume- Uni

AMBASSADE DE LA RI9PUBLIQUE F D RATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

25, Kensington Gore, Londres, S.W. 7

Le 28 d6cembre 1950
Monsieur le Secrgtaire d'itat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, le 28 d6cembre 1950, la note
dont la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique f6d&
rative populaire de Yougoslavie approuve les dispositions 6nonc~es dans la
note de Votre Excellence et consid~re que ladite note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
(Signi) J. BRILEJ

N- 1201
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NORWAY
and

ITALY

Payments Agreement (with annex and exchange of notes).
' Signed at Oslo, on 22 January 1951

ffcial text: French.'Registered by Norway on 18 May 1951.

NORVRGE
et

ITALIE

Accord de paiement (avec annexe et &'hange de notes). Signe
'a Oslo, le 22 janvier 1951

Texte officiel franFais.
Enregistrd par la Norvige le 18 mai 1951.



340 United Nations - Treaty Series 1951

No 1202. ACCORD1 DE PAIEMENT ENTRE LA NORVEGE
ET L'ITALIE. SIGNE A OSLO, LE 22 JANVIER 1951

Dans le but de r~gler les paiements entre la Norv~ge et l'Italie dans le
cadre de l'Accord du 19 septembre. 19502 sur l'tablissement d'une Union
Europ~enne de Paiements, le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement
italien sont convenus de ce qui suit:

Article 1

a) Pour assurer les moyens de r~glement n6cessaires aux paiements que
des personnes r~sidant en Norv~ge peuvent effectuer, selon les dispositions du
contr6le des changes en Norv6ge, aux personnes r~sidant en Italie, l'Ufficio
dei Cambi, agissant pour le compte du Gouvernement italien, vendra, la
Norges Bank des lires contre des couronnes norv~giennes qui seront porties
au credit du compte en couronnes vis6 A l'alin~a c de cet article.

b) Pour assurer les moyens de r~glement n~cessaires aux paiements que
des personnes r6sidant en Italie peuvent effectuer, selon les dispositions du
contr61e des changes en Italie, aux personnes r6sidant en Norv~ge, la Norges
Bank, agissant pour le compte du Gouvernement norv~gien, vendra l'Ufficio
Italiano dei Cambi des couronnes norv~giennes contre des lires, qui seront
port6es au credit du compte en lires vis6 a l'alin~a c de cet article.

c) En execution de ce qui est pr~vu aux alin6s pr6cedents, la Norges Bank
ouvrira au nom de l'Ufficio Italiano dei Cambi un compte en couronnes norv6-
giennes, d~nomm6 ( Compte couronnes ,; l'Ufficio Italiano dei Cambi ouvrira
au nom de la Norges Bank un compte en lires, d~nomm6 (iConto lire ). Les
comptes susdits, qui ne seront pas productifs d'int6r~ts ne pourront A aucun
moment presenter un solde d6biteur.

Article 2

a) La Norges Bank aura le droit h tout moment de vendre .h l'Ufficio dei
Cambi, contre tout ou partie des soldes en couronnes d~tenus par ce dernier
au titre du present Accord, les lires dont elle est cr~ditrice au ( Conto lire))
vis6 h l'article 1 c.

b) L'Ufficio Italiano dei Cambi aura le droit i tout moment de vendre h
la Norges Bank, contre tout ou partie des soldes en lires d~tenus par cette derni~re
au titre du pr6sent Accord, les couronnes dont il est crditeur au s Compte
couronnes )) vis6 l'article 1 c.

Entr6 en vigueur le ler f~vrier 1951, conform~ment 1'article 5.
Documents de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique, 19 septembre 1950.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1202. PAYMENTS AGREEMENT, BETWEEN NORWAY
AND ITALY. SIGNED AT OSLO, ON 22 JANUARY 1951

With a view to regulating payments between Norway and Italy within
the framework of the Agreement of 19 September 1950 for the Establishment
of a European Payments Union, the Norwegian Government and the Italian
Government have agreed as follows:

Article 1

(a) To ensure the necessary means for payments which persons resident
in Norway may, under the exchange control regulations in force in Norway,
make to persons resident in Italy, the Ufficio dei Cambi, acting as agent of the
Italian Government, shall sell to the Norges Bank lire against Norwegian crowns
which shall be credited to the account in crowns referred to in paragraph (c)
of this article.

(b) To ensure the necessary means for payments which persons resident
in Italy may, under the exchange control regulations in force in Italy, make
to persons resident in Norway, the Norges Bank, acting as agent of the Nor-
wegian Government, shall sell to the Ufficio dei Cambi Norwegian crowns
against lire which shall be credited to the account in lire referred to in para-
graph (c) of this article.

(c) For the purpose of giving effect to the preceding paragraphs, the
Norges Bank shall open in the name of the Ufficio dei Cambi an account in
Norwegian crowns styled " Crowns Account ", and the Ufficio dei Cambi
shall open in the name of the Norges Bank an account in lire styled " Lire
Account ". The said accounts, which shall not bear interest, may not at any
time show a debit balance.

Article 2

(a) The Norges Bank may at any time sell to the Ufficio dei Cambi, against
all or part of the crowns balances held by the latter under this Agreement,
the lire standing to the credit of the Norges Bank in the " Lire Account"
referred to in article 1 (c).

(b) The Ufficio dei Cambi may at any time sell to the Norges Bank, against
all or part of the lire balances held by the latter under this Agreement, the
crowns standing to the credit of the Ufficio dei Cambi in the" Crowns Account"
referred to in article 1 (c).

1 Came into force on 1 February 1951, in accordance with article 5.

Vol. 88-23
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Article 3

a) Les operations d6coulant de 'ex~cution du pr6sent Accord s'effectueront
sur la base du taux de change entre la couronne et la lire.

b) Ce taux de change sera fix6 d'entente entre l'Ufficio Italiano dei Cambi
et la Norges Bank sur la base, d'une part, de la parit6 de la couronne par rapport
au dollar U.S.A., et d'autre part, des cotations du dollar U.S.A. Conti valutari
esportazioni e rimesse (moyenne arithmtique des cours de cl6ture cot~s aux
Bourses de Rome et de Milan) en Italic. Ce taux de change pourra 6tre modifi6
toutes les fois qu'il sera n~cessaire par suite des modifications qui pourront se
produire dans les cours susdits, selon les ententes qui interviendront en la
mati~re entre l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Norges Bank.

Article 4

a) L'Ufficio Italiano dei Cambi et la Norges Bank sont charg~s de toutes
les questions d'ordre technique que le present Accord pourrait soulever.

b) Les deux Institutions pourront aussi 6tablir de commun accord les
dispositions relatives la d~centralisation des paiements par le canal de Banques
autoris~es italiennes et norv~giennes.

Article 5

Le present Accord, qui remplace l'Accord de paiement du 19 novembre
19491, entrera en vigueur le ler f~vrier 1951; il sera valable pour une p6riode
ind~finie et pourra &re d6nonc6 h tout moment par chacune des Parties
moyennant pr6avis de trois mois.

Toutefois, compte tenu du fait que le r6glement des soldes se produisant
sur les comptes pr6vus h l'article 1 c ci-dessus devra avoir lieu dans le cadre
de l'Accord sur l'tablissement d'une Union Europ~enne de Paiements duquel
les deux Pays sont Parties Contractantes, dans le cas de terminaison dudit
Accord, ainsi que dans le cas de retrait ou de suspension de l'Union en ce qui
concerne l'un ou l'autre des deux Pays, l'application du pr6sent Accord sera
imm~diatement suspendue. Les deux Gouvernements se consulteront immediate-
ment - et si possible avant que les cas susdits se produisent - sur les mesures

adopter pour le r~glement des paiements.

FAIT h Oslo, en double exemplaire, le 22 janvier 1951.

Pour la Norv~ge: Pour l'Italie:

(Signi) Halvard LANGE (Signd) RULLI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47, p. 89.

No. 1202
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Article 3

(a) Transactions arising from the application of this Agreement shall be
carried out on the basis of the rate of exchange between the crown and the lira.

(b) This rate of exchange shall be fixed by agreement between the Ufficio
dei Cambi and the Norges Bank on the basis, on the one hand, of the parity
of the crown in terms of USA dollars and, on the other hand, of the Conti
valutari esportazioni e rimesse quotations (the arithmetical mean of the closing
rates quoted on the Rome and Milan stock exchanges) of the USA dollar in
Italy. This rate of exchange may be modified by agreement between the
Ufficio dei Cambi and the Norges Bank whenever variations in the above-
mentioned rates so require.

Article 4

(a) The Ufficio dei Cambi and the Norges Bank shall be responsible for
all technical matters arising out of this Agreement.

(b) The two agents may also by joint agreement make provision for the
decentralization of payments through authorized Italian and Norwegian banks.

Article 5

The present Agreement, which supersedes the Payments Agreement of
19 November 1949,' shall come into force on 1 February 1951; it shall be valid
for an indefinite period and may be denounced at any time by either Party at
three months' notice.

Nevertheless, considering that the settlement of balances occurring in
the accounts provided for in article 1 (c) must be made within the framework
of the Agreement for the Establishment of a European Payments Union, to which
both countries are Parties, the application of the present Agreement shall
forthwith be suspended if the first-mentioned Agreement is terminated or there
is a withdrawal or a suspension of the Union with regard to either of the two
countries. The two Governments shall confer with each other forthwith-if
possible before the occurrence of one of the aforesaid events-on the measures
to be adopted for the settlement of payments.

DONE at Oslo, in duplicate, on 22 January 1951.

For Norway: For Italy:

(Signed) Halvard LANGE (Signed) RULLI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47, p. 89.

No 1202
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ANNEXE

A L'ACCORD DE PAIEMENT ENTRE LA NORVPGE ET L'ITALIE

Le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement italien ont convenu que les
dispositions des articles 1 et 2 de l'Accord de paiement sign6 ce jour s'appliqueront
aux paiements aff6rents h:

1) livraisons de marchandises en Italie et en Norv~ge, effectu~es dans le cadre des
accords conclus entre le Gouvernement norv6gien et le Gouvernement italien;

2) services connexes au trafic des marchandises entre l'Italie et la Norv6ge, tels que:
frais de transport de tout genre, frais d'exp~dition, d'entreposage, de d~douanement,
d'assurance-marchandises (primes et indemnit~s), etc.;

3) commissions, courtages, frais de repr6sentation, de propagande et de publicit6;
4) frais et b~n~fices relatifs au commerce de transit;
5) frets maritimes dus k des navires battant pavilion italien ou norv6gien pour des

transports entre l'Italie ou la Norv~ge et un Pays tiers, ou entre d'autres Pays que
l'Italie et la Norv~ge, pourvu que lesdits frets soient h la charge d'op~rateurs italiens
ou norv~giens et que les contrats relatifs soient stipul~s en lires ou en couronnes
norv~giennes;

6) transports entre l'Italie et la Norv~ge de personnes r~sidant en Italie, respectivement
en Norv~ge, par navires battant pavilion norv6gien ou par avions de compagnies
norv6giennes, respectivement par navires battant pavilion italien ou par avions de
compagnies italiennes;

7) frais encourus (k l'exclusion des frais de bunkers) dans les ports italiens par des
navires norv~giens, respectivement dans les ports norv~giens par des navires italiens,
tels que : frais et taxes portuaires, y compris les d~penses de capitaine, provisions
normales de bord, frais pour les reparations ordinaires etc.; ainsi que les frais encourus
dans les a~roports italiens et norv~giens par les avions des compagnies de navigation
arienne norv~giennes, respectivement italiennes;

8) frais normaux de transformation, d'usinage, de montage, de riparation;
9) salaires, appointements, honoraires, cachets d'artistes et de sportifs, pensions et

rentes;
10) secours, frais d'entretien et de subsistance, remises des 6migrants;
11) droits et redevances de brevets, licences, marques de fabrique, droits d'auteur,

droits d'exploitation de films, dettes aff~rentes en g~n~ral au domaine de la propri~t6
intellectuelle et artistique;

12) ddpenses et recettes des services publics, imp6ts, amendes, frais de procedure, etc.;
tr-
13) r~glement p6riodique des comptes ouverts entre les Administrations des Postes

et Tdl1graphes et des Chemins de Fer, ainsi que les b6n6fices accumuls par les
compagnies de navigation a6rienne et de transport par route des deux Pays;

14) entretien des postes diplomatiques ainsi que les frais des missions diplomatiques
ou officielles et ceux des institutions culturelles d'un Pays dans l'autre;

15) frais de s6jour et de voyages, frais touristiques, frais d'6colage, frais d'hospitalisation
et de cure;
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ANNEX

TO THE PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN NORWAY AND ITALY

The Norwegian Government and the Italian Government have agreed that the
provisions of articles 1 and 2 of the Payments Agreement signed this day shall apply
to payments in respect of :

(1) deliveries of goods to Italy and Norway within the framework of agreements con-
cluded between the Norwegian Government and the Italian Government;

(2) services relating to goods traffic between Italy and Norway, such as all types of
transport costs, charges in respect of forwarding, warehousing, customs clearance
and goods insurance (premiums and indemnities), etc.

(3) commissions, brokerage and representation, advertising and publicity expenses;
(4) charges and profits relating to transit trade;
(5) ocean freight due to vessels of Italian or Norwegian registry for transportation

of goods between Italy or Norway and a third country, or between countries other
than Italy or Norway on condition that the said freight is due from Italian or
Norwegian traders and the relevant contracts specify payment in lire or Norwegian
crowns;

(6) as respect travel between Italy and Norway, the transport of persons resident in
Italy by vessels of Norwegian registry or aircraft of Norwegian companies, and the
transport of persons resident in Norway by vessels of Italian registry or aircraft
of Italian companies;

(7) expenses incurred (excluding bunkering charges) in Italian ports by Norwegian
ships and in Norwegian ports by Italian ships, such as port expenses and dues,
including outlay incurred by the master, normal ship's supplies, ordinary repairs,
etc.; and expenses incurred at Italian and Norwegian airports by aircraft belonging
respectively to Norwegian and Italian air transport companies;

(8) ordinary processing, machining, assembling and repair expenses;
(9) wages, salaries, fees, artists' and sportsmen's fees, pensions and annuities;

(10) relief, living expenses, maintenance payments, and emigrants' remittances;
(11) fees and royalties in respect of patents, licences, trademarks, copyrights and film

exhibition rights, and in general any debts in respect of intellectual and artistic
property;

(12) payment and receipts of public services, taxes, fines, costs arising in connexion
with official proceedings, etc.;

(13) periodical settlement of the accounts opened between the postal and telegraph
and the railway administrations and of the profits accumulated by the air and
road transport companies of the two countries;

(14) maintenance of diplomatic posts and the expenses of each country's diplomatic
or official missions and cultural institutions in the other;

(15) subsistence and travelling expenses, tourist expenses, school fees, and hospital
and treatment expenses;
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16) assurances et r6assurances; primes, soldes, rentes, commissions, indemnit~s, etc.;

Le rbglement des paiements aff6rents aux affaires de r6assurance sera effectu6
suivant les dispositions contenues dans les lettres 6chang6es en la mati~re en date
de ce jour.

17) revenus de capitaux; loyers, dividendes, int6r~ts, b6n6fices d'exploitation, etc.;
18) abonnements journaux, revues et publications p6riodiques;
19) amortissement contractuel d'emprunts i long terme;
20) diff6rences de change, int6r~ts et indemnit~s r~sultant des op6rations 6num6r6es

ci-dessus;
21) tout autre paiement dont l'Ufficio Italiano dei Cambi et la Norges Bank conviendront

d'autoriser le transfert.

Les paiements d6finis ci-dessus pourront 6tre effectu6s quelle que soit la date
d'chance de la cr6ance qui leur a donn6 l'origine.

I1 reste entendu qu'aussi les paiements susmentionn6s entre la Norv~ge et le Terri-
toire de Trieste s'effectueront par la voie des comptes institu~s par l'Accord de paiement
sign6 en date de ce jour.

FAIT k Oslo, en double exemplaire, le 22 janvier 1951.

Pour la Norv~ge : Pour l'Italie:
(Signd) Halvard LANGE (Signi) RULLI
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(16) insurance and reinsurance: premiums, balances, annuities, commissions, indem-
nities, etc.;

Payments relating to reinsurance transactions shall be settled as provided in
letters of today's date exchanged on this subject.

(17) proceeds from capital : rent, dividends, interest, business profits, etc.;
(18) subscriptions to newspapers, magazines and periodical publications;
(19) contractual amortization of long-term loans;
(20) exchange differences, interest and indemnities arising out of the aforementioned

transactions;
(21) any other transfer of funds in the nature of a payment authorized by agreement

between the Ufficio dei Cambi and the Norges Bank.

The payments specified above may be made irrespective of the due date of the debt
from which they arose.

It is also understood that the above-mentioned payments between Norway and
the Territory of Trieste will be made through the accounts provided for in the
Payments Agreement signed this day.

DoNE at Oslo, in duplicate, on 22 January 1951.

For Norway: For Italy:
(Signed) Halvard LANGE (Signed) RULLI
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RCHANGE DE NOTES

I

LEGAZIONE D'ITALIA IN NORVEGIA

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant i l'Accord de paiement entre l'Italie et la Norv~ge sign6 ce
jour, et aux pourparlers qui ont eu lieu Oslo entre les repr6sentants de la
D616gation italienne et les repr~sentants de la D616gation norv~gienne au sujet
des r~glements des rapports de r6assurance entre Compagnies italiennes et norv6-
giennes j'ai 'honneur de Vous proposer ce qui suit:

1) Paiements dirivant d'affaires de rdassurances libelees en lires et en couronnes
norvdgiennes.

Les soldes de reassurance en faveur des Compagnies d'assurance italiennes
et norv~giennes pourront etre r~gl~s, de commun accord entre les compagnies
intress~es :
- soit moyennant transfert par la voie du " Conto Lire " ou du " Compte

Couronnes " pr~vus par l'Accord susmentionn6;
- soit moyennant versement des comptes ouverts, avec 'autorisation pr6a-

lable des Autorit6s comp~tentes des deux Pays, aupr~s des banques agr6es
italiennes, respectivement norv6giennes, au nom des Compagnies d'assu-
rance norv6giennes, respectivement italiennes.

Les disponibilit6s desdits comptes pourront etre utilis~es, entre autres
pour les paiements que la Compagnie titulaire doit faire dans le Pays oi le
compte est tenu pour le r~glement de Sinistres en d6pendance d'affaires d'assu-
rance directes ainsi que pour le r~glement des soldes de r6assurance en faveur
de Compagnies d'un Pays tiers titulaire d'un compte de la meme nature, pourvu
que les paiements se r~f~rent h des affaires originairement libelles en lires ou
en couronnes norv~giennes.

Les soldes desdits comptes pourront 6tre aussi transfrms par la voie du
SConto Lire ) ou du o(Compte Couronnes D pr~vus par l'Accord sign6 ce jour.

2) Paiements d, ivant d'affaires de riassurance libellies en devises autres que la
lire et la couronne norvigienne.

Les soldes d~rivant d'affaires de reassurance libell~es en devises autres que
la lire et la couronne norv~gienne devront etre r~gls dans la monnaie contrac-
tuelle lorsqu'il s'agit de devise librement transf6rable.

Si les soldes drivent d'affaires libelles en devises non librement trans-
f6rables, le r~glement pourra avoir lieu, de commun accord entre les compagnies
intress~es,
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EXCHANGE OF NOTES

I

ITALIAN LEGATION IN NORWAY

Oslo, 22 January 1951
Sir,

With reference to the Payments Agreement between Italy and Norway
signed this day and to the talks which have been held at Oslo between the
representatives of the Italian and Norwegian delegations on the settlement of
reinsurance transactions between Italian and Norwegian companies, I have
the honour to propose the following :

(1) Payments arising out of reinsurance transactions expressed in lire or Norwegian
crowns
Reinsurance balances in favour of Italian and Norwegian insurance com-

panies may be settled by joint agreement between the companies concerned in
one of the following ways:
- by a transfer effected through the" Lire Account " or the" Crowns Account"

provided for in the above-mentioned Agreement;
- by a payment into accounts opened, with the prior authorization of the

competent authorities of the two countries, with approved Italian banks
in the name of Norwegian insurance companies and with approved Norwegian
banks in the name of Italian insurance companies.

The funds available in the said accounts may be used, inter alia, for payments
which the company holding the account must make in the country where the
account is held in settlement of losses incurred under direct insurance trans-
actions or in settlement of reinsurance balances in favour of a company of a
third country holding a similar account, on condition that the payments relate
to transactions originally expressed in lire or Norwegian crowns.

The balances of the said accounts may also be transferred through the
Lire Account " or the " Crowns Account " provided for in the Agreement

signed this day.

(2) Payments arising out of reinsurance transactions expressed in a currency other
than the lira or the Norwegian crown
Balances arising out of reinsurance transactions expressed in a currency

other than the lira or the Norwegian crown shall be settled in the currency
specified in the contract if that currency is freely convertible.

Balances arising out of transactions expressed in currencies not freely
convertible may be settled, by joint agreement between the companies con-
cerned, either:
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- soit en la monnaie contractuelle,
- soit comme pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus pour les soldes d~rivant d'affaires

libell~es en lires ou en couronnes norv~giennes.
Si des mesures plus lib~rales dans le domaine du r~glement de rapports

de reassurance sont adopt~es par le conseil de I'O.E.C.E., l'Ufficio Italiano
dei Cambi et la Norges Bank prendront les dispositions n~cessaires en vue de
se conformer A ces mesures.

Si le Gouvernement norv6gien est d'accord sur ce qui precede, cette lettre
et la lettre que Vous voudrez bien me faire parvenir ce sujet seront considr~es
comme un accord pass6 en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute con-
sid~ration.

(Signi) RULLI
Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des Affaires trang~res
Oslo

II

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la communication suivante:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de Vous communiquer que le Gouvernement norv~gien
est d'accord sur ce qui pr&c de, et je Vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

(Signi) Halyard LANGE

Son Excellence Monsieur Guglielmo Rulli
Ministre d'Italie

etc., etc., etc.

III

LEGAZIONE DITALIA IN NORVEGIA

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux conversations qui ont eu lieu i Oslo entre les repr6sentants
de la D16gation italienne et les repr~sentants de la D6l6gation norv6gienne,
j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement italien ce que le
montant de k84.025 figurant au credit du compte en livres sterling ouvert aupr~s
de la Norges Bank au nom de l'Ufficio Italiano dei Cambi, reste r6serv6 au
paiement de la somme forfaitaire vis&e l'article 1 de l'Accord entre l'Italie et
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- in the currency specified in the contract, or
- as provided in Section 1 with regard to balances arising out of transactions

expressed in lire or Norwegian crowns.
If more liberal provisions in regard to the settlement of reinsurance trans-

actions are adopted by the Council of the OEEC, the Ufficio dei Cambi and
the Norges Bank shall take the steps necessary in order to conform with those
provisions.

If the Norwegian Government agrees to the foregoing, this letter and your
reply thereto shall be regarded as an agreement between our two Governments
in the matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) RULLI
His Excellency Mr. Halyard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

II

Oslo, 22 January 1951
Sir,

You have been good enough to send me the following communication:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees
to the foregoing, and to be, etc.

(Signed) Halyard LANGE

His Excellency Mr. Guglielmo Rulli
Minister of Italy

etc.

III

ITALIAN LEGATION IN NORWAY

Oslo, 22 January 1951
Sir,

With reference to the talks which have been held at Oslo between the repre-
sentatives of the Italian and Norwegian delegations, I have the honour to confirm
the Italian Government's agreement that the amount of £84,025 standing to
the credit of the sterling account opened in the name of the Ufficio dei Cambi
with the Norges Bank shall continue to be reserved for the payment of the
inclusive sum referred to in article 1 of the Agreement of 12 June 1948, between
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la Norv~ge pour le r~glement r~ciproque des livraisons suspendues A cause de
la guerre, du 12 juin 1948.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir communiquer que le
Gouvernement norv~gien est d'accord sur ce qui pr~c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute con-
sid6ration.

(Signd) RULLI

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des Affaires IEtrangbres
Oslo

IV

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la communication suivante:

[ Voir note III]

J'ai l'honneur de vous communiquer que le Gouvernement norv~gien est
d'accord sur ce qui pr&cede, et je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma plus haute c6nsidration.

(Signd) Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Guglielmo Rulli
Ministre d'Italie

etc., etc., etc.

V

LEGAZIONE D'ITALIA IN NORVEGIA

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu i Oslo entre les repr~sentants
de la D616gation italienne et les repr~sentants de la D616gation norv6gienne
au sujet du r~glement des affaires de r~ciprocit6, j'ai l'honneur de vous proposer
ce qui suit:

Les operations de rciprocit6 non ex~cut~es A l'exportation ou A l'impor-
tation, totalement ou partiellement, pourront aussi 6tre liquid~es par la voie
de l'Accord de paiement sign6 ce jour.

II est entendu que tout r~glement d'affaires de r6ciprocit6 selon les modalit~s
susvis6es n~cessite l'autorisation pr~alable des autorit6s comp~tentes italiennes
et norv6giennes.

Les montants en lires verses A l'Ufficio Italiano dei Cambi en relations
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Italy and Norway, for the reciprocal settlement of deliveries suspended on account
of the war.

Please inform me whether the Norwegian Government agrees to the
foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) RULLI

His Excellency Mr. Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

IV

Oslo, 22 January 1951
Sir,

You have been good enough to send me the following communication:

[See note III]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees
to the foregoing, and to be, etc.

(Signed) Halvard LANGE

His Excellency Mr. Guglielmo Rulli
Minister of Italy

etc.

V

ITALIAN LEGATION IN NORWAY

Oslo, 22 January 1951
Sir,

With reference to the talks which have been held at Oslo between the
representatives of the Italian and Norwegian delegations on the settlement of
clearing transactions, I have the honour to propose the following:

Clearing transactions wholly or partly outstanding in respect of exports
or imports may also be settled under the Payments Agreement signed this day.

It is understood that any settlement of clearing transactions as above
provided shall require the prior authorization of the competent Italian and
Norwegian authorities.

Lira payments made to the Ufficio dei Cambi in connexion with a clearing
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avec une affaire de r~ciprocit6 A liquider par la voie de l'Accord de paiement
seront transf6r6s au change pr~vu par cet Accord. Il est entendu que toute
diff6rence de change reste A la charge des parties int6ress6es.

I1 ne sera pas consenti au transfert de montants sup~rieurs ceux pr~vus
par l'autorisation accord~e en son temps par les autorit~s comp~tentes italiennes
et norv6giennes. Dans les cas d'affaires ex6cut~es partiellement, le montant en
couronnes norv~giennes admis au transfert ne pourra pas d~passer celui qui
aurait 6t6 transf6r6 si l'affaire de r~ciprocit6 avait 6t6 ex6cut~e.

Si le Gouvernement norv6gien est d'accord sur ce qui pr~c~de, cette lettre
et la lettre que Vous voudrez bien m'adresser ce sujet seront consid6r~es
comme un accord pass6 en la mati6re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute con-
sid~ration.

(Signi) RULLI

Son Excellence Monsieur Halyard Lange
Ministre des Affaires 1Rtrang&es
Oslo

VI

Oslo, le 22 janvier 1951
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser la communication suivante:

[Voir note V]

J'ai l'honneur de Vous communiquer que le Gouvernement norv6gien est
d'accord sur ce qui pr~c~de, et Vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma plus haute consid~ration.

(Signi) Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Guglielmo Rulli
Ministre d'Italie

etc., etc., etc.
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transaction to be settled under the Payments Agreement shall be converted
at the rate of exchange provided for in that Agreement. It is understood
that any exchange differences shall be chargeable to the parties concerned.

No consent shall be given for the transfer of sums exceeding amounts
previously authorized by the competent Italian and Norwegian authorities.
In the case of partly completed transactions, the amount in Norwegian crowns
authorized for transfer may not exceed the sum that would have been transferred
if the clearing transaction had been completed.

If the Norwegian Government agrees to the foregoing, this letter and your
reply thereto shall be regarded as an agreement between our two Governments
in the matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) RULLI

His Excellency Mr. Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs
Oslo

VI

Oslo, 22 January 1951
Sir,

You have been good enough to send me the following communication:

[See note V]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees
to the foregoing, and to be, etc.

(Signed) Halyard LANGE

His Excellency Mr. Guglielmo Rulli
Minister of Italy

etc.
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No 1203. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE POUR
LA SUPPRESSION RECIPROQUE DE L'OBLIGATION
DU VISA DE VOYAGE POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS DIPLOMATIQUES OU DE PASSEPORTS
DE SERVICE. BRUXELLES, 21 FEVRIER ET 16 MARS 1951

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

ET DU COMMERCE EXT]RIEUR

Bruxelles, le 21 f6vrier 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant i ma lettre du 25 janvier 1951, 6marg6e comme la pr6sente
j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement belge
est tout dispos6 supprimer, A titre de r~ciprocit6, l'obligation du visa de voyage
pour les ressortissants autrichiens titulaires de passeports diplomatiques et de
passeports de service.

La pr6sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser
pourront 6tre consid~r~es comme constituant l'accord envisag6.

Compte tenu du d6lai necessaire pour que les instructions soient donn~es
aux services charg6s du contr6le des passeports aux fronti6res, cet arrangement
pourrait entrer en vigueur le 15 mars 1951.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler Votre Excel-
lence l'assurance de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Affaires ]etrang~res
Le Directeur G~n6ral f.f.

(Signi) A. HERMENT

Excellence Monsieur F. Orsini-Rosenberg
Ministre d'Autriche

Bruxelles

I Entr6 en vigueur le ler avril 1951, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1203. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND AUSTRIA
PROVIDING FOR THE RECIPROCAL ABOLITION OF
THE OBLIGATION FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC
AND SERVICE PASSPORTS TO OBTAIN TRAVEL VISAS.
BRUSSELS, 21 FEBRUARY AND 16 MARCH 1951

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND EXTERNAL TRADE

Brussels, 21 February 1951

Your Excellency,

With reference to my letter of 25 January 1951, dealing with the same
subject as the present communication, I have the honour to inform Your
Excellency that the Belgian Government is fully prepared, subject to reciprocity,
to waive the requirement of travel visas in the case of Austrian nationals holding
diplomatic or official duty passports.

The present letter and Your Excellency's reply thereto may be regarded
as constituting the proposed agreement.

To allow for sufficient time to give instructions to the frontier passport
control services, this arrangement might enter into force on 15 March 1951.

I have the honour to be, etc.

For the Minister for Foreign Affairs,
The Director-General f.f.

(Signed) A. HERMENT

His Excellency Mr. F. Orsini-Rosenberg
Austrian Minister
Brussels

1 Came into force on 1 April 1951, in accordance with the provisions of the said letters.
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II

LAGATION D'AUTRICHE

BRUXELLES

6-pol/51

Bruxelles, le 16 mars 1951
Excellence,

Faisant suite a l'entretien t6l~phonique d'aujourd'hui et en r~ponse i
'aimable lettre du 21 f6vrier 1951, Direction G~n~rale C, 6e bureau P. No. 2202/

Pr/Autriche, j'ai l'honneur de communiquer Votre Excellence que le Gou-
vernement F~d6ral d'Autriche est tout dispos6 supprimer titre de r~ciprocit6
l'obligation du visa de voyage pour les ressortissants belges, d~tenteurs de
passeports diplomatiques et de passeports de service.

Tenant compte du dlai pour que les instructions n~cessaires soient donn~es
aux services de fronti~res, mon Gouvernement propose que l'Accord en question
entre en vigueur du c6t6 de l'Autriche, le ler avril 1951.

Je saisis l'occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) ORSINI-ROSENBERG

Excellence Monsieur Paul Van Zeeland
Ministre des Affaires 1ttrang~res
8, rue de la Loi
Bruxelles
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II

AUSTRIAN LEGATION

BRUSSELS

6-pol/51

Brussels, 16 March 1951
Your Excellency,

With reference to our telephone conversion of to-day's date and in reply
to the letter of 21 February 1951, Direction G6n6rale C, 60 bureau P. No. 2202/
Pr/Austria, I have the honour to inform Your Excellency that the Federal
Government of Austria is fully prepared, subject to reciprocity, to waive the
requirement of travel visas in the case of Belgian nationals holding diplomatic
or official duty passports.

To allow for sufficient time to give the necessary instructions to the frontier
services, my Government proposes that this agreement should enter into force
on 1 April 1951, in so far as Austria is concerned.

I have the honour to be, etc.

(Signed) ORSINI-ROSENBERG

His Excellency Mr. Paul Van Zeeland
Minister of Foreign Affairs
8, rue de la Loi
Brussels
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No. 253

UNITED STATES OF AMERICA
and

NORWAY

Convention providing for the disposition of a claim of
Norway on behalf of Christoffer Hannevig and a claim of
the United States of America on behalf of the late George
R. Jones. Signed at Washington, on 28 March 1940

Official text: English.
Filed and recorded at the request of the United States of America on 1 May 1951.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NORVLGE

Convention concernant le reglement d'une creance de la
Norv'ge pour le compte de Christoffer Hannevig et d'une
creance des Etats-Unis d'Amerique pour le compte de feu
George R. Jones. Signee A Washington, le 28 mars 1940

Texte officiel anglais.
Classie et inscrite au ripertoire h la demande des t9tats-Unis d'Amerique le

ler mai 1951.
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No. 253. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NORWAY PROVIDING FOR THE
DISPOSITION OF A CLAIM OF NORWAY ON BEHALF
OF CHRISTOFFER HANNEVIG AND A CLAIM OF THE
UNITED STATES OF AMERICA ON BEHALF OF THE
LATE GEORGE R. JONES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 28 MARCH 1940

WHEREAS the Government of Norway has made claim against the Govern-
ment of the United States of America on account of damages alleged to have
been sustained by Christoffer Hannevig as the result of acts of the Government
of the United States of America, the United States Shipping Board Emergency
Fleet Corporation, their officers and agents, in relation to certain properties
in the United States of America in which he claims to have had an interest,
the validity of which claim is denied by the Government of the United States
of America.

WHEREAS the Government of the United States of America has made
claim against the Government of Norway on account of alleged denial of justice
by the courts of that country in connection with certain litigation involving
the rights and interests of the George R. Jones Company, or the late George
R. Jones, the validity of which claim is denied by the Government of Norway.

WHEREAS the President of the United States of America and His Majesty
the King of Norway, desirous of reaching an amicable agreement for the
disposition of such claims and of concluding a convention for that purpose,
have named as their plenipotentiaries, that is to say:

The President of the United States of America:
Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America; and

His Majesty the King of Norway:
Wilhelm Munthe Morgenstierne, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Norway to the United States of America;
Who, having communicated to each other their respective full powers,

found in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

First. Within one year from the date of the exchange of ratifications of
this convention, the Agent for the Government of Norway shall present to

I Came into force on 9 November 1948, by the exchange of the instruments of ratification at
Washington, in accordance with article XIII.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 253. CONVENTION' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LA NORVEGE CONCERNANT LE RIGLE-
MENT D'UNE CREANCE DE LA NORVEGE POUR LE
COMPTE DE CHRISTOFFER HANNEVIG ET D'UNE
CREANCE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE POUR LE
COMPTE DE FEU GEORGE R. JONES. SIGNEE A WASH-
INGTON, LE 28 MARS 1940

CONSIDtRANT que le Gouvernement norv~gien a pr6sent6 une r6clamation
au Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique en all6guant des dommages subis
par le sieur Christoffer Hannevig t la suite d'actes du Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am6rique, de la United States Shipping Board Emergency Fleet Cor-
poration, de leurs fonctionnaires et agents, touchant certains biens situ~s aux
] tats-Unis d'Am6rique sur lesquels ledit Christoffer Hannevig pr6tend avoir
eu des droits, r6clamation dont le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique
conteste le bien-fond6.

CONSID1RANT que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique a present6
une reclamation au Gouvernement norv6gien en, all6guant un d6ni de justice
de la part des tribunaux norv6giens, au cours d'un litige portant sur les droits
et int6r~ts de la soci6t6 George R. Jones Company ou de feu George R. Jones,
rclamation dont le Gouvernement norv6gien conteste le bien-fond6.

Le Pr6sident des 1&tats-Unis d'Am6rique et Sa Majest6 le Roi de Norvbge,
d6sireux de parvenir h un accord amiable pour le rbglement desdites demandes
et de conclure une convention h cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-
tiaires, savoir :

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am6rique:
Monsieur Cordell Hull, Secr~taire d'etat des tats-Unis d'Am6rique; et

Sa Majest6 le Roi de Norvbge :
Monsieur Wilhelm Munthe Morgenstierne, Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Norvbge aux ]ttats-Unis d'Am6rique;
Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Primo. - Dans le d6lai d'un an compter de la date de l'6change des
ratifications de la pr6sente Convention, l'Agent du Gouvernement norv6gien

1 Entr&e en vigueur le 9 novembre 1948, par 1'6change des instruments de ratification t Wash-

ington, conform6ment a Particle XIII.



United Nations - Treaty Series 1951

the Agent for the Government of the United States 'of America a Memorial
or a statement of claim in which shall be set forth in a clear, categorical and
full manner:

(a) the precise items of alleged loss or damage composing the claim on
behalf of Christoffer Hannevig as they are finally conceived to be by the Govern-
ment of Norway, indicating definitely the amount of each separate item thereof;

(b) the facts alleged in support of each such item of the claim;

(c) the principles of law upon which each item of the claim is alleged
to rest.

Such Memorial shall be accompanied by all the evidence upon which all
items of the claim are made to rest, it being clearly understood that no further
evidence may be submitted in support of the claim, either during the stage
hereinafter provided for its diplomatic consideration or during its possible
adjudication, except such rebuttal evidence as is referred to hereinafter.

Second. Within one year from the date of the receipt by the Agent for
the Government of the United States of America of the Memorial of the
Government of Norway, he shall present to the Agent for the latter an Answer
to the Memorial, in which shall be set out, in a similarly clear, categorical and
full manner :

(a) the defenses of the Government of the United States of America to
each item of the claim;

(b) the facts upon which such defenses rest;

(c) the principles of law relied upon in each instance.

To such Answer there shall be attached all of the evidence upon which
the defense of the. case shall be made to rest and no further evidence shall be
filed in defense, either during the stage of diplomatic consideration or during
a possible adjudication of the claim, except such rebuttal evidence as is referred
to hereinafter.

Third. Within six months from the date of the receipt of the Answer
of the Government of the United States of America, the Agent for the Govern-
ment of Norway may, if he so desires, file a Reply to such Answer. In such
Reply the Government of Norway, without being allowed to augment or change
any of the bases of the claim as stated in its Memorial, may explain such alleged
bases in the light of the evidence filed with the Answer.

There may be filed with the Reply only such evidence as is strictly in rebuttal
to evidence filed with the Answer and as does not present any new bases of
claim. Any such evidence filed which is not strictly in rebuttal to the evidence
filed with the Answer shall be entirely disregarded in deciding the case.

No. 253
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remettra l'Agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique un m6moire
ou un expos6 dtaill6 dans lequel il fera connaitre d'une mani6re claire, cat6-
gorique et complete :

a) Les 6lments precis de la perte ou du dommage pr6tendfment subis
qui font l'objet de la reclamation pr6sent6e pour le compte du sieur Christoffer
Hannevig, tels que ces 61lments sont arrt s en definitive dans 'esprit du Gou-
vernement norv~gien, avec l'indication du montant exact de chacun d'eux;

b) Les faits invoqu~s l'appui de chacun des chefs de la demande;
c) Les moyens de droit invoqu~s h l'appui de chacun des chefs de la

demande.

Audit m~moire seront jointes toutes les preuves sur lesquelles se fondent
les divers chefs de la demande, 6tant bien entendu qu'aucune nouvelle preuve
ne pourra 8tre produite I l'appui de la demande, ni pendant la p~riode pr~vue
ci-apr~s pour 'examen de la demande par la voie diplomatique, ni, le cas 6ch6ant,
pendant l'instance judiciaire, exception faite pour les preuves r~futatoires dont
il est question ci-dessous..

Secundo. - Dans le d~lai d'un an h compter de la date de la rception
du m~moire du Gouvernement norv~gien par l'Agent du Gouvernement des
1ttats-Unis d'Am~rique, ce dernier remettra l'Agent du Gouvernement nor-
v~gien une r~ponse au m~moire, dans laquelle il fera connaitre 6galement d'une
mani~re claire, cat~gorique et compl&e :

a) Les defenses du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en ce qui
concerne chacun des chefs de la demande;

b) Les faits invoqu~s 'appui de ces d6fenses;
c) Les moyens de droit invoqu~s dans chaque cas.

A ladite r6ponse seront jointes toutes les preuves sur lesquelles se fondent
les d6fenses et aucune nouvelle preuve en faveur de la defense ne sera produite
ni pendant l'examen de l'affaire par la voie diplomatique, ni, le cas 6ch~ant,
pendant l'instance judiciaire, exception faite pour les preuves r6futatoires dont
il est question ci-dessous.

Tertio. - Dans le d~lai de six mois h compter de la r6ception de la r6ponse
du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, l'Agent du Gouvernement
norv~gien pourra, s'il le desire, d~poser une r6plique la r~ponse. Sans pouvoir
compl6ter ou modifier aucun des moyens de la demande exposes dans le m6-
moire, le Gouvernement norv~gien pourra, pr~ciser dans la r~plique les moyens
ainsi invoqu~s h la lumi~re des preuves produites dans la r~ponse.

Ne pourront &tre jointes a la r~plique que les preuves tendant h refuter
celles de la r~ponse et ne constituant pas de nouveaux moyens 'appui de la
demande. IL ne sera tenu aucun compte, lors du r~glement de 'affaire, de toute
nouvelle preuve ainsi produite qui ne tendrait pas exclusivement h r6futer les
preuves invoqu~es dans la r~ponse.

N- 253
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Fourth. Within six months from the date of the receipt of the Reply
of the Government of Norway, the Agent for the Government of the United
States of America may, if he so desires, file a Counter-Reply, which Counter-
Reply shall be strictly limited to answering contentions advanced in the Reply.

There may be filed with the Counter-Reply only such evidence as is
strictly in rebuttal to evidence filed with the Reply. Any such evidence filed
which is not strictly in rebuttal to the evidence filed with the Reply shall be
entirely disregarded in deciding the case. It is understood that no evidence
may thereafter be submitted in support of or in defense of the claim, either
during the period of its diplomatic consideration or during its possible adju-
dication.

Fifth. Within six months from the date of the receipt of the Counter-
Reply of the Government of the United States of America, the Agent for the
Government of Norway shall file with the Agent for the Government of the
United States of America a legal Brief in which the Claimant Government
shall set forth with clarity and fullness all its contentions with respect to the
factual bases of the claim as already developed and the law applicable thereto.

Sixth. Within six months from the date of the receipt of the Brief of the
Government of Norway, the Agent for the Government of the United States
of America shall file with the Agent for the Government of Norway a Reply
Brief in which the Respondent Government shall set forth with clarity and
fullness all its contentions with respect to the factual defenses of the claim and
the law applicable thereto.

It is declared to be the purpose of this Article to require a full, systematic
and fair development of all the facts and law of the case for consideration by
the two Governments and, if necessary, by the tribunal or tribunals.

Article H

In the event that the two Governments shall be unable to agree upon a
disposition of the claim, or any portions thereof, within the six months next
succeeding the filing of the Reply Brief of the Government of the United States
of America, the pleadings thus exchanged shall be referred to the Court of
Claims of the United States of America for a decision on the claim or any such
unsettled portions thereof, it being clearly understood, however, that in no
event shall the issues of the case, either factual or legal, or the contentions of
either party, as submitted to diplomatic discussion, be changed in character,
or the written record above described augmented in any manner in the event
that the claim shall be so referred to the Court of Claims for adjudication.

It is understood that the provisions for possible reference of the case to
the Court of Claims, and for possible appeal to the Supreme Court of the United
States of America, as provided in Article V hereof, are subject to authorization
by the Congress of the United States of America.
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Quarto. - Dans le d6lai de six mois compter de la reception de la r6plique
du Gouvernement norv~gien, l'Agent du Gouvernement des t~tats-Unis d'Am6-
rique :pourra, s'il" le'd6sire, presenter une duplique, dans laquelle il devra se
borner strictement h r~pondre aux objections formulkes dans la r~plique.
Ne pourront etre jointes h la duplique que les preuves tendant r6futer celles
de la r~plique. I ne sera tenu aucun compte, lors du r~glement de l'affaire,
de toute preuve ainsi produite qui ne tendrait pas exclusivement h refuter les
preuves invoqu6es dans la r6plique. II est entendu qu'aucune preuve ne pourra
plus ensuite &tre produite h l'appui ou h l'encontre de la demande, ni pendant
1'examen de l'affaire par la voie diplomatique, ni, le cas6 ch6ant, pendant l'ins-
tance judiciaire.

Quinto. - Dans le d6lai de six mois compter de la reception de la duplique
du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique, l'Agent du Gouvernement
norv~gien fera tenir l'Agent du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
des -conclusions dans lesquelles le Gouvernement demandeur exposera d'une
mani~re claire et comple tous ses arguments en ce qui concerne les faits d6jh
invoqu&s l'appui de la demande et les r~gles de droit qui lui sont applicables.

Sexto. - Dans le d6lai de six mois i compter de la r6ception des conclusions
du Gouvernement norv6gien, l'Agent du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique fera tenir l'Agent du Gouvernement norv~gien des conclusions en
d6fense dans lesquelles le Gouvernement d6fendeur exposera d'une mani~re
claire et complte tous ses arguments en ce qui concerne les faits invoqu~s h
l'appui des d~fenses et les r~gles de droit qui leur sont applicables.

II est d6clar6 que l'objet du pr6sent article est d'assurer la production
compl~te, syst6matique et loyale de tous les moyens de fait et de droit en vue
de l'examen de l'affaire par les deux Gouvernements et, s'il y a lieu, par l'organe
ou les organes judiciaires.

Article II

Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h se mettre d'accord sur
le r~glement de la demande ou de certaines de ses parties, dans les six mois
qui suivront le d~p6t des conclusions en defense du Gouvernement des RItats-
Unis d'Am6rique, les actes de procedure ainsi 6chang6s- seront renvoy6s h la
Court of Claims des iRtats-Unis d'Am~rique qui statuera sur la demande ou
sur celles de ses parties qui n'auront pas 6t6 r~gl~es, 6tant bien entendu toute-
fois qu'en aucun cas ne sauraient etre modifi6s ni les points en litige, qu'ils
soient de fait ou de droit, ni les arguments d'aucune des deux parties, tels qu'ils
auront 6t6 soumis l'examen par la voie diplomatique, et que les pi~ces 6crites
du dossier 6num~r~es ci-dessus ne sauraient etre compl6ties en aucune mani~re
si la demande est ainsi port&e devant la Court of Claims aux fins de jugement.

II est entendu que le renvoi 6ventuel de l'affaire devant la Court of Claims
et le recours 6ventuel en appel devant la Cour supreme des IRtats-Unis d'Am&
rique, pr~vus l'article V de la pr~sente Convention, sont subordonn~s 'auto-
risation pr~alable du Congr&s des 1Rtats-Unis d'Am~rique.
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Article III

The issues to be decided by the Court of Claims shall be those formulated
by the pleadings exchanged pursuant to Article I of this convention, or such
of those issues as shall not have been previously settled by agreement of the
two Governments.

The Court of Claims shall decide such issues in conformity with applicable
law, including international law, and shall state fully the reasons for its decision.

Article IV

As soon as possible after the receipt of the above-mentioned pleadings by
the Court of Claims, the Court shall convene for the purpose of hearing such
oral arguments by Agents or Counsel or both for each Government as the re-
spective Agents thereof shall desire to present. The conduct of the oral pro-
ceedings shall otherwise be under the control of the Court.

Article V

Within three months following the date of the decision of the Court of
Claims (in the event the case shall be referred to the Court for adjudication),
either or both Governments may petition the Supreme Court of the United
States of America to review the decision and such review shall comprehend
either the factual or the legal bases of the case, or both, as may be requested
in the petition or petitions.

Article VI

In the absence of such a petition to the Supreme Court the decision of
the Court of Claims shall be accepted by both Governments as a final and
binding disposition of the case. In the event of such a petition to the Supreme
Court its decision shall be accepted by the two Governments as a final dispo-
sition of the case.

Article VII

In the event that an award is finally rendered in favor of the Government
of Norway, no part thereof shall be paid or credited to that Government for
any purpose whatsoever until the claims of creditors of Christoffer Hannevig
and of his various American corporations shall have been settled by an agreement
between the two Governments.

No. 253
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Article III

Les points en litige sur lesquels la Court of Claims devra se prononcer
seront ceux qui auront &6 formulas dans les actes de procedure 6chang~s con-
form~ment h l'article premier de la pr6sente Convention, ou ceux de ces points
qui n'auront pas 66 r~gl~s pr~c6demment de commun accord entre les deux
Gouvernements.

La Court of Claims se prononcera sur ces points conform6ment h la l6gis-
lation applicable, y compris les r~gles du droit international, et son jugement
comportera un expos6 complet des motifs.

Article IV

Apr~s avoir reu les actes de procedure susmentionn~s, la Court of Claims
se r~unira aussit6t que possible pour entendre soit 'Agent, soit l'avocat de
chacun des Gouvernements, soit Fun et l'autre, exposer en leurs plaidoiries
les arguments que les Agents respectifs desdits gouvernements d~sireront pr6-
senter. Pour le reste, la cour r6glera elle-m8me la conduite des d~bats.

Article V

Dans un d~lai de trois mois apr~s le prononc6 du jugement de la Court
of Claims (au cas oii l'affaire aurait 6t6 port6e devant cette juridiction), 'un des
deux Gouvernements ou les deux Gouvernements pourront se pourvoir devant
la Cour supreme des Rtats-Unis d'Am~rique en revision du jugement et cette
revision portera soit sur les moyens de fait, soit sur les moyens de droit, soit
sur les uns et les autres, suivant la demande formulke dans la requite ou les
requites.

Article VI

S'il n'est pas form6 de recours devant la Cour supreme, le jugement de
la Court of Claims sera accept6 par les deux Gouvernements en tant que r~gle-
ment d~finitif de l'affaire, liant les deux parties. S'il est form6 recours devant
la Cour supreme, l'arr&t de ladite cour sera accept6 par les deux Gouvernements
en tant que r6glement d6finitif du litige.

Article VII

Si une decision en dernier ressort est rendue en faveur du Gouvernement
norv~gien, aucune fraction de la somme adjug6e ne sera payee audit Gouverne-
ment ou port~e son credit, quelque titre que ce soit, tant que les droits des
cr~anciers du sieur Christoffer Hannevig et de ses diverses soci~t~s am6ricaines
n'auront pas 6t6 r6gl6s d'un commun accord entre les deux Gouvernements.
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Article VIII

The language of the pleadings and of the oral proceedings shall be English.
Any evidence submitted in any language other than English shall be accompanied
by a full and correct translation thereof into the English language.

Article IX

The two Governments agree that the claim of the Government of the
United States of America against the Government of Norway on behalf of
the George R. Jones Company, the late George R. Jones, or his heirs, successors
or assigns shall be developed for consideration in the following manner:

(a) the pleadings shall be limited to four in number, namely, a Memorial,
an Answer, a Brief, and a Reply Brief, and they shall be prepared in the same
manner, and filed within the same time limits as the corresponding pleadings
provided for in Article I of this convention;

(b) all evidence in support of and in defense of the claim shall be filed
with the Memorial and with the Answer in the manner prescribed in Article I,
and no further evidence shall be filed except that such evidence may be filed
with the Brief as is strictly in rebuttal to that filed with the Answer.

Article X

If the two Governments shall be unable to agree upon the settlement of
the Jones case within the six months next succeeding the date upon which the
Reply Brief shall have been filed in that case, the pleadings shall be referred
by means of a joint communication of the two Agents, to a sole Arbitrator for
decision. The Arbitrator, who shall be agreed upon by the two Governments,
shall be a jurist of high reputation, well versed in international law, and shall
be a national of neither Norway nor the United States of America.

In the event of the inability of the two Governments to agree upon an
Arbitrator within two months from the termination of the period last above
mentioned, such Arbitrator shall be selected by His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India.

The place of arbitration of the Jones case (in the event that arbitration
becomes necessary) shall not be within the territorial jurisdiction of either of
the contracting parties.

In the matter of the conduct of oral proceedings, the Arbitrator shall be
bound by the principles of Article IV of this convention. The decision of
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Article VIII

Les actes de procedure seront r6dig6s en anglais et les d~bats seront conduits
dans la m~me langue. A toute preuve 6crite dans une langue autre que l'anglais
devra 6tre jointe sa traduction int6grale et fid~1e en anglais.

Article IX

Les deux Gouvernements conviennent que la reclamation du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique contre le Gouvernement de la Norv~ge pour le
compte de la soci~t6 George R. Jones Company, de feu George R. Jones, ou
de ses h~ritiers, successeurs ou ayants droit sera pr6sent6e aux fins d'examen
suivant la proc6dure ci-dessous :

a) Le nombre des actes de proc6dure sera limit6 a quatre, savoir: un
m~moire, une r6ponse, des conclusions et des conclusions en d6fense, lesdites
pi~ces devant &tre r~dig6es de la m8me manire et d6pos6es dans les m8mes
d6lais que les pices correspondantes pr6vues h l'article premier de la pr6sente
Convention.

b) Les preuves l'appui de la demande et les preuves contraires devront
toutes &re d~pos6es avec le m6moire et avec la r6ponse dans les conditions
pr6vues h l'article premier, et il ne sera ensuite admis de nouvelle preuve que
lors du d~p6t des conclusions et a condition qu'elle tende exclusivement h
refuter les preuves accompagnant la r~ponse.

Article X

Si les deux Gouvernements ne parviennent pas h se mettre d'accord pour
r~gler l'affaire Jones dans les six mois qui suivront ]a date du d6p6t des con-
clusions en defense, les actes de proc6dure seront soumis, au moyen d'une
communication conjointe des deux Agents, h ]a decision d'un arbitre unique.
L'arbitre, qui sera nomm6 de commun accord par les deux Gouvernements,
devra 8tre un juriste de renom, expert en droit international, et ne poss6dant
ni la nationalit6 norv6gienne ni la qualit6 de ressortissant des 1ttats-Unis
d'Am~rique.

Si les deux Gouvernements ne peuvent se mettre d'accord sur le choix
d'un arbitre dans les deux mois a compter de l'expiration du dernier d~lai
mentionn6 ci-dessus, l'arbitre sera choisi par Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des possessions britanniques au-delh des mers, Empereur
des Indes.

Le lieu o~i il sera proc6d6 l'arbitrage de l'affaire Jones (au cas oil un
arbitrage serait n~cessaire) devra 6tre situ6 hors des limites de la juridiction
territoriale des deux Parties contractantes.

Pour la conduite des d~bats, l'arbitre devra s'en tenir aux principes 6nonc~s
i l'article IV de ]a pr~sente Convention. La sentence arbitrale qui sera rendue
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the Arbitrator, which shall be rendered within three months from the conclusion
of oral proceedings, shall be accepted by the two Governments as a final and
conclusive disposition of the Jones case.

Article XI

Each Government shall pay all expenses incident to the preparation and
presentation of its own side of each case. All joint expenses, including the
honorarium for the Arbitrator, shall be borne by the two Governments in equal
proportions.

Article XII

The periods of time mentioned in Articles I and IX of this convention
may be extended by mutual agreement of the two Governments.

Article XIII

This convention shall be ratified by the High Contracting Parties and shall
take effect immediately upon the exchange of ratifications, which shall take
place at Washington as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
convention and have hereunto affixed their seals.

DONE in duplicate at Washington, this twenty-eight day of March, 1940.

[SEAL] Cordell HULL
[SEAL] W. MUNTHE MORGENSTIERNE
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dans un d6lai de trois mois h compter de la cl6ture des d6bats devra etre accept6e
par les deux Gouvernements comme &ant le r~glement d6finitif de l'affaire
Jones, ayant valeur obligatoire pour les parties.

Article XI

Chacun des deux Gouvernements fera face h toutes les d6penses aff6rentes
h la pr6paration et a la pr6sentation de sa propre cause dans chaque affaire.
Toutes les d6penses communes, y compris les honoraires de l'arbitre, seront
partag6es 6galement entre les deux Gouvernements.

Article XII

Les d6lais pr6vus aux articles I et IX de la pr6sente Convention pourront
etre prolong6s de commun accord entre les deux Gouvernements.

Article XIII

La pr6sente Convention sera ratifi6e par les Hautes Parties contractantes
et prendra effet ds l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h
Washington aussit6t que possible.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Washington, le vingt-huit mars 1940, en double exemplaire.

[SCEAU] Cordell HULL
[SCEAU] W. MUNTHE MORGENSTIERNE
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PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 254. TRATADO SOBRE LIGA9 AO FERROVIARIA

Os Governos dos Estados Unidos do Brasil e da Bolivia, corn a prop6sito
de estabelecer as comunicag~es ferroviirias entre ambos os paises e atendendo
is conclusbes e recomendag6es a que chegou a Comissao Mixta Brasileiro-
Boliviana, assinadas a 30 de Setembro de 1937 e aprovadas pelo Protocolo de
25 de Novembro do mesmo ano, resolvern celebrar o seguinte Tratado, e para
esse fim nomeiam seus Plenipotenciirios :

Sua Excel~ncia o Presidente da Repfiblica do Brasil, o Doutor Mario de
Pimentel Brand~o, Ministro de Estado das Relagaes Exteriores do Brasil;

Sua Excel~ncia o Presidente da Junta Militar do Governo da Bolivia, o
Doutor Alberto Ostria Guti6rrez, Enviado Extraordinirio e Ministro Pleni-
potenciArio da Bolivia no Brasil;

Os quais, ap6s haverem reciprocamente exibido os seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma acordaram no seguinte;

Artigo I

Os Governos do Brasil, e da Bolivia conveem em modificar o art. 5.0 do
Tratado de 25 de Dezembro de 1928, assinado no Rio de Janeiro, no qual
ficou estabelecida a substituiggo da obrigago estipulada no art. 7.0 do Tratado
de 17 de Novembro de 1903, por um auxilio do Brasil para a realizagio de urn
piano de construgSes ferroviArias que, ligando Cochabamba a Santa Cruz de
la Sierra, deveria daf se prolongar, por um lado, a um porto na bacia do Amazonas,
e por outro, a urn porto no rio Paraguai, em um lugar que permitisse contacto
com a rede ferroviAria brasileira.

Artigo II

A modificaggo a que se refere o artigo anterior consiste em aplicar o auxilio
de um milh~o de libras esterlinas, ouro, estipulado no art. V do Tratado de
25 de Dezembro de 1928, e nas notas reversais de 30 de Agosto de 1929 e na
construqio de ura linha f6rrea, que, partindo de urn ponto convenientemente
escolhido entre Porto Esperanga e CorumbA, vA terminar na cidade de Santa
Cruz de la Sierra.

Artigo III

A contribuigio pecuniAria de um milhio de libras, ouro, serA aplicada,
parceladamente, no pagamento das despesas de construgio da linha f~rrea de
que trata o Artigo anterior A vista das folhas de medigao das obras executadas,
organizadas trimestralmente pela Comissao de estudos criada pelo Protocolo
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 254. TRATADO SOBRE VINCULACION FERROVIARIA

Los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos del Brasil, con el pro-
p6sito de establecer la vinculaci6n ferroviaria entre ambos paises y teniendo
en cuenta las conclusiones y recomendaciones de la Comisi6n Mixta Boliviano-
Brasilefia, suscritas el 30 de Septiembre de 1937 y aprobadas por el Protocolo
de 25 de Noviembre del mismo afio, resuelven celebrar el siguiente Tratado,
y a ese fin nombran sus Plenipotenciarios :

Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica del Brasil al Doctor Mario
de Pimentel Brandao, Ministro de Estado de Relaciones Exteriores del Brasil;

Su Excelencia el Presidente de la Junta Militar de Gobierno de Bolivia
al Doctor Alberto Ostria Guti6rrez, Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario de Bolivia en el Brasil;

Los cuales, despu6s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, acordaron to siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de Bolivia y del Brasil convienen en modificar el articulo V
del Tratado de 25 de Diciembre de 1928, suscrito en Rio de Janeiro, y en el
que se estableci6 la substituci6n de la obligaci6n estipulada en el articulo VII
del Tratado de 17 de Noviembre de 1903, por la de un auxilio del Brasil a la
realizaci6n de un plan de construcciones ferroviarias, que, ligando Cochabamba
a Santa Cruz de la Sierra, debia prolongarse de ahi, por un lado, a un puerto
de la hoya del Amazonas, y por otro, a un puerto en el rio Paraguay en el lugar
que permita contacto con la red ferroviaria brasilefia.

Articulo II

La modificaci6n a que se refiere el articulo anterior consiste en aplicar el
auxilio de un mill6n de libras esterlinas, oro, estipulado en el articulo V del
Tratado de 25 de Diciembre de 1928 y en las notas reversales de 30 de Agosto
de 1929 a la construcci6n de una linea f6rrea que, partiendo de un punto conve-
nientemente escogido entre Puerto Esperanza y Corumbi, vaya a terminar en
la ciudad de Santa Cruz de la Sierra.

Articulo III
La contribuci6n pecuniaria de un mill6n de libras, oro, seri aplicada

parceladamente al pago de los gastos de construcci6n de la linea f6rrea de que
trata el articulo anterior, a la presentaci6n de las planillas de las obras ejecutadas,
fraccionadas trimestralmente por la comisi6n de estudios creada por el protocolo
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de 25 de Novembro de 1937 e sujeitas h aprovaqao do Governo da Bolivia, de
acordo com o Governo do Brasil. A import~ncia de cada folha de medigao
trimestral, convertida em libras, ouro, seri posta pelo Governo do Brasil i
disposiggo do Governo da Bolivia, em um Banco de Londres, dentro do prazo
de trinta (30) dias contados a partir da data da respectiva aprovag.o.

Artigo IV

Tendo em vista que a contribuigo de um milhao de libras, ouro, a que
se refere o artigo precedente, 6 insuficiente, segundo clculos t6cnicos, para
construir toda a linha f6rrea que deveri ligar o territ6rio brasileiro a Santa
Cruz de la Sierra, o Governo do Brasil assume o compromisso de adiantar,
oportunamente, ao Governo da Bolivia a quantia suplementar, que se fizer
mister, para a sua integral construg~o, depois de submetidos i sua aprovaqo
o projeto e o orgamento das obras que ainda forem necessirias para ultimar
a construgao da mencionada linha firrea. 0 adiantamento desta importAncia
seri feito pelo pagamento de folhas de mediqlo das obras executadas, organizadas
trimestralmente, na forma indicada no artigo precedente.

0 Governo da Bolivia reembolsari o Governo brasileiro das quantias que
por este forern adiantadas para a conclusao da estrada de ferro e para os gastos
gerais corn os estudos a que se refere o art. X, acrescidas dos juros simples
de 3 j (tres e meio) por cento ao ano, computados sobre os saldos devedores,
em 20 (vinte) prestag9es anuais, ou em menor prazo a seu juizo, em libras ester-
linas, ouro, ou em quantidade equivalente de petr6leo bruto ou gasolina, posta
em CorumbA ou noutro ponto da fronteira brasileira, ao prego corrente desses
produtos nos centros de produggo. ServirA de garantia ao adiantamento da
importincia efetuada pelo Governo do Brasil, para a terminagao de estrada
de ferro at6 Santa Cruz, alem da contribuiq o do milhao de libras esterlinas,
ouro, o produto da explorago das zonas petroliferas que atravesse ou a que
chegue a referida estrada de ferro.

Artigo V

Al6m da vinculaqAo do sistema ferroviirio do altiplano da Bolivia ao terri-
t6rio brasileiro, prevista nas conclus6es da Comissio Mixta Brasileiro-Boliviana,
jA aprovadas pelos Governos do Brasil e da Bolivia, de acordo corn o Protocolo
de 25 de Novembro de 1937, e que consiste na construggo das linhas f6rreas :
Territ6rio brasileiro-Santa Cruz de la Sierra, Santa Cruz de la Sierra-Camiri
e Camiri-Sucre, o Governo da Bolivia compromete-se a prosseguir, oportuna-
mente, corn a cooperago do Governo brasileiro, na forma e corn as garantias
que forem estipuladas, a construggo da linha fdrrea de Vila-Vila a Santa Cruz
de la Sierra e a construir urn ramal que ligue esta cidade a Puerto Grether ou
a outro ponto navegavel do rio Ichilo, de acordo corn os estudos definitivos
que forem procedidos por uma ComissAo Mixta de t6cnicos ferroviirios brasi-
leiros e bolivianos.
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de 25 de Noviembre de 1937 y sujetas a la aprobaci6n del Gobierno de Bolivia,
de acuerdo con el Gobierno del Brasil. El emporto de cada planilla trimestral,
convertido en libras, oro, seri puesto por el Gobierno del Brasil a la disposici6n
del Gobierno de Bolivia, en un Banco de Londres, dentro del plazo de treinta
(30) dias contados a partir de la fecha de la aprobaci6n respectiva.

Articulo IV

En vista de que la contribuci6n de un mill6n de libras, oro, a que se refiere
el articulo precedente, es insuficiente, seg6n calculos t6cnicos, para construir
toda la linea f6rrea que deberi vincular el territorio brasilefio a Santa Cruz
de la Sierra, el Gobierno del Brasil assume el compromiso de adelantar, opor-
tunamente, al Gobierno de Bolivia la cantidad suplementaria que se requiera
para su construcci6n total, despu~s de sometidos a su aprobaci6n el proyecto
y el presupuesto de las obras que todavia fueren necesarias para terminar la
construcci6n de la mencionada linea f6rrea. El adelanto de esa suma serd hecho
mediante el pago de las planillas de las obras ejecutadas, faccionadas trimestral-
mente, en la-forma indicada en el articulo precedente.

El Gobierno de Bolivia reembolsari al Gobierno brasilefio las sumas que
por 6ste fueran adelantadas para la conclusi6n del ferrocarril y para la realizaci6n
de los estudios a que se refiere el articulo X, acrescentadas con los intereses
simples de tres y medio (3,5) por ciento al afio, computados sobre los saldos
deudores, en veinte (20) entregas anuales, o en un plazo menor a su juicio, en
libras esterlinas, oro, o en cantidad equivalente de petr6leo bruto o gasolina,
puesta en Corumbi u otro punto de la frontera brasilefia, al precio corriente
de esos productos en los centros de producci6n. Serviri de garantia al adelanto
de la cantidad, que para la terminaci6n del ferrocarril hasta Santa Cruz, inde-
pendientemente de la contribuci6n del mill6n de libras esterlinas, oro, realice
el Gobierno del Brasil, el producto de la exploraci6n de las zonas petroliferas
que atraviese o a que ilegue dicho ferrocarril.

Articulo V

AdemAs de la vinculaci6n del sistema ferroviario del altiplano de Bolivia
con el territorio brasilefio prevista en las conclusiones de la Comisi6n Mixta
Boliviano-Brasilefia, ya aprobadas por los Gobiernos de Bolivia y del Brasil,
de acuerdo con el Protocolo de 25 de Noviembre de 1937, y que consiste en
la construcci6n de las lineas frreas : territorio brasilefio-Santa Cruz de la Sierra,
Santa Cruz de la Sierra-Camiri y Camiri-Sucre, el Gobierno de Bolivia se
compromete a proseguir, oportunamente, con la cooperaci6n del Gobierno
brasilefio, en la forma y con las garantias que fueran estipuladas, la construcci6n
de la linea f6rrea de Vila-Vila a Santa Cruz de la Sierra, y a construir un ramal
que ligue esta ciudad con Puerto Grether u otro punto navegable del rio Ichilo,
de acuerdo con los estudios definitivos que sean hechos por una Comisi6n
Mixta de t6cnicos ferroviarios bolivianos y brasilefios.
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Artigo VI

Alem do estipulado no artigo anterior, o Governo da Bolivia se compromete
a construir a estrada de ferro de Santa Cruz de la Sierra a Camiri, que, qualquer
que seja a forma de seu financiamento, seri explorada e administrada pelo
referido Governo. 0 Governo da Bolivia se compromete igualmente a continuar
a construqio da estrada de ferro Sucre-Camiri, que tambem serd explorada e
administrada de maneira id~ntica.

Artigo VII

O Governo do Brasil se compromete a construir, por sua pr6pria conta,
imediatamente depois de aprovado o presente Tratado, o trecho Puerto Espe-
ranza-Corumbi, da Estrada de Ferro Noroeste do Brasil, de conformidade corn
o projeto e orgamento jA elaborados e aprovados.

Artigo VIII

Os Governos do Brasil e da Bolivia examinar~o oportunamente a conve-
ni~ncia de reservar no porto de CorumbA parte das instalaqbes ou de estabelecer,
nas proximidades do referido porto, outras especiais destinadas a facilitar o
trAnsito de mercadorias de importago e de exportafo Bolivia e da Bolivia,
mediante condiqes e garantias que sergo estipuladas entre os dois paises.

Artigo IX

A Estrada de Ferro de Santa Cruz de la Sierra a um ponto convenientemente
escolhido entre Puerto Esperanza e CorumbA teri a bitola de um metro e seguiri
a diregio geral das serranias de San Jos6 e Santiago, passando pelos pontos
julgados mais adequados, depois de realizados os estudos definitivos.

Artigo X

O Governo do Brasil, de acordo corn o art. V do Protocolo de 25 de Novem-
bro de 1937, adiantari a import~ncia correspondente aos gastos gerais dos
estudos da linha que ligarA Santa Cruz ao territ6rio brasileiro, iniciados a 25 de
Janeiro de 1938, importfncia da qual seri reembolsado na forma estipulada
no art. IV.

Artigo XI

Os estudos completos e definitivos da linha f6rrea que ligarA Santa Cruz
de la Sierra ao territ6rio brasileiro deverlo estar concluidos dentro do prazo
de um ano, a partir da data de seu inicio, ou seja a 25 de Janeiro de 1939, salvo
casos de forqa maior, devidamente comprovados.
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Artculo VI

Independientemente de lo acordado en el articulo anterior, el Gobierno
de Bolivia se compromete a construir el ferrocarril de Santa Cruz de la Sierra
a Camiri, ferrocarril que, cualquiera que sea la forma de su financiaci6n, .serA
explotado y administrado por dicho Gobierno. El Gobierno de Bolivia se com-
promete igualmente a continuar la construcci6n del ferrocarril Sucre-Camiri,
que seri asimismo explotado y administrado en id6ntica forma.

Articulo VII

El Gobierno del Brasil se obliga a construir por su propia y exclusiva
cuenta, inmediatamente despus de aprobado el presente Tratado, la secci6n
Puerto Esperanza-CorumbA, del ferrocarril Noroeste del Brasil, en conformidad
con el proyecto y presupuesto ya confeccionados y aprobados.

Articulo VIII

Los Gobiernos de Bolivia y del Brasil examinarin oportunamente la con-
veniencia de reservar en el Puerto de Corumbi parte de las instalaciones o de
establecer, en las proximidades de dicho puerto, otras especiales destinadas a
facilitar el trinsito de mercaderias de importaci6n y de exportaci6n a Bolivia
y de Bolivia, mediante condiciones y garantias que serAn estipuladas entre los
dos paises.

Articulo IX

El ferrocarril de Santa Cruz de la Sierra a un punto convenientemente
escogido entre Puerto Esperanza y CorumbA tendrA la trocha de un metro y
seguiri la direcci6n general de las serranias de San Jos6 y Santiago, pasando
por los puntos que se juzgue mis apropiados, al realizarse los estudios definitivos.

Articulo X

El Gobierno del Brasil, de acuerdo con el articulo V del Protocolo de
25 de Noviembre de 1937, adelantari la suma correspondiente a los gastos
generales de los estudios de la linea que vincularA Santa Cruz de la Sierra al
territorio brasilefio, iniciados el 25 de Enero de 1938, suma de la cual seri
reembolsado en la forma estipulada en el articulo IV.

Articulo XI

Los estudios completos y definitivos de la linea f6rrea que v incularA Santa
Cruz al territorio brasilefio deberin quedar concluidos dentro del plazo de un
afto a partir de la fecha de su iniciaci6n, o sea el 25 de Enero de 1939, salvo
casos de fuerza mayor debidamente comprobados.
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Artigo XII

A construgao da estrada de ferro de Santa Cruz de la Sierra a um ponto
convenientemente escolhido entre Puerto Esperanza e Corumbi ser iniciada,
a partir do territ6rio brasileiro, depois que tenham sido realizados e aprovados
pelos Governos do Brasil e da Bolivia os projetos e orgamentos relativos aos
dois primeiros trechos de 50 (cinquenta) quil6metros cada um. Essa construqao
seri feita por concorr~ncia pfiblica, mediante condiq6es estabelecidas pelo
Governo da Bolivia, de acordo com o Governo do Brasil.

Artigo XIII

Sendo de mtuo interesse que as obras ferrovidrias, a que se refere o presente
Tratado, reduzam o seu custo ao estritamente indispensavel, ambos os Governos
estao de acordo em conceder as maiores franquias e facilidades possiveis, por
via de suas Repartigbes e autoridades competentes, afir de que os trabalhos
se efetuem corn a mixima presteza e o minimo de custo. Com esse fim, o equi-
pamento instrumental, objetos de uso pessoal, etc., dos t~cnicos de ambos os
paises ficardo tambem isentos de direitos aduaneiros ou outros quaisquer
gravames.

Artigo XIV

0 presente Tratado seri ratificado pelas Altas Partes Contratantes e as
ratificag6es ser~o trocadas no Rio de Janeiro, com a possivel brevidade.

EM FA DO QUE, n6s, os PlenipotenciArios acima nomeados, selamos e assi-
namos o presente Tratado, em dois exemplares, cada um dos quais nas linguas
portuguesa e espanhola, na cidade do Rio de Janeiro, aos 25 dias do mes de
Fevereiro de 1938.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRANDAO

[L.S.] A. OSTRIA GUTI RREZ

No. 254



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

Articulo XII

La construcci6n del ferrocarril de Santa Cruz de la Sierra a un punto con-
venientemente escogido entre Puerto Esperanza y Corumbi serA iniciada, a
partir del territorio brasilefio, despu~s de que hayan sido realizados y aprobados
por los Gobiernos del Brasil y de Bolivia los proyectos y presupuestos relativos
a los dos primeros tramos de cincuenta (50) kil6metros cada uno. Dicha cons-
trucci6n serA hecha por liamamiento a propuestas, mediante condiciones esta-
blecidas por el Gobierno de Bolivia, de acuerdo con el Gobierno del Brasil.

Articulo XIII

Siendo de mutuo inter6s que las obras ferroviarias a que se refiere el presente
Tratado reduzcan su costo a lo estrictamente indispensable, ambos Gobiernos
convienen en acordar las mayores franquicias y facilidades posibles, mediante
sus reparticiones y autoridades competentes, a fin de que los trabajos se efect6en
con mAxima prontitud y minimo costo. A ese objeto, el equipo instrumental,
articulos personales, etc., de los t~cnicos de ambos paises estarin tambi~n
exentos de derechos aduaneros o gravAmenes de cualesquier indole.

Articulo XIV

El presente Tratado serd ratificado por las Altas Partes Contratantes y
las ratificaciones serin cambiadas en Rio de Janeiro, a la brevedad posible.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman y sellan
el presente Tratado, en dos ejemplares, cada uno de los cuales en lenguas espafiola
y portuguesa, en Rio de Janeiro, a los 25 dias del mes de Febrero de 1938.

[L.S.] M. DE PIMENTEL BRAND1O
[L.S.] A. OSTRIA GUTI RREZ

No 254



388 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF NOTES - IeCHANGE DE NOTES

I

PORTUGESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Em 25 de Fevereiro de 1938

NP/SN/844.42(00) (31)

Senhor Ministro,

De conformidade corn o estatuido no art. IV do Protocolo concluido em
La Paz em 25 de Novembro de 1937, e corn refer~ncia ao Tratado sobre ligagao
ferroviiria, que hoje assinamos, tenho a honra de comunicar a Vossa Excel6ncia
que o Governo do Brasil darA instruqbes aos seus Delegados na Comissao Mista
no sentido de que a Chefia da Comissio ferroviAria caiba a um t6cnico brasi-
leiro, considerando que 6 o Brasil quern adianta os fundos necessirios para
os estudos a que se refere o art. II.

Approveito o ensejo para reiterar a Vossa Excel6ncia os protestos da minha
alta consideragao.

Mario DE PIMENTEL BRAND O

A Sua Excel~ncia
o Senhor Doutor Alberto Ostria Gutidrrez
Enviado Extraordinirio e Ministro PlenipotenciArio

da Bolivia
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II

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Rio de Janeiro, 25 de Febrero de 1938

LEGACI6N DE BOLIVIA EN EL BRASIL
N. 36.

Sefior Ministro,

De acuerdo con lo establecido por el articulo IV del Protocolo suscrito
en La Paz el 25 de Novembro de 1937, y con referencia al Tratado de vincu-
laci6n ferroviaria, que hemos firmado hoy, tengo la honra de comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia darA instrucciones a sus delegados
de la Comisi6n Mixta en sentido de que la jefatura de la Comisi6n Ferroviaria
corresponda a un t6cnico brasilefio, considerando que es el Brasil quien adelanta
los fondos necesarios para los estudios a que se refiere el articulo II.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Alberto OSTRIA GUTI RREZ

Su Excelencia
Sefior Doctor Mario de Pimentel Brandio
Ministro de Relaciones Exteriores
Palacio Itamaraty

N- 254
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 254. TREATY' ON RAILWAY COMMUNICATIONS
BETWEEN BRAZIL AND BOLIVIA. SIGNED AT RIO
DE JANEIRO, ON 25 FEBRUARY 1938

The Governments of the United States of Brazil and of Bolivia, being
desirous of establishing railway communications between their respective
countries and bearing in mind the conclusions and recommendations of the
Brazilian Bolivian Mixed Commission, signed on 30 September 1937 and
approved by the Protocol of 25 November of the same year, resolved to conclude
the following Treaty and have to this end appointed as their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of Brazil : Doctor Mario
de Pimentel Brand~o, Minister for Foreign Affairs of Brazil;

His Excellency the President of the Council of Government of Bolivia:
Doctor Alberto Ostria Guti~rrez, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Bolivia in Brazil;

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles:

Article I

The Governments of Brazil and of Bolivia agree to amend article V of
the Treaty of 25 December 1928, signed at Rio de Janeiro, which provided
that the obligation assumed under article VII of the Treaty of 17 November 19032
might be replaced by a Brazilian contribution to the plan for the construction
of a railway connecting Cochabamba with Santa Cruz de la Sierra, and extending
in one direction to a port in the Amazon basin and in the other to a port on the
river Paraguay, at a place which will permit of contact with the Brazilian railway
network.

Article II

The amendment referred to in the previous article calls for the payment
of the contribution of one million pounds sterling (gold) stipulated in article V
of the Treaty of 25 December 1928 and in the reciprocal notes of 30 August 1929,
for the construction of a railway line running from a suitable point between
Porto Esperan~a and Corumbi to Santa Cruz de la Sierra.

1 Came into force on 15 September 1938, by the exchange of the instruments of ratification
which took place at Rio de Janeiro, in accordance with article XIV.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitis, troisiime s&ie, tome III, p. 62.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 254. TRAITEI RELATIF AUX COMMUNICATIONS FER-
ROVIAIRES ENTRE LE BRESIL ET LA BOLIVIE. SIGNE
A RIO-DE-JANEIRO, LE 25 FEVRIER 1938

Le Gouvernement des Ptats-Unis du Br6sil et le Gouvernement bolivien,
disireux d'6tablir des communications ferroviaires entre les deux pays et tenant
compte des conclusions et des recommandations de la Commission mixte
br~silo-bolivienne, sign6es le 30 septembre 1937 et approuv6es par le Protocole
du 25 novembre de la m~me annie, ont d6cid6 de conclure le Trait6 ci-apr~s
et, k cet effet, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le President de la R~publique du Br~sil : Monsieur
Mario de Pimentel Brandao, Ministre des relations ext~rieures du Br~sil;

Son Excellence Monsieur le President de la Junte militaire du Gouverne-
ment de la Bolivie : Monsieur Alberto Ostria Guti6rrez, Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Bolivie au Br~sil;

Lesquels, aprbs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement br6silien et le Gouvernement bolivien sont convenus
de modifier l'article V du Trait6 du 25 d6cembre 1928, sign6 Rio-de-Janeiro,
qui stipulait que l'engagement contract6 en vertu de l'article VII du Trait6
du 17 novembre 19032 serait remplac6 par une contribution du Br6sil h l'excu-
tion du programme de construction d'une ligne de chemin de fer qui, reliant
Cochabamba h Santa-Cruz-de-la-Sierra, devait 8tre prolong6e au-del, d'un
c6t6, jusqu', un port du bassin de l'Amazone et, de l'autre, jusqu'h un port
sur le Paraguay, en un point qui permette d'6tablir le contact avec le r6seau
ferroviaire br6silien.

Article H

La modification vis6e , l'article prc6dent consiste dans l'emploi de la
contribution de un million de livres sterling-or stipul6e l'article V du Trait6
du 25 d6cembre 1928 et dans 1'6change de notes du 30 aofit 1929, h la construction
d'une ligne de chemin de fer qui, partant d'un point convenablement choisi
entre Porto-Esperanga et Corumbi, aboutirait la ville de Santa-Cruz-de-la-
Sierra.

I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1938, par 1'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu , Rio-de-Janeiro, conform6ment l'article XIV.

2 De Martens, Nouveau Recuedi gdnbral de Traitis, troisi~me srie, tome III, p. 62.
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Article III

The financial contribution of one million gold pounds shall be used by
instalments to pay the expenses incurred in the construction of the railway
referred to in the previous article on the presentation of quarterly vouchers
for work completed prepared by the Study Commission set up in accordance
with the Protocol of 25 November 1937, and subject to the approval of the
Bolivian Government in agreement with the Brazilian Government. The
amount of each quarterly instalment, converted into gold pounds, shall be placed
by the Brazilian Government at the Bolivian Government's disposal in a London
bank within thirty (30) days from the date of approval in each case.

Article IV

Since the contribution of one million gold pounds referred to in the pre-
ceding article is insufficient, according to technical calculations, to cover the
entire construction costs of the railway line which will connect Brazilian territory
with Santa Cruz de la Sierra, the Brazilian Government agrees to advance
to the Bolivian Government, as necessary, the additional sum needed for the
completion of the railway after the plan and estimates for the remaining work
have been submitted for its approval. This advance shall be made by payment
of the amounts specified in the quarterly vouchers prepared in the manner
laid down in the preceding article.

The Bolivian Government shall reimburse the Brazilian Government for
the sums advanced to cover the cost of completing the railway line and the general
expenses of the surveys referred to in article X by means of twenty (20) annual
payments in gold pounds sterling (or within a shorter period should it so wish),
to which shall be added simple interest at three and one-half (3.5) per cent per
annum, computed on the debit balance, or by delivering an equivalent amount
of crude petroleum or gasoline to CorumbA or any other point on the Brazilian
frontier, at the prevailing price for those products at production centres. The
produce of the prospecting of the oil-bearing areas crossed or reached by the
said railway shall serve as a guarantee for the sum advanced by the Brazilian
Government for the completion of the railway to Santa Cruz, over and above
the sum of one million gold pounds sterling.

Article V

In addition to connecting the railway system of the Bolivian high plateau
with that of Brazil, in accordance with the conclusions of the Brazilian-Bolivian
Mixed Commission, approved by the Brazilian and Bolivian Governments
under the Protocol of 25 November 1937, which calls for the construction of
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Article III

La contribution financire de un million de livres-or sera affect6e par
tranches successives au paiement des frais de construction de la ligne de chemin
de fer vis6e l'article pr6cedent, sur presentation des m6moires justificatifs
des travaux excut6s, m6moires qui seront 6tablis chaque trimestre par la
Commission d'6tudes cr66e par le Protocole du 25 novembre 1937, et soumis

l'approbation du Gouvernement bolivien, d'accord avec le Gouvernement
br~silien. Le Gouvernement br6silien mettra h la disposition du Gouvernement
bolivien, dans une banque de Londres, le montant de chaque m6moire trimestriel,
converti en livres-or, dans un d4lai de trente (30) jours h compter de la date
h laquelle le m~moire aura 6t6 approuv6.

Article IV

La contribution de un million de livres-or vis6e h l'article pr6c6dent 6tant
insuffisante, d'apr~s les calculs techniques, pour couvrir tous les frais de cons-
truction de la ligne de chemin de fer qui doit relier le territoire br~silien li
Santa-Cruz-de-la-Sierra, le Gouvernement br~silien s'engage l avancer au
Gouvernement bolivien, en temps opportun, la somme compl6mentaire indis-
pensable h l'ach~vement des travaux lorsque auront 6t6 soumis l son approbation
les plans et les devis des travaux restant li ex6cuter pour parfaire la construction
de ladite ligne. L'avance de cette somme s'effectuera sous forme de r~glement
des m~moires relatifs aux travaux ex6cut6s, qui seront 6tablis trimestriellement,
de la mani~re indiqu~e au prc6dent article.

Les sommes que le Gouvernement br~silien aura avanc~es pour achever
la construction de la ligne de chemin de fer et pour effectuer les 6tudes vis~es
l 'article X, plus les int6rfts simples au taux de trois et demi (3,5) pour cent

l'an, calcul6s sur la base des soldes restant h r~gler, lui seront rembours~s par
le Gouvernement bolivien en vingt (20) versements annuels ou dans un d6lai
plus bref h sa convenance, soit en livres sterling-or, soit sous forme de p~trole
brut ou d'essence en quantit6s repr6sentant une valeur 6quivalente, livrables
h CorumbA ou en un autre point de la fronti6re br6silienne, aux prix courants
dans les centres de production. Le produit de 'exploration des zones p6troli-
f~res que traversera ou auxquelles aboutira la ligne de chemin de fer sera affect6
h la garantie de la somme avance par le Gouvernement br6silien, ind~pen-
damment de sa contribution de un million de livres sterling-or, pour l'ach~vement
des travaux du chemin de fer jusqu'h Santa-Cruz.

Article V

Outre le raccordement du r6seau ferroviaire du haut plateau bolivien au
territoire br~silien, pr~vu dans les conclusions de la Commission mixte br~silo-
bolivienne approuv6es par les Gouvernements du Br~sil et de la Bolivie, con-
form6ment au Protocole du 25 novembre 1937, raccordement qui comportera
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railways between Brazilian territory and Santa Cruz de la Sierra, between
Santa Cruz de la Sierra and Camiri, and between Camiri and Sucre, the Bolivian
Government agrees to proceed at a suitable time, in co-operation with the
Brazilian Government, to the construction of the railway between Vila-Vila
and Santa Cruz de la Sierra, in the manner and under the guarantees specified,
and to construct a branch line connecting the last-named city with Puerto
Grether or another navigable point on the river Ichilo, in accordance with
the final surveys to be made by a mixed commission of Brazilian and Bolivian
railway experts.

Article VI

In addition to the stipulations of the previous article, the Bolivian Govern-
ment undertakes to construct a railway line from Santa Cruz de la Sierra to
Camiri which, in whatever manner it may be financed, shall be operated and
administered by that Government. The Bolivian Government also agrees to
continue the construction of the railway line between Sucre and Camiri, which
shall be operated and administered in a similar manner.

Article VII

Immediately following the approval of the present Treaty, the Brazilian
Government undertakes to construct, at its own expense, the Porto Esperanga-
Corumbi section of the 'Brazilian North-Western Railway, in accordance with
the plan and estimates already drawn up and approved.

Article VIII

The Brazilian and Bolivian Governments shall study at a suitable moment
the advisability of reserving a part of the port installations at Corumbi, or of
setting up other special installations in the neighbourhood of that port, to
facilitate the transit of goods exported to and imported from Bolivia, under
conditions and guarantees to be agreed upon by the two countries.

Article IX

The railway from Santa Cruz de la Sierra to a suitable point between
Porto Esperanga and CorumbA shall have a one-metre gauge and shall follow
the general direction of the San Jos6 and Santiago mountain ranges, passing
through the points considered most appropriate after final surveys have been
made.

Article X

In accordance with article V of the Protocol of 25 November 1937, the
Brazilian Government shall advance an amount corresponding to the general
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la construction des lignes suivantes: territoire br6silien h Santa-Cruz-de-la-
Sierra, Santa-Cruz-de-la-Sierra h Camiri et Camiri h Sucre, le Gouvernement
bolivien s'engage h poursuivre en temps opportun, avec la coop6ration du
Gouvernement br6silien, sous la forme et les garanties stipul6es, la construction
de la ligne de chemin de fer de Vila-Vila h Santa-Cruz-de-la-Sierra, et h cons-
truire un embranchement qui reliera cette dernire ville A Puerto-Grether ou
A un autre port sur 'Ichilo, conform~ment aux 6tudes d6finitives auxquelles
proc6dera une commission mixte compos6e de techniciens br6siliens et boliviens
des chemins de fer.

Article VI

Outre ce qui est stipul6 A l'article pr6c6dent, le Gouvernement bolivien
s'engage h construire la ligne de chemin de fer de Santa-Cruz-de-la-Sierra h
Camiri qui, quel que soit le mode de financement adopt6, sera exploit~e et
administr6e par ledit Gouvernement. Le Gouvernement bolivien s'engage

galement A poursuivre la construction de la ligne de Sucre i Camiri, laquelle
sera 6galement exploit6e et administr6e comme il est dit ci-dessus.

Article VII

Le Gouvernement br6silien s'engage, d6s que le pr6sent Trait6 aura 6t6
approuv6, h construire exclusivement h ses frais la section du Chemin de fer
du Nord-Ouest br~silien entre Porto-Esperanga et Corumbi conform6ment au
programme et au devis des travaux dejh arrt6s et approuv6s.

Article VIII

Le Gouvernement br~silien et le Gouvernement bolivien examineront en
temps opportun s'il convient de r~server une partie des installations du port
de Corumbd ou d'6tablir, h proximit6 de ce port, d'autres installations sp6ciales
en vue de faciliter le transit des marchandises import6es en Bolivie ou export6es
de ce pays aux conditions et sous les garanties qui seront stipul~es par les deux
pays.

Article IX

La voie qui reliera Santa-Cruz-de-la-Sierra h un point convenablement
choisi entre Porto-Esperanga et CorumbA aura un 6cartement de un metre
et elle suivra la direction g~n6rale des chaines de montagnes de San-Jos6 et
de Santiago en passant par les points qui seront jug's convenir le mieux une
fois les 6tudes d~finitives achev~es.

Article X

Conform~ment aux dispositions de l'article V du Protocole du 25 novem-
bre 1937, le Gouvernement br6silien avancera la somme correspondant aux frais
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expenses of the surveys (begun on 25 January 1938) of the line which will
connect Santa Cruz de la Sierra with Brazilian territory. This sum shall be
reimbursed in the manner laid down in article IV.

Article XI

Complete and final surveys of the railway line which will connect Santa
Cruz de la Sierra with Brazilian territory must be concluded within one year
from the date on which they were begun, namely 25 January 1939, except
in duly confirmed cases of force majeure.

Article XII

The construction of the railway line from Santa Cruz de la Sierra to a
suitable point between Porto Esperanqa and CorumbA shall be begun on Bra-
zilian territory, after the plans and estimates relating to the first two sections
of fifty (50) kilometres each have been drawn up and approved by the Brazilian
and Bolivian Governments. The said construction shall be carried out by
public tender under conditions laid down by the Bolivian Government in agree-
ment with the Brazilian Government.

Article XIII

As it is to their mutual interest that the cost of the railway construction
work referred to in the present Treaty shall be reduced to the strict minimum,
both Governments agree to grant, through their competent departments and
authorities, the greatest possible exemptions and facilities to enable the work
to be carried out with the maximum speed and minimum expense. To that
end, the technical equipment and articles of personal use belonging to the experts
of both countries shall also be exempt from Customs duties and all other taxes.

Article XIV

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties
and the ratifications shall be exchanged at Rio de Janeiro as soon as possible.

IN FAITH WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed and
sealed the present Treaty, in duplicate Portuguese and Spanish texts, at Rio
de Janeiro, on the 25th day of February 1938.

M. DE PIMENTEL BRANDAO

A. OSTRIA GUTI RREZ
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g~n~raux qu'entraineront les 6tudes entreprises le 25 janvier 1938 concernant
la ligne de chemin de fer de Santa-Cruz-de-la-Sierra au territoire br6silien.
Cette somme lui sera rembours~e de la mani~re fix6e l'article IV.

Article XI

Les 6tudes compltes et d~finitives concernant la ligne de chemin de fer
qui reliera Santa-Cruz au territoire br~silien devront etre achev~es dans le
d6lai d'un an compter de la date de leur commencement, c'est-a-dire pour le
25 janvier 1939, sauf cas de force majeure dfiment justifi6.

Article XII

Les travaux de construction de la ligne de chemin de fer qui reliera Santa-
Cruz-de-la-Sierra un point convenablement choisi entre Porto-Esperanga et
CorumbA commenceront en partant du territoire br6silien, lorsque le Gouverne-
ment brsilien et le Gouvernement bolivien auront arrt6 et approuv6 les projets
et les devis afffrents aux deux premiers trongons de cinquante (50) kilom~tres
chacun. Les travaux de construction seront executes h la suite d'une adjudication
publique, aux conditions fix~es par le Gouvernement bolivien, avec l'agr~ment
du Gouvernement br~silien.

Article XIII

Ayant l'un et l'autre intr~t r6duire au minimum indispensable le cooit
des travaux de construction pr6vus dans le pr6sent Trait6, les deux Gouverne-
ments conviennent d'accorder, par l'interm~diaire de leurs services et organes
comptents, toutes les exemptions et les facilit6s possibles pour que les travaux
soient effectu&s avec la plus grande c6lkrit6 et le minimum de frais. A cette
fin, le materiel, l'outillage, les effets personnels, etc., des techniciens des deux
pays, seront exempt~s de tous droits de douane et de tous autres imp6ts.

Article XIV

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes et les
instruments de ratification seront 6chang6s I Rio-de-Janeiro aussit6t que faire
se pourra.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent
Trait6, en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, et y ont appos6
leurs sceaux, h Rio-de-Janeiro, le 25 f~vrier 1938.

M. DE PIMENTEL BRANDAO

A. OSTRIA GUTIARREZ
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EXCHANGE OF NOTES

I
25 February 1938

-NP/SN/844.42(00) 
(31).

Your Excellency,

In accordance with the provisions of article IV of the Protocol concluded
at La Paz on 25 November 1937, and with reference to the Treaty on Railway
Communications signed by us today, I have the honour to inform you that
the Brazilian Government will instruct its delegates on the Mixed Commission
that, since Brazil is advancing the necessary funds to cover the surveys mentioned
in article II, the chairmanship of the Railway Commission should be assigned
to a Brazilian expert.

I have the honour to be, etc.

Mario DE PIMENTEL BRANDAO

'His Excellency
Doctor Alberto Ostria Guti6rrez
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Bolivia

II

Rio de Janeiro, 25 February 1938

BOLIVIAN LEGATION IN BRAZIL
No. 36.

Your Excellency,

In accordance with the provisions of article IV of the Protocol concluded
at La Paz on 25 November 1937, and with reference to the Treaty on Railway
Communications signed by us today, I have the honour to inform you that
the Bolivian Government will instruct its delegates on the Mixed Commission
that, since Brazil is advancing the necessary funds to cover the surveys mentioned
in article II, the chairmanship of the Railway Commission should be assigned
to a Brazilian expert.

I have the honour to be, etc.

Alberto OSTRIA GUTIiRREZ

His Excellency
Doctor Mario de Pimentel Brandao
Minister for Foreign Affairs
Itamaraty Palace
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tCHANGE DE NOTES

I

Le 25 fgvrier 1938
NP/SN/844.42(00) (31).

Monsieur le Ministre,

Conform6ment aux dispositions de l'article IV du Protocole sign6 t La Paz
le 25 novembre 1937 et me r6f6rant au Trait6 relatif aux communications
ferroviaires que nous avons sign6 ce jourd'hui, j'ai l'honneur de faire savoir
a Votre Excellence que le Gouvernement br~silien donnera h ses d6l gu6s k la
Commission mixte les instructions voulues pour que la pr6sidence de la Com-
mission ferroviaire soit confi6e un technicien br6silien, en raison du fait
que les fonds n6cessaires pour effectuer les 6tudes pr6vues l'article II sont
avanc6s par le Gouvernement br~silien.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration.

Mario DE PIMENTEL BRANDAO

Son Excellence
Monsieur Alberto Ostria Guti6rrez
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Bolivie

II

Rio-de-Janeiro, le 25 f6vrier 1938

LtGATION DE BOLIVIE AU BRASIL

No 36.

Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux dispositions de 1'article IV du Protocole sign6 h La Paz
le 25 novembre 1937 et me r~f~rant au Trait6 relatif aux communications
ferroviaires que nous avons sign6 ce jourd'hui, j'ai l'honneur de faire savoir

Votre Excellence que le Gouvernement bolivien donnera h ses d~l6gu6s h la
Commission mixte les instructions voulues pour que la pr6sidence de la Com-
mission ferroviaire soit confi6e h, un technicien br~silien, en raison du fait que
les fonds n~cessaires pour effectuer les 6tudes pr~vues h l'article II sont avanc6s
par le Gouvernement br~silien.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consideration.

Alberto OSTRIA GUTI&RREZ

Son Excellence
Monsieur Mario de Pimentel Brandgo
Ministre des relations ext6rieures
Palais Itamaraty

N* 254





No. 255

BRAZIL
and

PARAGUAY

Agreement on frontier traffic.
14 June 1941

Signed at Rio de Janeiro, on

Official texts: Portuguese and Spanish.
Filed and recorded at the request of Brazil on 16 May 1951.

BRESIL
et

PARAGUAY

Accord relatif au trafic frontalier. Signe 'a Rio-de-Janeiro, le
14 juin 1941

Textes officiels portugais et espagnol.
Classi et inscrit au rdpertoire h la demande du Brisil le 16 mai 1951.



402 United Nations - Treaty Series 1951

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

No. 255. CONVENIO ENTRE A REPIIBLICA DOS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E A REP1IJBLICA DO PARAGUAI
SOBRE TRAFICO FRONTEIRICO

Os Governos da Rep6blica dos Estados Unidos de Brasil e da Repfiblica
do Paraguai, desejando estabelecer facilidades para o com6rcio destinado ao
abastecimento peri6dico das povoaq5es fronteirigas dos dois paises, e animados
do prop6sito de p6r em pritica os principios incorporados na Resoluq~o s6bre
comrcio de fronteiras, aprovada, em 6 de Fevereiro de 1941, na Conferencia
Regional dos Paises do Prata, resolveram celebrar um Convenio para 6sse fim,
e, corn tal objetivo, nomearam seus PlenipotenciArios, a saber:

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica dos Estados Unidos
do Brasil, Sua Excelencia o Senhor Doutor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado das Relaq6es Exteriores do Brasil; e

O Excelentissimo Senhor Presidente da Repfiblica do Paraguai, Sua Exce-
lencia o Senhor Doutor Luis A. Argafia, Ministro de Estado das Relagaes
Exteriores do Paraguai;

Os quais, depois de terem exibido reciprocamente seus Plenos Poderes,
achados em boa e devida forma, convieram no seguinte:

Artigo primeiro

Os Governos do Brasil e do Paraguai comprometern-se a conceder isenq o
de direitos de importago para consurno ao pequeno com6rcio que se realiza
entre as povoagaes fronteirigas dos dois paises, considerando-se como tal o
trifico dos produtos de consumo imediato e diirio que, por sua natureza, n~o
possarn ser armazenados nem introduzidos em seus respectivos territ6rios.

Artigo H

A regulamentagqo dos servigos de fiscalizaggo que se tornarem necessArios,
e que sergo organizados de ac6rdo corn a legislaggo interna de cada pais, bern
como a localizagao, extensio e profundidade da faixa fronteiriga dentro de
cujos limites tergo aplicaqgo as concessbes a que se refere o artigo anterior,
sergo estabelecidas por ambos os Governos dentro do prazo de seis meses
contados da data da ratificaggo d~ste Convenio.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 403

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 255. CONVENIO ENTRE LA REPQBLICA DE LOS
ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL Y LA REPIIBLICA-
DEL PARAGUAY SOBRE TRAFICO FRONTERIZO

Los Gobiernos de la Rep6blica de los Estados Unidos del Brasil y de la-
Repiblica del Paraguay, en el deseo de establecer facilidades para el comercio,
destinado al abastecimiento peri6dico de las poblaciones situadas en la frontera
de los dos paises, y animados del prop6sito de poner en prActica los principio,
incorporados en la Resoluci6n sobre comercio de fronteras aprobada, el 6 de
Febrero de 1941, en la Conferencia Regional de los Paises del Plata, han acordado,
celebrar un Convenio destinado a tal fin y, con ese objeto, han nombrado sus
Plenipotenciarios, a saber :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de los Estados Unidos.
del Brasil, a Su Excelencia el Sefior Doctor Oswaldo Aranha, Ministro de
Estado de Relaciones Exteriores del Brasil; y

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repiiblica del Paraguay, a Sii
Excelencia el Sefior Doctor Don Luis A. Argafia, Ministro de Estado de Rela-
ciones Exteriores del Paraguay;

Quienes, despu6s de exhibir reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, convinieron lo siguiente:

Articulo primero

Los Gobiernos del Brasil y del Paraguay se comprometen a conceder
exenci6n de derechos de importaci6n para consumo al pequefio comercio que
se realiza entre las poblaciones situadas en la frontera de los dos paises, consi-
derandose como tal el trifico de productos de consumo inmediato y diario,
que, por su naturaleza, no puedan ser almacenados ni internados en sus respec-
tivos territorios.

Artculo II

La reglamentaci6n de los servicios de fiscalizaci6n que vengan a ser nece-
sarios y que serAn organizados de acuerdo con la legislaci6n interna de cada
pais, asi como la localizaci6n, extensi6n y profundidad de las fajas fronterizas
dentro de cuyos limites tendrAn aplicaci6n las concesiones a que se refiere el
articulo que antecede, serAn establecidas por ambos Gobiernos en el plazo de
seis meses a partir de la fecha de ratificaci6n de este Convenio.
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Artigo III

0 presente Conv~nio serd ratificado depois de preenchidas as formalidades
legais de uso em cada uma das Partes Contratantes e a troca dos instrumentos
de ratificaggo seri efetuada na cidade de Assunq~o, no mais breve prazo possivel.

Cada uma das Partes Contratantes poderd denuncii-lo em qualquer
momento, mas os seus efeitos s6 cessario seis meses ap6s a dent~ncia.

EM F DO QUE, os Plenipotenciirios acima nomeados firmam o presente
Conv~nio, em dois exemplares, nas linguas portuguesa e castelhana, e Ihes
apbem seus selos, na cidade do Rio de Janeiro, aos 14 dias do m6s de Junho
do ano de mil novecentos e quarenta e urn.

[L.S.] Oswaldo ARANHA
[L.S.] Luis A. ARGAf4A

No. 255
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Articulo III

El presente Convenio serd ratificado, luego de cumplidas las formalidades
legales de uso en cada una de las Partes Contratantes, y el canje de los instru-
mentos de ratificaci6n se efectuarA en la ciudad de Asunci6n, en el plazo mis
breve posible.

Cada una de las Partes Contratantes podri denunciar en cualquier momento
este Convenio, pero sus efectos solo cesarin seis meses despu6s de hecha la
denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba nombrados firman el presente
Convenio, en dos ejemplares, en las lenguas portuguesa y castellana, y estampan
en ellos sus respectivos sellos, en la ciudad de Rio de Janeiro, a los 14 dias del
mes de Junio del afio mil novecientos cuarenta y uno.

[L.S.] Oswaldo ARANHA
[L.S.] Luis A. ARGAfRA

N* 255
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TRANSLATION - TiADUCTION

No. 255. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE REPUBLIC
OF PARAGUAY ON FRONTIER TRAFFIC. SIGNED
AT RIO DE JANEIRO, ON 14 JUNE 1941

The Governments of the Republic of the United States of Brazil and of
the Republic of Paraguay, desiring to establish facilities for trade to ensure the
regular provision of supplies to the frontier localities of the two countries, and
in order to give effect to the principles set forth in the resolution relating to,
frontier trade which was approved on 6 February 1941 by the Regional Confe-
rence of the River Plate countries, have resolved to conclude an Agreement
for this purpose and to this end have appointed as their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of the United States of
Brazil: His Excellency Dr. Oswaldo Aranha, Minister of Foreign Affairs of
Brazil; and

His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His Excellency
Dr. Luis A. Argafia, Minister of Foreign Affairs of Paraguay,

Who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following:

Article I

The Governments of Brazil and Paraguay undertake to exempt from
import duties chargeable on consumers' goods the petty trade carried on between
the frontier localities of the two countries, the expression " petty trade " being
understood to mean the traffic in commodities intended for immediate and
daily consumption which, by their nature, cannot be stored in or introduced
into their respective territories.

Article II

Arrangements for the control services which may be found necessary and
which shall be established in accordance with the internal legislation of each
country, as well as the demarcation, area and depth of the frontier zones within
which the concessions referred to in the preceding article shall apply, shall be:
provided for by both Governments within six months from the date of ratifi-
cation of the present Agreement.

I Came into force on 2 August 1941, by the exchange of instruments of ratification which.

took place at Asunci6n, in accordance with article III.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 255. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DES ETATS-
UNIS DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF AU TRAFIC FRONTALIER. SIGNE A RIO-
DE-JANEIRO, LE 14 JUIN 1941

Le Gouvernement de la Ripublique des &tats-Unis du Br6sil et le Gou-
vernement de la R6publique du Paraguay, d6sireux de faciliter l'change des
marchandises destinies h l'approvisionnement r~gulier des localit6s frontali6res
des deux pays, et voulant mettre en pratique les principes formul6s dans Ia
r6solution sur le commerce frontalier approuv~e le 6 f~vrier 1941 par la Conf-
rence r6gionale des pays de la Plata, ont d~cid6 de conclure un Accord h cette
fin et, h cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

Son Excellence Monsieur le Pr6sident de la R6publique des Ittats-Unis
du Br6sil: Son Excellence Monsieur Oswaldo Aranha, Ministre des relations
ext6rieures du Br6sil;

Son Excellence Monsieur le President de la R6publique du Paraguay: Son
Excellence Monsieur Luis A. Argafia, Ministre des relations ext6rieures du
Paraguay;

Lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus" en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement du Br6sil et le Gouvernement du Paraguay s'engagent
accorder, au petit commerce pratiqu6 entre les localit6s frontali~res des deux

pays, l'exemption des droits d'importation sur les articles de consommation,
ledit commerce s'entendant de l'6change des produits destin6s h une consomma-
tion journali~re imm6diate et qui, du fait de leur nature m6me, ne peuvent
6tre ni emmagasin~s ni transport6s h l'int6rieur des territoires respectifs des
Gouvernements contractants.

Article H

La r~glementation des services de contr6le qui s'av6reront n~cessaires et
qui seront organis6s conform6ment h la legislation nationale en vigueur dans
chaque pays, ainsi que l'emplacement, l'6tendue et la profondeur des zones
frontali~res qui b~n6ficieront des privileges vis~s h l'article prec6dent, seront
arr t6s par les deux Gouvernements dans un d~lai de six mois h partir de l a
date de ratification du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 2 aoft 1941, par 1'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
it Assomption, conform~ment A larticle III.
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Article III

The present Agreement shall be ratified when the legal formalities customary
in each of the Contracting States have been complied with, and the exchange
of instruments of ratification shall take place in the city of Asunci6n as soon
as possible.

Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement at any time,
but it shall not cease to be operative until six months after denunciation.

IN FAITH WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed the
present Agreement in duplicate, Portuguese and Spanish texts, and have thereto
affixed their seals in the city of Rio de Janeiro, this 14th day of June one thousand
and forty-one.

[L.S.] Oswaldo ARANHA

[L.S.] Luis A. ARGARA"

No. 255
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Article III

Le present Accord sera ratifi6 une fois accomplies les formalitgs l6gales
en usage dans chacune des Parties contractantes, et l'6change des instruments
de ratification aura lieu h Assomption, aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord pourra & tout moment 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
Partie contractante, mais il ne cessera de s'appliquer que six mois apr~s la
dgnonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present Accord
en deux exemplaires, en langues portugaise et espagnole, et y ont appos6 leurs
sceaux Rio-de-Janeiro, le 14 juin mil neuf cent quarante et un.

[SCEAU] Oswaldo ARANHA

[SCEAu] Luis A. ARGARA

NO 255
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ANNEX A

No. 98. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO THE ECONOMIC
FUSION OF AMERICAN AND BRITISH ZONES OF OCCUPATION IN
GERMANY. SIGNED ON 2 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 REGARDING FINANCIAL ISSUES ARISING

OUT OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 28 JUNE 1950

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 May 1951.

I

The United States Secretary of State to His Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 28th June, 1950
Excellency,

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between the
Government of the United Kingdom and the Government of the United States on the
subject of financial issues arising from the Bizonal Fusion Agreement of 2nd December,
1946' as amended by the Agreement of 17th December, 1947, 3 and its extensions agreed
on 31st December, 4948, 4 31st March, 1949,5. and 30th June, 1949,6 and the financial
issues arising from the Trizonal Fusion which has been accomplished under the Charter
of the Allied High Commission for Germany. 7  :

In the interest of settling these outstanding issues, I have the honor to submit
the following proposals for the consideration of the Government of the United
Kingdom:-

(1) The Government of the United Kingdom will make available sterling funds
to the Government of the German Federal Republic, by payment to the Joint

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 163.
2 Came into force on 28 June 1950, by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 390.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 410.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 336.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 67, p. 340.
v United Kingdom, Germany No. 2 (1949), Cmd. 7727.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 98. MRMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA FUSION IRCONOMIQUE DES ZONES D'OCCUPA-
TION AMRRICAINE ET BRITANNIQUE EN ALLEMAGNE. SIGNP LE
2 D1tCEMBRE 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 RELATIF AUX QUESTIONS FINANCIkRES RESUL-
TANT DE L'AccoRD SUSMENTIONNi WASHINGTON, 28 JUIN 1950

Texte officiel anglais.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mai 1951.

Le Secritaire d'ttat des t tats- Unis d'Amerique h l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique

t Washington

DEPARTEMENT D'kTAT

Washington, le 28 juin 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvemement des ttats-Unis et qui ont port6 sur les questions
financi~res resultant de l'Accord du 2 d~cembre 19461 relatif h la fusion des zones d'occu-
pation amricaine et britannique, modifi par 'Accord du 17 dcembre 19473 et prorog6
par les accords des 31 d~cembre 19484, 31 mars 19495 et 30 juin 19496, ainsi que sur les
questions financires resultant de la fusion des zones d'occupation amricaine, britannique
et frangaise qui a &6 r~alis~e aux termes de la Charte de la Haute Commission Alli6e
en Allemagne.

Aux fins de r~glement des questions ainsi demeur~es en suspens, je me permets de
soumettre k l'examen du Gouvernement du Royaume-Uni les propositions suivantes:

1) En execution d6finitive des obligations qui lui incombent aux termes du para-
graphe 1 de l'Accord revis6 du 17 d~cembre 1947, relatif i la fusion des zones

I Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 7, p. 163.
2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1950, par l'6change desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34, p. 391.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 34, p. 411.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 67, p. 337.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 67, p. 341.
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Export-Import Agency in final discharge of its obligations under paragraph 1
of the Revised Fusion Agreement of 17th December, 1947 as subsequently
amended and extended. It is the understanding of the Government of the
United States that the Government of the United Kingdom proposes to make
available pounds sterling 1,305,000 under paragraph 1 (a) (ii) and pounds ster-
ling 1,150,000 under paragraph 1 (a) (iii) of the Agreement.

(2) In order to implement the provisions of the Charter of the Allied High Com-
mission and of the Bizonal Fusion Agreement of 30th June, 1949, the Govern-
ment of the United States proposes that the two Governments instruct their
respective High Commissioners to work out with the French High Commis-
sioner suitable arrangements to come into effect as promptly as possible for
the liquidation of the Joint Export-Import Agency, the transfer to the Federal
Government of its assets, and the assumption by the Federal Government
of the liability to meet any of the remaining claims on the Joint Export-Import
Agency which are approved under procedures established by the Allied High
Commission.

(3) Sterling balances to the credit of the No. 2 Account of the Bank Deutscher
.Laender with the Bank of England will be transferred to the No. I Account
on 30th June, 1950. While these funds will be regarded as existing resources
for the purposes of the European Payments Union, they will be segregated in
a special sub-account or by other means and will not be merged with other
funds of the No. 1 Account pending the determination of the rights of the parties
to the European Payments Union with respect to sterling balances. It is
agreed that the United Kingdom Government will not claim that the funds
from the No. 2 Account so transferred should be taken into account. in the
determination of drawing rights for the purposes of the Intra-European Payments
Agreement of 1949-50.1

(4) The Government of the United Kingdom will undertake to consult with the
Government of the United States in regard to the provision of sterling to meet
the current essential needs of the Federal Republic, in the event that the Federal
Republic should be faced with a deficit in its sterling availabilities of such a
character as to endanger the achievement of the objectives of the occupation,
and there is no intra-European payments agreement or other similar multilateral
payments agreement in force, provided that the United States is concurrently
making economic aid available to the Federal Republic.

(5) The provisions of the preceding paragraph do not relate to expenditures which
may be incurred for the maintenance of forces of occupation and control staff
for Germany.

(6) As part of the proposals outlined herein the Government of the United States
will agree to release the Government of the United Kingdom from its obligation

1 United Kingdom, Miscellaneous No. 13 (1949), Cmd. 7812.

No. 98
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d'occupation, ultrieurement modifi6 et prorog6, le Gouvernement du Royaume-
Uni mettra des fonds en livres sterling h la disposition du Gouvernement de
la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne, au moyen de versements ' l'Office mixte
d'exportation et d'importation. Le Gouvernement des ttats-Unis note que le
Gouvernement du Royaume-Uni se propose de fournir la somme de 1.305.000 li-
vres sterling au titre des dispositions du paragraphe 1, a, ii, et la somme de
1.150.000 livres sterling au titre des dispositions du paragraphe 1, a, iii, dudit
Accord.

2) Afin de mettre en ouvre les dispositions de la Charte de la Haute-Commission
Alli6e ainsi que les dispositions de l'Accord du 30 juin 1949, relatif h la fusion
des zones d'occupation amgricaine et britannique, le Gouvernement des ttats-
Unis propose que les deux Gouvernements invitent leurs Hauts-Commissaires
respectifs h 6laborer, de concert avec le Haut-Commissaire francais, des arrange-
ments approprigs qui entreraient en application dans le plus bref d~lai possible,
en vue de la liquidation de l'Office mixte d'exportation et d'importation, du
transfert de ses avoirs au Gouvernement fgd6ral et de la prise en charge par ce
dernier de l'obligation de r~gler toutes les autres crgances sur l'Office mixte
d'exportation et d'importation qui auront 6t6 approuvges conformgment h la
procedure 6tablie par la Haute-Commission Allige.

3) Les soldes crgditeurs en livres sterling inscrits au compte no 2 de Ia Bank Deutscher
Lander h la Banque d'Angleterre seront transfgr~s au compte no 1 'a la date du
30 juin 1950. Bien que ces fonds doivent 8tre consid6r~s comme des ressources
existantes aux fins de l'Union europgenne de paiements, ils seront inscrits h
part, soit dans un sous-compte special, soit sous une autre forme, et ils ne seront
pas confondus avec les autres sommes inscrites au compte no 1 tant que n'auront
pas W d~termings les droits des parties 'a l'Union europ6enne de paiements en
ce qui concerne les soldes en livres sterling. II est entendu que le Gouvernement
du Royaume-Uni n'exigera pas que les fonds ainsi prglevgs sur le compte no 2
entrent en ligne de compte pour le calcul des droits de tirage &ablis aux fins
de l'Accord de paiements entre les pays europ6ens pour 1949-1950'.

4) Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage ' entrer en consultations avec le
Gouvernement des Rtats-Unis au sujet de la foumiture de livres sterling destinies
' faire face aux besoins essentiels imm6diats de la R6publique f6d6rale, au cas
ofi la R6publique f6d6rale se trouverait en face d'une insuffisance de disponibilit6s
en livres sterling de nature ' mettre en danger les objectifs de l'occupation et
s'il n'y a en vigueur ' cette 6poque ni accord de paiements entre les pays euro-
p6ens, ni accord multilat6ral de paiements du m~me ordre, ' condition que
le Gouvernement des Rtats-Unis accorde simultan~ment une aide 6conomique
' la Rgpublique fgdgrale.

5) Les dispositions du paragraphe pr~cgdent ne s'appliquent pas aux d~penses
encourues du fait du maintien en Allemagne de forces d'occupation et de per-
sonnel de surveillance.

6) Dans le cadre des propositions exposges dans la pr~sente note, le Gouvernement
des ttats-Unis s'engage ' dgcharger le Gouvernement du Royaume-Uni de

1 Documents de l'Organisation europgenne de cooperation 6conornique, 7 septembre 1949.

N* 98
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for conversion of sterling in the No. 2 Account into dollars under the terms
of paragraph 4 of the Revised Fusion Agreement of 17th December, 1947.

(7) The understandings between the two Governments contained in paragraph 6 (e)
of the Bizonal Fusion Agreement of 2nd December, 1946 with respect to the
recovery of the costs incurred by the two Governments prior and pursuant
to the Agreement remain in force.

Should these proposals commend themselves to the Government of the United
Kingdom, I have the honor to suggest that this note and your reply shall constitute
an Agreement between our two Governments, which shall come into force upon the
date of your reply.

I avail, &c.
For the Secretary of State,

(Signed) Henry A. BYROADE

II

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, D.C., 28th June, 1950
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of to-day's date, the terms
of which are as follows :-

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the
United Kingdom accept the proposals set forth in your note and, in accordance with
the suggestion contained therein, your note and this reply shall be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments in this matter, to be in force from the date
of this reply.

I avail, &c.
(Signed) Oliver FRANKS

No. 98
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l'obligation qu'il a assum~e aux termes du paragraphe 4 de l'Accord revis6 du
17 d~cembre 1947 de convertir en dollars les livres sterling inscrites au compte
no 2.

7) Demeurant en vigueur les arrangements stipulks entre les deux Gouvernements
au paragraphe 6, e, de l'Accord du 2 d~cembre 1946, relatif ' la fusion des zones
d'occupation am~ricaine et britannique, qui concernent le recouvrement des
d~penses effectues par les deux Gouvernements, soit ant~rieurement audit
Accord, soit conform~ment h ses dispositions.

Si les propositions qui prcedent recueillent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
k la date de ladite r6ponse.

Je saisis, etc.
Pour le Secr&aire d'tat,

(Signi) Henry A. BYRoADE

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ti Washington au Secritaire d'ltat des btats- Unis
d'Amrique

AMBASSADE BRITANNIQUE

Washington (D.C.), le 28 juin 1950Monsieur le Secr~taire d'Atat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser ce jourd'hui une note r6dig6e dans lea
termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni accepte les propositions contenues dans ladite n ote et que, con-
form6ment ' la suggestion qui s'y trouve exprime, la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme constituant, en cette matiire, un accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis, etc.
(Signd) Oliver FRANKS

N- 98
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No. 136. FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF IRAQ. SIGNED
AT LONDON, ON 13 AUGUST 19471

EXCHANGE OF NOTES2 EMBODYING FINANCIAL ARRANGEMENTS. BAGDAD, 18 FEBRUARY 1951

Official text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 14 May 1951.

I

His Majesty's Chargd d'Affaires at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 18th February, 1951
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency that for an initial period of twelve
months from 1st October, 1950 to 30th September, 1951 my Government agree, subject
to an assurance by the Government of Iraq that all United States dollars and other
scarce currencies earned by Iraqi exporters on visible or invisible account shall be sur-
rendered to Iraq Exchange Control, it will make available to Iraq against payment in
sterling from Iraq No. I Account such currencies as may be required for Iraq's essential
imports from and other essential payments to the following territories-

(i) The American Account Area as defined in the United Kingdom Exchange
Control Regulations;

(ii) Canada.

2. It is understood that the position will be reviewed towards the end of the twelve
months period with a view to determining whether the arrangements described above,
which are of an experimental nature, shall be prolonged.

3. If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the present
Note and your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in the matter.

I avail, &c.
H. BEELEY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 9, p. 259.
2 Carne into force on 18 February 1951, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 136. ACCORD FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK. SIGNt A LONDRES, LE
13 AO2T 19471

IECHANGE DE NOTES2 CONSTATANT DES ARRANGEMENTS FINANCIERS. BAGDAD, 18 FkVRIER 1951

Texte officiel anglais.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 mai 1951.

I

Le Chargd d'Affaires de Sa Majesti britannique t Bagdad au Ministre des finances de l'Irak

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 18 f6vrier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que, si le Gouvernement de l'Irak
donne l'assurance que les dollars des ]tats-Unis et autres devises rares acquis par les
exportateurs irakiens pour des exportations visibles ou invisibles seront tous remis h
l'Office des changes de l'Irak, mon Gouvernement accepte de mettre h la disposition
de l'Irak, pendant une premiere p6riode de douze mois, du 1er octobre 1950 au 30 sep-
tembre 1951, contre paiement en livres sterling provenant du compte no 1 de l'Irak,
les devises n6cessaires pour permettre l'Irak d'importer des marchandises essentielles
en provenance des territoires ci-apr~s, et d'effectuer des paiements essentiels auxdits
territoires, savoir :

i) La zone de compte am6ricaine telle que la d6finit la r6glementation en matire
de contr6le des changes en vigueur dans le Royaume-Uni;

ii) Le Canada.

2. II est entendu que, vers la fin de ladite p6riode de douze mois, un nouvel examen
de la situation devra permettre de d6cider s'il y a lieu de proroger les arrangements
ci-dessus, qui vont &tre appliqu6s k titre d'essai.

3. Si le Gouvernement de l'Irak donne son agr6ment aux dispositions qui prcedent,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excel-
lence soient consid6r6es comme un accord ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
H. BEELEY

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 9, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1951, par '6change desdites notes.
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II

The Iraqi Minister of Finance to His Majesty's Chargd d'Affaires at Bagdad

MINISTRY OF FINANCE

Bagdad, 18th February, 1951
Dear Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads
as follows-

[See note I]

On behalf of the Government of Iraq, I agree to the contents of your letter and give
you the assurance requested in paragraph I thereof.

I avail, &c.
ABDUL WAHAB MIRJAN

III

His Majesty's Chargd d'Affaires at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 18th February, 1951
Your Excellency,

I have the honour to inform your Excellency of the agreement of the Government
of the United Kingdom that, so long as Iraq remains a member of the Sterling Area,
United States dollars will be made available against payment in sterling from the Iraq
No. 1 Account for service of such United States dollar loans as the Iraqi Government
may contract in agreement with the Government of the United Kingdom.

2. If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the present
Note and your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in the matter.

I avail, &c.
H. BEELEY

IV

The Iraqi Minister of Finance to His Majesty's Chargd d'Affaires at Bagdad

MINISTRY OF FINANCE

Bagdad, 18th February, 1951
Dear Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads
as follows :-

[See note 111]

On behalf of the Government of Iraq, I agree to the arrangements described in
your letter.

I avail, &c.
ABDUL WAHAB MIRJAN

No. 136
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II

Le Ministre des finances de l'Irak au Chargi d'affaires de Sa Majesti britannique J Bagdad

MINISTtRE DES FINANCES

Bagdad, le 18 f~vrier 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r ¢eption de votre lettre de ce jour r&dig~e dans les termes
suivants

[Voir note 1]

Au nom du Gouvemement de l'Irak, j'accepte le contenu de votre lettre et vous
donne 'assurance demand~e au paragraphe 1.

Je saisis, etc.
ABDUL WAHAB MIRJAN

III

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique 4 Bagdad au Ministre des finances de l'Irak

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 18 f~vrier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, tant que l'Irak demeurera
membre de la zone sterling, le Gouvernement du Royaume-Uni accepte de foumir
au Gouvernement de l'Irak, contre paiement en livres sterling provenant du compte
nO 1 de l'Irak, les dollars des ttats-Unis ntcessaires au service des emprunts en dollars
des tats-Unis que le Gouvernement de l'Irak aura contract~s avec l'accord du Gouver-
nement du Royaume-Uni.

2. Si le Gouvernement de l'Irak donne son agrtment aux dispositions qui prc~dent,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excel-
lence soient consid6res comme constituant un accord h ce sujet entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.
H. BEELEY

IV

Le Ministre des finances de l'Irak au Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique d Bagdad
MINISTkJRE DES FINANCES

Bagdad, le 18 f~vrier 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r~dig~e dans les termes
suivants:

[Voir note III]

Au nom du Gouvemement de l'Irak, j'accepte les arrangements exposes dans votre
lettre.

Je saisis, etc.
ABDUL WAHAB MIRJAN

Vol. 88-z8
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V

His Majesty's Chargi d'Affaires at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Bagdad, 18th February, 1951
Your Excellency,

I have the honour to propose that the Financial Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Iraq signed in London on 13th August, 1947, be amended as follows

Article VI

(i) In sub-paragraph (a), for the words "L2 million " there shall be substituted
the words " Z4 million."

(ii) There shall be added the following new sub-paragraph:-
(c) £6 million, in instalments of £2 million, whenever the total balance on

No. 1 Account of the National Bank of Iraq is less than £6 million, provided
that no transfers of sterling from the No. I Account of the National Bank
of Iraq to commercial banks in Iraq are made solely to obtain the benefit
of this arrangement.

t
2. If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the presen

Note and your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in the matter.

I avail, &c.
H. BEELEY

VI

The Iraqi Minister of Finance to His Majesty's Chargd d'Affaires at Bagdad

MINISTRY OF FINANCE

Bagdad, 18th February, 1951
Dear Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads
as follows :-

[See note V]

On behalf of the Government of Iraq, I agree to the proposed amendments of the
Financial Agreement between the Iraq Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed on 13th August, 1947, as
stated in your letter.

I avail, &c.
ABDUL WAHAB MIRJAN

No. 136
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V

Le Chargd d'affaires de Sa Majesti britannique d Bagdad au Ministre des finances de l'Irak

AMBASSADE DE GRANDE-BETAGNE

Bagdad, le 18 f6vrier 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord financier entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Irak,
sign6 a Londres le 13 aoCit 1947, soit modifi6 comme suit:

Article VI

i) Dans l'alin~a a, les mots ( Deux millions de livres sterling)) seront remplac6s
par (iQuatre millions de livres sterling D.

ii) Il sera ajout6 un nouvel alin~a ainsi conqu:
c) Six millions de livres sterling, par tranches de 2 millions de livres sterling,

chaque fois que le solde total du compte no 1 de la Banque nationale de
l'Irak sera inf~rieur ' 6 millions de livres sterling, sous reserve qu'il ne sera
pas effectu6 de transfert en livres sterling du compte no 1 de la Banque
nationale de l'Irak aux banques commerciales 6tablies en Irak si l'unique
but de l'op6ration est de faire jouer la pr6sente clause.

2. Si le Gouvemement de l'Irak donne son agr~ment aux dispositions qui precedent,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excel-
lence soient considres comme constituant un accord ' ce sujet entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis, etc.
H. BEELEY

VI

Le Ministre des finances de l'Irak au Chargi d'affaires de Sa Majestd britannique d Bagdad

MINISTARE DES FINANCES

Bagdad, le 18 f~vrier 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour r~dig~e dans les termes
suivants :

[Voir note V]

Au nom du Gouvernement de l'Irak, j'accepte les modifications que votre lettre
propose d'apporter ' l'Accord financier entre le Gouvernement de l'Irak et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sign6 le 13 aocit 1947.

Je saisis, etc.
ABDUL WAHAB MIRJAN

N- 136
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VII

His Majesty's Chargi d'Affaires at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance
BRITISH EMBASSY

Bagdad, 18th February, 1951
Your Excellency,

I have the honour, with reference to the Financial Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Iraq, signed in London on 13th August, 1947, to propose the following:-

Article I

Paragraph 4 (a) (i). The words" and amount of interest referred to in paragraph 1
of Article VII " shall be regarded as cancelled.

Paragraph 4 (b) (i). The words" and paragraph 2 of Article VII " shall be regarded
as cancelled.

Article II

Paragraph 1. The words " and paragraph 2 of Article VII " shall be regarded
as cancelled.

Article VII

This Article shall be regarded as cancelled.
2. Following the cancellation of Article VII the sterling accumulated by the

operation of that Article shall be released forthwith from No. 2 Account to No. 1 Account.

3. If the Government of Iraq agree, I have the honour to suggest that the present
Note and your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in the matter.

I avail, &c.
H. BEELEY

VIII

The Iraqi Minister of Finance to His Majesty's Chargi d'Affaires at Bagdad
MINISTRY OF FINANCE

Bagdad, 18th February, 1951
Dear Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date which reads
as follows :-

[See note VII]

On behalf of the Government of Iraq, I agree to the proposed amendments of the
Financial Agreement between the Iraq Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed on 13th August, 1947, as stated
in your letter.

I avail, &c.
ABDUL WAHAB MIRJAN

No. 136
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VII

Le Chargd d'affaires de Sa Majestd britannique d Bagdad au Ministre des finances de l'Iraq
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 18 f~vrier 1951
Monsieur le Ministre,

Me rtftrant i l'Accord financier entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Irak sign6 4 Londres
le 13 aoft 1947, j'ai l'honneur de proposer ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 4, a), i). - Seront consid~r~s comme supprim~s les mots: ((et des
int~r~ts mentionn6s au paragraphe 1 de 'article VII)).

Paragraphe 4, b), i). - Seront consid6r~s comme supprim~s les mots: "et du
paragraphe 2 de 'article VII ).

Article H

Paragraphe 1. - Seront consid6r~s comme supprim~s les mots: (( et du paragraphe 2
de l'article VII)).

Article VII

Cet article sera consid~r6 comme supprim6.
2. Comme consequence de l'annulation de 'article VII, les livres sterling accumules

du fait de l'application dudit article seront imm~diatement libres et transfres du
compte no 2 au compte no 1.

3. Si le Gouvernement de l'Irak donne son agr~ment aux dispositions qui precident,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excel-
lence soient considres comme constituant un accord k ce sujet entre nos deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.
H. BEmv

VIII

Le Ministre des finances de l'Irak au Chargd d'affaires de Sa Majesti britannique d Bagdad
MINISTERE DES FINANCES

Bagdad, le 18 f6vrier 1951
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour r6lig6e dans les termes
suivants :

[Voir note VII]

Au nom du Gouvemement de l'Irak, j'accepte les modifications que votre lettre
propose d'apporter k l'Accord financier entre le Gouvernement de l'Irak et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 le 13 aofit 1947.

Je saisis, etc.
ABDUL WAHAB MIRJAN

N* 136
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No. 186. PROTOCOL1 , SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946, AMENDING
THE AGREEMENTS, CONVEN-
TIONS AND PROTOCOLS ON
NARCOTIC DRUGS CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925,
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1936

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION.
2

SIGNED AT THE HAGUE ON 23 JANUARY

1912. AS AMENDED BY THE PROTOCOL

SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946

SUBSTITUTION of LAOS for FRANCE
as concerns the application in Laos of
the above-mentioned Convention.
Notification to this effect received by the

Government of the Netherlands on 9 March
1951.

SUBSTITUTION of VIETNAM for FRANCE
as concerns the application in Vietnam
of the above-mentioned Convention.

Notification to this effect received by the
Government of the Netherlands on 28 March
1951.

Registered by the Netherlands on 18 May
1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 40 1 ; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304, and
Vol. 73, p. 244.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII,
pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 414; Vol. XV,
p. 310; Vol. XIX, p. 282; Vol. XXIV, p. 162;
Vol. XXXI, p. 244; Vol. XXXV, p. 298;
Vol. XXXIX, p. 167; Vol. LIX, p. 346;
Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII,
p. 48; Vol. CXXXVIII, p. 416; Vol. CLXXII,
p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438,
and Vol. CCV, p. 192.

NO 186. PROTOCOLE', SIGNP, A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
11 DIECEMBRE 1946, AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPR-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE LE
23 JANVIER 1912, A GENtVE LE
11 FtVRIER 1925 ET LE 19 FRVRIER
1925 ET LE 13 JUILLET 1931, A
BANGKOK LE 27 NOVEMBRE 1931
ET A GENVE LE 26 JUIN 1936

CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM2 .

SIGNtE A LA HAYE LE 23 JANVIER 1912,
SOUS SA FORME MODIFIE PAR LE PROTO-
COLE SIGNk A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 11 DECEMBRE 1946

SUBSTITUTION du LAOS h la FRANCE
en ce qui concerne l'application au Laos
de la Convention susmentionnde.

Notification d cet effet repue par le
Gouvernement des Pays-Bas le 9 mars 1951.

SUBSTITUTION du VIETNAM h la
FRANCE en ce qui concerne l'application
au Vietnam de la Convention susmen-
tionnde.
Notification 4 cet effet refue par le Gou-

vernement des Pays-Bas le 28 mars 1951.

Enregistrdes par les Pays-Bas le 18 mai
1951.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12,
p. 179 et 418 h 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305, et vol. 73,
p. 245.

2 SocidtE des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162;
vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol.
XXXIX, p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV,
p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48;
vol. CXXXVIII, p. 416; vol. CLXXII, p. 390;
vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV,
p. 192.
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ACCEPTANCE OF THE PROTOCOL

Instrument deposited on:

31 May 1951
HAITI

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION. SIGNED AT NEW YORK,
ON 22 JULY 1946'

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

16 May 1951
JAPAN

28 May 1951
SPAIN

ACCEPTATION DU PROTOCOLE

Instrument deposd le:

31 mai 1951
HAITI

No 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNIEE A NEW-YORK,
LE 22 JUILLET 1946'

ACCEPTATIONS

Instruments ddposis le:

16 mai 1951
JAPON

28 mai 1951
ESPAGNE

29 May 1951
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

I United Nations, Treaty Seies, Vol. 14,
p. 185; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,
p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26,
p. 41 3 ; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412; Vol. 31,
p. 480; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 385, and Vol. 81, p. 319.

29 mai 1951
RtPUBLIQUE FkDERALE D'ALLE-

MAGNE

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14,
p. 185; vol. 15, p. 447; vol. 16, p. 364; vol. 18,
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320; vol. 26,
p. 413; vol. 27, p. 402; vol. 29, p. 412; vol. 31,
p. 480; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 385, et vol. 81, p. 319.
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No. 280. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE, ROYAL NORWEGIAN
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC. SIGNED AT OSLO, ON 13 DECEMBER 19451

ADDITIONAL PROTOCOL
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT PRAGUE,

ON 4 NOVEMBER 1950

Official text: English.
Registered by Norway on 3 May 1951.

The Royal Norwegian Government and the Government of the Czechoslovak
Republic have agreed on the following modification of the Monetary Agreement signed
on December 13, 1945:

Article I

The Article 1 of the Monetary Agreement from December 13, 1945 is abolished
and substituted by the following text:

" The rate of exchange between the Norwegian krone and the Czechoslovak crown
shall be 14.2857 Norwegian kroner to 100 Czechoslovak crowns.

" This rate (hereinafter referred to as " the official rate ") shall not be varied by
either of the Contracting Governments except after giving to the other as much notice
as may be practicable.

" In all territories where they have jurisdiction the Contracting Governments
shall enforce the use of the official rate as the basis of all transactions involving a relation-
ship between the two currencies.

" The Czechoslovak State Bank and Norges Bank, as agents of their respective
Governments, shall fix by mutual agreement the maximum spread above or below the
official rates which will be authorised on the markets which they control."

Article 2

The Article 2 of the said Monetary Agreement is abolished and substituted by the
following text:

" The Czechoslovak State Bank (acting as agent of the Government of the Czecho-
slovak Republic) shall sell Czechoslovak crowns to Norges Bank (acting as agent of
the Royal Norwegian Government) as may be required for payments which residents of
Norway, under the exchange regulations in force in Norway, are permitted to make to,
residents of Czechoslovakia :

" (a) against Norwegian kroner to be credited at the official rate to the Czechoslovak
State Bank's No. 1 Account with Norges Bank, provided that the balance standing to,
the credit of that Account is not thereby increased above a maximum of 16,500,000 Nor-.
wegian kroner, or

I United Nations, Treaty Series, Vol. 17, p. 261, and Vol. 25, p. 346.
2 Came into force on 4 November 1950, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No. 280. ACCORD MONRTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT ROYAL
NORVRGIEN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE TCHRCO-
SLOVAQUE. SIGNR A OSLO, LE 13 DIRCEMBRE 19451

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 

A L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNA A PRAGUE, LE 4 NOVEMBRE

1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Norvkge le 3 mai 1951.

Le Gouvernement royal norv~gien et le Gouvernement de la R~publique tchco-
slovaque sont convenus d'apporter les modifications suivantes 4 l'Accord mon~taire
sign6 le 13 d~cembre 1945:

Article premier

L'article premier de l'Accord mon~taire du 13 dcembre 1945 est abrog6 et remplac6
par le texte suivant :

((Le taux de change entre la couronne norv~gienne et la couronne tchcoslovaque
sera de 14 couronnes norv~giennes 2857 pour 100 couronnes tch~coslovaques.

((Ce taux (ci-apris d~nomm6 ale taux officiel a) ne pourra 8tre modifi6 par l'un des
Gouvernements contractants sans que ce Gouvernement en ait avis6 l'autre le plus
longtemps possible k l'avance.

a Dans tous les territoires qui rel6vent de leur juridiction, les Gouvemements con-
tractants feront adopter le taux officiel comme base de toutes les operations impliquant
un rapport entre les deux monnaies.

((La Banque d'tat de Tch6eoslovaquie et la Norges Bank (Banque de Norv~ge),
en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs, fixeront de commun accord
l'&art maximum au-dessus ou au-dessous du taux officiel, qui sera autoris6 sur les
marches soumis a leur contr6le. s

Article 2

L'article 2 dudit Accord mon~taire est abrog6 et remplac6 par le texte suivant:

((La Banque d' Rtat de Tchcoslovaquie (agissant en qualit6 d'agent du Gouverne-
ment de la R~publique tchcoslovaque) vendra k la Norges Bank (agissant en qualit6
d'agent du Gouvernement royal norv~gien) les couronnes tch~coslovaques ncessaires
pour les paiements que des residents norv~giens sont autoris~s k faire k des residents
tch6coslovaques, en vertu de la r~glementation sur les changes en vigueur en Norv~ge :

((a) Contre des couronnes norv6giennes dont sera cr~dit6, au taux officiel, le compte
n° 1 de la Banque d' Rtat de Tch~coslovaquie la Norges Bank, 6tant entendu que le
solde cr6diteur dudit compte ne saurait exc~der, de ce fait, un maximum de 16.500.000 cou-
ronnes norv6giennes, ou

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 17, p. 261, et vol. 25, p. 346.
2 Entr6 en vigueur par signature le 4 novembre 1950.
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(b) if the balance standing to the credit of the Czechoslovak State Bank's No. 1
Account with Norges Bank amount to 16,500,000 Norwegian kroner either against such
foreign currencies as may be agreed by the Czechoslovak State Bank, or against gold
to be set aside in the Czechoslovak State Bank's name at Norges Bank in Oslo.'

" Norges Bank (acting as agents of the Royal Norwegian Government) shall sell
Norwegian kroner to the Czechoslovak State Bank (acting as agents of the Government
of the Czechoslovak Repablic) as may be required for payments which residents of
Czechoslovakia, under the exchange regulations in force in Czechoslovakia, are permitted
to make to residents of Norway:

" (a) against Czechoslovak crowns to be credited at the official rate to Norges Bank's
No. 1 Account with the Czechoslovak State Bank provided that the balance standing
to the credit of that account is not thereby increased above a maximum of 115,000,000 Cze-
choslovak crowns, or,

" (b) if the balance standing to the credit of Norges Bank's No. 1 Account with
the Czechoslovak State Bank amounts to 115,000,000 Czechoslovak crowns, either against
such currencies as may be agreed by Norges Bank, or against gold to be set aside in Norges
Bank's name at the Czechoslovak State Bank in Praha."

Article 3

The article 5 of the said Monetary Agreement is abolished and substituted by the
following text:

" The Czechoslovak State Bank shall have the right at any time to invest all or part
of the balances in Norwegian kroner in excess of 2,000,000 Norwegian kroner held by
that Bank in Norwegian Treasury Bills bearing the interest of 7/ 80/o p.a.

"Norges Bank shall have the right at any time to invest all or part of the balances
in Czechoslovak crowns held by that Bank in excess of 14,000,000 Czechoslovak crowns
in Czechoslovak Treasury Bills bearing the interest of 7/80/o p.a."

Article 4

The Article 10 of the said Monetary Agreement is abolished.

Article 5

Always when in the Monetary Agreement of December 13, 1945 the Czechoslovak
* National Bank is mentioned, it is understood that the Czechoslovak State Bank is meant
which is the Bank of issue for purposes of said Agreement.

The Additional Protocol to the Monetary Agreement between the Government of
the Czechoslovak Republic and the Royal Norwegian Government, signed the 28th July
1948,' is hereby abrogated.

DoNE in two original copies in Prague the 4th November 1950.

For the Norwegian Government: For the Czechoslovak Government:
(Signed) Aa. BRYN (Signed) F. LANDA

'United Nations, Treaty Series, Vol. 25, p. 346.

No. 280
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((b) Au cas oiI le solde cr~diteur du compte no 1 de la Banque d'etat de Tchco-
slovaquie ' la Norges Bank aurait atteint 16.500.000 couronnes norv~giennes, soit contre
des devises 6trang~res qui seront accept~es par la Banque d'ltat de Tch~eoslovaquie,
soit contre de 1'or qui sera d~pos6 au nom de cette banque k la Norges Bank k Oslo.

((La Norges Bank (agissant en qualit6 d'agent du Gouvernement royal norv~gien)
vendra 'a la Banque d'ttat de Tch~coslovaquie (agissant en qualit6 d'agent du Gouverne-
ment de la Rfpublique de Tch~coslovaquie) les couronnes norv~giennes n~cessaires
pour les paiements que des residents tchcoslovaques sont autoris~s ' faire a des r(sidents
norv~giens, en vertu de la r~glementation sur les changes en vigueur en Tchcoslovaquie :

((a) Contre des couronnes tchcoslovaques dont sera cr~dit6, au taux officiel, le
compte no 1 de la Norges Bank h la Banque d'ltat de Tch~coslovaquie, 6tant entendu
que le solde cr~diteur dudit compte ne saurait exc~der, de ce fait, un maximum de
115 millions de couronnes tchcoslovaques, ou

'( b) Au cas oia le solde cr~diteur du compte no 1 de la Norges Bank ' la Banque
d'etat de Tchcoslovaquie aurait atteint 115 millions de couronnes tch~coslovaques,
soit contre des devises qui seront accept~es par la Norges Bank, soit contre de l'or qui
sera d~pos6 au nom de cette banque ' la Banque d'Rtat de Tchcoslovaquie ' Prague.))

Article 3

L'article 5 dudit Accord mon~taire est abrog6 et remplac6 par le texte suivant:

((La Banque d'ltat de Tch~coslovaquie aura, ' tout moment, le droit d'investir,
en bons du Tr~sor norv~gien portant int~ret au taux de 7/8 pour 100 1'an, tout ou partie
de la fraction des soldes en couronnes norv~giennes dftenus par elle qui exc~dera la
somme de 2 millions de couronnes norv~giennes.

(( La Norges Bank aura, k tout moment, le droit d'investir, en bons du Tr~sor tch~co-
slovaque portant int~r~t au taux de 7/8 pour 100 l'an, tout ou partie de la fraction des
soldes en couronnes tch6coslovaques dtenus par elle qui exc~dera la somme de 14 millions
de couronnes tch~coslovaques. ))

Article 4

L'article 10 dudit Accord montaire est abrog6.

Article 5

Chaque fois que, dans l'Accord mon~taire du 13 d~cembre 1945, il est fait mention
de la Banque nationale de Tch~coslovaquie, il est entendu qu'il s'agit de la Banque
d'Rtat de Tchcoslovaquie qui est la banque d'6mission aux fins dudit Accord.

Le present Protocole abroge le Protocole additionnel ' l'Accord mon~taire entre
le Gouvernement de la R~publique tchcoslovaque et le Gouvernement royal norv~gien,
sign6 le 28 juillet 1948'.

FAIT en double original, ' Prague, le 4 novembre 1950.
Pour le Gouvernement royal norv~gien: Pour le Gouvernement de la R6publique

tch~coslovaque:

(Signd) Aa. BRYN (Signd) F. LANDA

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 25, p. 346.
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No. 445. PROTOCOL', SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION
OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 May 1951
PAKISTAN

(The Protocol was signed, subject to
ratification, on behalf of Pakistan on
13 May 1949.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42, p. 366;
Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341; Vol. 45, p. 330;
Vol. 47, p. 362; Vol. 68, p. 264; Vol. 71, p. 310;
Vol. 73, p. 256, and Vol. 76, p. 274.

No 445. PROTOCOLE 1, SIGNR A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA RR-
PRESSION DE LA CIRCULATION
DES PUBLICATIONS OBSCPNES,
SIGNR A PARIS LE 4 MAI 1910

RATIFICATION

Instrument dposd le:

4 mai 1951
PAKISTAN

(Le Protocole a 6t6 sign6, sous r6serve
de ratification, au nom du Pakistan le
13 mai 1949.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 30,
p. 3 et 366; vol. 32, p. 399; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340; vol. 44, p. 341; vol. 45, p. 330;
vol. 47, p. 362; vol. 68, p. 265; vol. 71, p. 310;
vol. 73, p. 257, et vol. 76, p. 274.
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No. 449. AMERICAN TREATY ON
PACIFIC SETTLEMENT (PACT OF
BOGOTA). SIGNED AT BOGOTA,
ON 30 APRIL 1948'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Pan-
American Union on:

7 February 1950
HONDURAS

26 July 1950
NICARAGUA

(This instrument confirms the reserv-
ation made by Nicaragua upon signature
of the Treaty.)2

11 September 1950
EL SALVADOR

12 September 1950
DOMINICAN REPUBLIC

25 April 1951
PANAMA

Certified statement relating to the above-
mentioned ratifications was registered on
21 May 1951 by the Secretary-General of
the Pan-American Union, acting on behalf
of the Contracting Parties in accordance
with article LVII of the Treaty.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
p. 55, and Vol. 87, p. 389.

2 United Nations, Treaty Series, Vol, 30,
p. 112.

No 449. TRAIT AMtRICAIN DE
RGLEMENT PACIFIQUE (PACTE
DE BOGOTA). SIGNt A BOGOTA,
LE 30 AVRIL 19481

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprhs de l'Union
panamiricaine le:

7 f~vrier 1950
HONDURAS

26 juillet 1950
NICARAGUA

(Cet instrument de ratification confirme
la reserve formuke par le Nicaragua lors
de la signature du Trait6.)2

11 septembre 1950
SALVADOR

12 septembre 1950
RAPUBLIQUE DOMINICAINE

25 avril 1951
PANAMA

Une diclaration certifde concernant les
ratifications susmentionnies a iti enregistrie
le 21 mai 1951 par le Secritaire gindral de
l' Union panamiricaine agissant au nom des
Parties contractantes, conformbment d l'ar-
tide LVII du Traitd.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 30,
p. 55, et vol. 87, p. 389.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 30,
p. 113.
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No 459P CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DE LA NORV-tGE ET DU PORTUGAL CONCER-
NANT LES 1tCHANGES COMMERCIAUX. LISBONNE, 16 AOOCT 1946'

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A L'AccORD SUSMENTIONNi. SIGNi A LISBONNE, LE 22 DiCEMBRE

1950

Texte officiel franjfais.
Enregistri par la Norvkge le 3 mai 1951.

La Commission pr1vue i l'article IV de l'Accord Commercial entre le Portugal
et la Norv~ge du 16 aofit 1946 s'est r~unie h Lisbonne afin d'examiner le fonctionnement
de l'Accord et d'adapter les listes de marchandises A et B y annex6es aux circonstances
et possibilit~s actuelles et aux mesures de liberation prises par les Gouvernements por-
tugais et norv~gien, dans le cadre des dcisions de 'O.E.C.E.

1. - Les d~l~gations des deux Pays sont convenues de proroger l'accord commercial
susmentionn6 pour une nouvelle priode d'une ann6e h partir du Ier dcembre 1950,
et de remplacer les listes A et B par de nouvelles listes A1, B1, C et D annex6es au present
protocole et valables pour la m~me p~riode.

2. - II est pr~cis6 que les contingents figurant dans les listes Al et BI n'ont pas
un caract~re strictement limitatif et que les deux Gouvernements s'efforceront d'6largir,
dans la mesure du possible, les 6changes commerciaux entre le Portugal et la Norv~ge
au del des chiffres pr~vus. Dans les listes C et D sont 6num~r~es des marchandises
dont !'importation est libre au Portugal et en Norv~ge respectivement, et pour lesquelles
le pays exportateur autorisera l'exportation jusqu'aux quantit~s y mentionn~es.

3. - Les deux pays s'accorderont un traitement aussi favorable que possible dans
l'octroi r~ciproque des autorisations d'importation et d'exportation m~me pour les
marchandises non libres qui ne figurent pas aux listes A et B.

4. - Les operations de compensation privies entre le Portugal et la Norv6ge ne
seront pas admises.

5. - Au cas o~i seraient publies ultrieurement de nouvelles listes de liberation,
soit du c6t6 portugais, soit du c6t6 norv~gien, il va de soi que les contingents des produits
ainsi libr6s inscrits dans les listes Al et BI n'auraient plus qu'un caract6re indicatif.

6. - Les deux d lgations sont d'accord pour que, au cas oil les decisions de
I'O.E.C.E. concernant de nouvelles liberations ou la politique de non-discrimination
aboutiraient par leur incidence sur le fonctionnement du present accord des cons6-

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 30, p. 215.
2 Entr6 en vigueur par approbation le 10 f~vrier 1951, conformrnment au paragraphe 7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 459. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NORWAY AND PORTUGAL
CONCERNING THE EXCHANGE OF COMMODITIES. LISBON,
16 AUGUST 19461

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LISBON,

ON 22 DECEMBER 1950

Official text: French.
Registered by Norway on 3 May 1951.

The Commission provided for in article IV of the Exchange of Commodities
Agreement between Portugal and Norway of 16 August 1946 met in Lisbon in order
to review the functioning of the Agreement and to adapt the schedules of goods A and B
annexed thereto to existing circumstances and possibilities and to the measures, taken
in accordance with OEEC decisions, by the Portuguese and Norwegian Governments
to remove restrictions.

1.-The delegations of the two countries agreed to extend the above-mentioned
Exchange of Commodities Agreement for a further period of one year commencing
on 1 December 1950, and to replace schedules A and B by new schedules Al, B1, C
and D annexed to the present Protocol and valid for the same period.

2.-The quotas set out in schedules Al and B1 are not meant to be restrictive,
and the two Governments will endeavour so far as possible to expand trade between
Portugal and Norway beyond the figures indicated. The goods listed in schedules C
and D may be freely imported into Portugal and Norway, respectively, and the exportation
thereof shall be authorized by the exporting country up to the quantities mentioned
therein.

3.-Each country shall grant to the other the most favourable treatment possible
in the issue of import and export authorizations even for goods not freed from restrictions
and not included in schedules A and B.

4.-Private compensation transactions between Portugal and Norway shall not be
permitted.

5.-If there should eventually be published, either by Portugal or Norway, any
new schedules of goods freed from restrictions, the quotas set out in schedules Al and
BI in respect of the goods so freed shall, of course, be of no further value except for
purposes of information.

6.-The two delegations agree that if any OEEC decisions relating to a further
lifting of restrictions or to the policy of non-discrimination should so affect the functioning
of this Agreement as to lead to consequences which cannot now be foreseen, then the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 215.

2Came into force on 10 February 1951 by approval, in accordance with paragraph 7.
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quences actuellement impr6visibles, la Commission pr6vue h 'article IV de l'Accord
du 16 aofit 1946 se r6unisse imm~diatement en vue de rem6dier aux difficult6s qui
pourraient se pr6senter.

7. - Ce Protocole sera soumis aux deux Gouvernements afin d'6tre approuv6.

Lisbonne, le 22 d6cembre 1950.

Le President de la d616gation
norv6gienne:

(Signd) Paul KOHT

Le President de la d6lgation
portugaise :

(Signi) Luis Jorge DA COSTA

LISTE Al

Papiers et carton (non libr~s) . .
Hamegons ...........
Fibrane ... .............
Produits de fer et acier (non 1ib&rs)
Poulies 61ectriques .......
Appareils T.S.F .. ...........
Divers . . . . . . . . . . . . .

Milliers d'dcus

* 2.000
* 1.200

3.600
2.000

400
1.600

* 4.000

LISTE B 1

Cire d'abeilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R~sine ............. ..............................
Liege. - Mati6re premiire (tritur~e et pour trituration et planches) . . .
Litge. - Manufacture (bouchons, disques, parquets, lambris et ceuvre non

sp~cifibe) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vins et spiritueux
Porto et Madbre ....
Autres vins et eau-de-vie

Pur6e tomate ......
Amandes
Chapeaux ........
Feutres . . . . . . .
Divers . . . . . . . . . .

LISTE C

Cyanamide ....
Papier journal . . .
Morue (A d6terminer)

P.M.
P.M.

Tonnes Milliers d'dcus

300
3.000

7.200

3.200

22.000
2.000
1.200
1.000

4.000

Tonnes Milliers d'dcus

4.000
6.000

LISTE D

Coprah . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A rachides . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 459

Tonnws

10.000
1.200
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Commission provided for in article IV of the Agreement of 16 August 1946 shall meet
at once in order to overcome the difficulties which may have arisen.

7.-This Protocol shall be submitted to the two Governments for approval.

Lisbon, 22 December 1950.

Chairman of the Norwegian delegation: Chairman of the Portuguese delegation:

(Signed) Paul KOHT

Paper and cardboard (restricted) .
Fish hooks ..........
Fibrane .... .............
Iron and steel products (restricted)
Electric pulleys ........
Wireless sets .........
Miscellaneous ... ..........

(Signed) Luis Jorge DA COSTA

SCHEDULE Al

SCHEDULE BI

Beeswax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
R esin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cork-Raw material (ground and for grinding and sheets) . . .
Cork-Manufactured products (stoppers, disks, flooring, panelling

specified products) ....... ...................

Wines and spirits
Port and Madeira
Other wines and spirits

Tomato pur6e .....
Almonds ... ........
Hats ... ...........
Felts . . . . . . . . .
Miscellaneous ........

and non-

P.M.
P.M.

Tons 1,000 escudos

300
3,000

7,200

3,200

22,000
2,000
1,200
1,000

4,000

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

SCHEDULE C

Cyanamide ..........
Newsprint
Cod-fish (to be determined) . . .

Copra . . . . . . . . . . .
Ground-nuts ........

Tons 1,000 escudos

4,000
6,000

SCHEDULE D
Tons

10,000
1,200

N* 459

Vol. 88-29

1,000 escudos
* 2,000
* 1,200
* 3,600

2,000
* 400
* 1,600
* 4,000
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No. 460. AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF GOODS
BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE REPUBLIC OF
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 20 MARCH 19471

PROTOCOL2 CONCERNING THE EXCHANGE OF GOODS (WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED

AT PRAGUE, ON 4 NOVEMBER 1950

Official text: English.
Registered by Norway on 3 May 1951.

The Norwegian Government and the Czechoslovak Government, wishing to secure
the exchange of goods between the two countries, agree on the following :

The Agreement concerning the exchange of goods between the Kingdom of Norway
and the Czechoslovak Republic, signed in Praha March 20th, 1947, remains in force
in accordance with article 9 in the Agreement until September 30th, 1951, and even after
this date if it is not denounced with I month's notice. The lists A and B attached to
the said Agreement will, however, be replaced by the lists A1, A, and B1, B2, attached
to the present Protocol. This Protocol enters preliminarily into force as from October 1st,
1950, and will formally come into force the day when it is signed.

DONE in two original copies in Prague on the 4th November 1950.

For the Norwegian Government: For the Czechoslovak Government:

(Signed) Aa. BRYN (Signed) F. LANDA

NORWEGIAN EXPORTS

A,

Tons 1,000 N. kr.

1. Marine fats and oils (hardened, refined and for technical purposes) . . 4,000

2. Fish meal ................ . . ............... ... 500
3. Concentrated iron ore ........ ..................... ... 20,000
4. Pyrites .......... ........................... .... 25,000
5. Concentrated ilmenite .......... ..................... 2,000
6. Pig iron .......... ........................... .... 2,000
7. Aluminium ......... ......................... ... 500
8. Ferro alloys (incl. ferro silicon, min. 500 t., and Silicon, min. 10 t.) 1,500

9. Silicon carbide ....... ....................... ... 50
10. Graphite, natural ....... ....................... .... 20
11. Feldspar ........ ........................... .... 200
12. Quartz, in pieces ............. ....................... 10

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 223.

Came into force on 4 November 1950, by signature.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 460. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RCHANGES DE MARCHAN-
DISES ENTRE LE ROYAUME DE NORVPGE ET LA RPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE. SIGNt A PRAGUE, LE 20 MARS 19471

PROTOCOLE
2 

CONCERNANT L'iCHANGE DES MARCHANDISES (AVEc ECHANGE DE LETTRES).

SIGN A PRAGUE, LE 4 NOVEMBRE 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par la Norvkge le 3 mai 1951.

Le Gouvernement norv~gien et le Gouvernement tchcoslovaque, d~sireux d'assurer
1'6change des marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

L'Arrangement concernant les 6changes de marchandises entre le Royaume de
Norv~ge et la R~publique tch~coslovaque, sign6 h Prague le 20 mars 1947, reste en
vigueur conform~ment i son article 9 jusqu'au 30 septembre 1951 et meme aprs cette
date, s'il n'est pas d~nonc6 par pr~avis d'un mois. Toutefois, les listes A et B annex~es
i cet Arrangement sont remplac~es par les listes A1 , A2 et B1, B2, jointes au present
Protocole. Ce Protocole est mis en vigueur provisoirement k partir du 1er octobre 1950
et il entrera d6finitivement en vigueur h la date de sa signature.

FAIT en deux exemplaires originaux, ks Prague, le 4 novembre 1950.

Pour le Gouvernement norv6gien: Pour le Gouvernement de la
Tch6coslovaquie :

(Signd) Aa. BRYN (Signd) F. LANDA

EXPORTATIONS NORVRGIENNES

A,
Milliers

de couronmes
Tornnes nofl~g ennes

1. Graisses et huiles de poisson et d'animaux marins (durcies, raffin~es,

A usage industriel) ....... ..................... .. 4.000
2. Farine de poisson ....... ...................... ... 500
3. Concentr~s de minerai de fer ....... .................. ... 20.000
4. Pyrites ........... ........................... ... 25.000
5. Concentr~s d'ilm~nite ....... ..................... .... 2.000
6. Fonte .............. ............................ 2.000
7. Aluminium ......................... 500
8. Ferro-alliages (y compris ferrosilicium, minimum 500 t., et silicium, mi-

nimum 10 t.) .......... ........................ 1.500
9. Carbure de silicium ....... ...................... ... 50

10. Graphite naturel ....... ....................... .... 20
11. Feldspath ........ .......................... .... 200
12. Quartz en cristaux ...... ...................... ... 100

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30, p. 223.

Entr6 en vigueur par signature, le 4 novembre 1950.
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NORWEGIAN EXPORTS

A,

Herrings ......... ........................
Fresh fish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Frozen fish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Canned fish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fishm eal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Vitamin concentrates ....... ..................
Pearl essence ........ ......................
Fatty acids ......... .......................
Auxiliaries for the textile and tanning industries, fatty alcohols,

Rennet casein . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fish glue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acid-proof cement ....... ....................
Grinding stones for pulp production .... ...........
Soapstone . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aluminium electrodes .................
Machines of all kinds . . .. . .. . . . . .. . . . .
Sulphite alcohol . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Alginates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles for winter sport .......... ... ...

Tons 1,000 N. kr.
6,000
P.M.
1,200

500
400
750
600

2,500
2,000

100
50

20
70

P.M.
50

500 p.a.
P.M.
P.M.

CZECHOSLOVAK EXPORTS

B1

Ces.
. ..... 140,000,000

CZECHOSLOVAK EXPORTS

B,

H ops . . . . . . . . . . . . . . .
Manganese dioxide .........
Various chemicals .... ..........
Dry colours . . . . . . . . . . . .
Hardwood
Lasts for shoe factories .......
Pencils and mines for pencils .....
Musical instruments .............
Bobbins and spools for the textile industry
Raw cardboard ...........
Cigarette paper ..........
Buttons and slide fasteners ......
Feather and down, uncleaned .......
China clay .... ...............
Refractory clay ...........
Tiles (acid proof and frost proof) . . .
Domestic china ..........
Sanitary porcelain .... ..........
Technical porcelain .........
Flat glass ..... ...............
Packing glass, incl. bottles ......
Glass for illumination purposes ....
Pharmaceutical glass and laboratory glass
Domestic glassware .........
Jablonec goods . ..........

No. 460

1,000 kcs.
2,450

700
1,400

700
2,100

350
700
210
350
700
700

1,750
1,050
2,100

350
2,100
1,400
1,400
1,050
6,300
1,400
2,100
2,450

700
175

Sugar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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EXPORTATIONS NORVEGIENNES

H arengs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Poisson frais . . . . . . . . . . . . . . . .
Poisson frigorifii . . . . . . . . . . . . . . .
Conserves de poisson .............
Farine de poisson . . . . . . . . . . . . . .
Vitamines concentries .............
Essence de perle . . . . . . . . . . . . . . .
Acide gras . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mat~riaux auxiliaires pour le tannage et les industries

gras, etc. ..........................
Cas6ine pr~sure ...... .................
Colle de poisson ...........................
Ciment r~sistant aux acides ... .............
Pierres meulires pour la fabrication de pate t papier
St~atite . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12lectrodes en aluminium
Machines de toutes categories .........
Alcool de lessives sulfitiques ..........
Alginates . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles pour sports d'hiver ..........

Tonnes
6.000
P.M.
1.200

textiles, alcools

EXPORTATIONS TCHRCOSLOVAQUES

B1

Sucre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Afilliers
de couronne
norvigiennes

500
400
750
600

2.500

2.000
100

50
20
70

P.M.
50

500 environ
P.M.
P.M.

Mi/iom
de couronnts

Ich1coslovaques
140

EXPORTATIONS TCHtCOSLOVAQUES

Houblon ...... .................
Bioxyde de manganise ... ...........
Produits chimiques divers ........
Pigments secs . . . . . . . . . . . . .
Bois dur
Formes pour la fabrication de chaussures
Crayons et mines de crayon .......
Instruments de musique .........
Bobines et d~vidoirs pour l'industrie textile
Carton brut . . . . . . . . . . . . . .
Papier 4 cigarettes .... .............
Boutons et fermetures-6clair .......
Plumes et duvets bruts .........
K aolin . . . . . . . . . . . . . .
Terre r6fractaire . . . . . . . . . . . .
Carreaux (r~sistants aux acides et au gel) . .
Porcelaine de m6nage ..........
Faience sanitaire . . . . . . . . . . . .
Falence industrielle . . . . . . .. . . .
Verre plat . . . . . . . . . . . . . .
Verre d'emballage, y compris les bouteilles .
Verre d'6clairage . . . . . . . .. .. .
Verre pharmaceutique et verre de laboratoires
Verre de m6nage ............
Articles de Jablonec ..........

Miiers
de couronnes

tchicoslovaques

.. . . 2.450
S. .. 700
. . . . 1.400
. . . . 700
. . . . 2.100
. . . . 350
. . . . 700
. . . . 210
. . . . 350
.. . . 700
. . . . 700
. . . . 1.750. . . . 1.050
. . . . 2.100
. . . . . 350

2.100
. . . . 1.400
. . . . 1.400
. . . . 1.050
. . . . 6.300

. . . 1.400
. . . . 2.100
. . . . 2.450
. . . . 700
. . . . 175

No 460



442 United Nations - Treaty Series 1951

1,000 Kcs,
26. Piece goods of wool, cotton, linen and rayon ..... ................. .... 35,000
27. Knitted goods, incl. ladies' and children's stockings .... ............. ... 4,200
28. Jute piece goods .......... ............................ .... 700
29. Textiles for industrial purposes, incl. linen for bookbinding .. .......... ... 2,800
30. Hats, hoods, etc .......... ............................. ..... 1,400
31. Worsted yarn .......... ............................. . 3,500
32. Cotton wool and gauze ......... ......................... ... 350
33. Laminated products .......................... 1,600
34. Articles of iron, steel and metals, incl. Poldi products, snap fasteners and other

metal articles for tailors, shoemakers, etc ...... .................. ... 7,000
35. Electric machinery ..... ......................... .......... 3,500
36. Non-electric machinery .......... ......................... ... 17,500
37. Materials for electric installations, incl. leads . ..... ............... .... 4,200
38. Materials for telephone and telegraph ...... ................... ... 2,800
39. Spare parts for automobiles ........ ....................... ... 1,400
40. Radio parts ........... .............................. ... 700
41. Medicinal and dental instruments ....... ..................... .... 2,100
42. Sport articles .............................. ......... . 350

EXCHANGE OF LETTERS

CZECHOSLOVAK DELEGATION
Oslo, september 29, 1950

Dear Sir,
I have the honour to confirm our agreement about the following:
The authorities in our two countries will consider favourably proposals for compen-

sation or reciprocity arrangements for goods not mentioned in the lists attached to the
Protocol concerning the exchange of goods between our two countries in the period
from October 1, 1950 to September 30, 1951, and also for goods mentioned in the lists
if the quotas concerned have already been exhausted.

Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.
(Signed) F. LANDA

Chairman
Mr. K. F. Klaveness
Chairman of the Norwegian Delegation

II

NORWEGIAN DELEGATION
Oslo, September 29, 1950

Dear Sir,
I have the honour to confirm our agreement about the following:

[See letter I]
Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) K. F. KLAVENESS

Chairman
Mr. F. Landa
Chairman of the Czechoslovak Delegation

No. 460
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Millers
de couronnes

tchcaslovaques
26. Tissus de laine, de coton, de lin et de rayonne .. .. ............ . 35.000
27. Articles de bonneterie, y compris les has pour dames et enfants ....... . 4.200
28. Tissus de jute .......... ............................. ..... 700
29. Textiles industriels, y compris la toile pour reliure ... ............. ... 2.800
30. Chapeaux, formes pour chapeaux, etc ..... ................... .... 1.400
31. Files de laine peign~e ........ ......................... .... 3.500
32. Ouate, gaze .......... ............................. .... 350
33. Produits laminas .... ..................... .......... . 1.600
34. Articles en fer, en acier et autres m~tax, y compris les produits Poldi, fermoirs,

pressions et autres articles en metal pour tailleurs, bottiers, etc ....... ... 7.000
35. Machines 6lectriques ............ ......................... 3.500
36. Machines non 6lectriques ........ ....................... ... 17.500
37. Mat~riaux pour installations 6lectriques, y compris les conducteurs 6lectriques 4.200
38. Mat~riaux pour installations t~lphoniques et tl~graphiques . ........ . 2.800
39. Pinees d~tach6es pour automobiles ...... .................... ... 1.400
40. Pinees ditach6es de T.S.F ............ ........................ 700
41. Instruments pour m~decins et dentistes ..... ................. ... 2.100
42. Articles de sport ......... ........................... .... 350

RCHANGE DE LETTRES

I

DiLGATION TCHACOSLOVAQUE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer notre accord sur le point suivant:
Les autorit~s de nos deux pays examineront avec bienveillance les propositions

visant des operations de compensation ou des arrangements r~ciproques portant soit
sur des marchandises qui ne sont pas mentionn~es dans les listes jointes au Protocole
concernant les 6changes de marchandises entre nos deux pays pendant la p6riode du
ier octobre 1950 au 30 septembre 1951, soit sur des marchandises mentionnes dans
les listes mais dont les contingents auront 6t6 6puis~s.

Veuillez agrer, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Le chef de la d 1Mgation tch6coslovaque,
(Signd) F. LNA

Monsieur K. F. Klaveness
Chef de la dlgation norv~gienne

II

DiLAGATION NORVEGIENNE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur de confirmer notre accord sur le point suivant:

[Voir lettre 1]
Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Le chef de la d6l6gation norv~gienne,
(Signd) K. F. KLAvENESS

Monsieur F. Landa
Chef de la d~lgation tch6coslovaque

N- 460
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III

NORWEGIAN DELEGATION

Oslo, September 29, 1950
Dear Sir,

During our negotiations you expressed a wish to include a quota for sulphite or
natron paper, 500 tons or more, in the list A attached to the protocol concerning the
export of goods between our two countries from October 1, 1950 to September 30, 1951,
and declared yourself ready, if this wish could be met, to recommend to the Czechoslovak
authorities a corresponding increase in the quota for fats. The value of these Norwegian
deliveries would be balanced by an increase in the quota for sugar in the list B attached
to the said Protocol.

I have taken note of your position with regard to Czechoslovak imports of paper
from Norway, and will recommend that the possibilities for Norwegian paper exports
to Czechoslovakia should be further studied.

Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.
(Signed) K. F. KLAVENESS

Chairman
Mr. F. Landa
Chairman of the Czechoslovak Delegation

IV

CZECHOSLOVAK DELEGATION

Oslo, September 29, 1950
Dear Sir,

I confirm receipt of your letter dated today, of the following content:

[See letter III]

Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) F. LANDA
Chairman

Mr. K. F. Klaveness
Chairman of the Norwegian Delegation

V

NORWEGIAN DELEGATION

Oslo, September 29, 1950
Dear Sir,

During our negotiations you expressed a wish to include a quota for aluminium
in the list A attached to the Protocol concerning the export of goods between our two

No. 460
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III

DELEGATION NORVEGIENNE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

Au cours de nos n6gociations, vous avez exprim6 le d6sir qu'un contingent de papier
au sulfite ou au natron de 500 tonnes ou plus soit port6 sur la liste A jointe au Protocole
concernant les exportations de marchandises entre nos deux pays du ier octobre 1950
au 30 septembre 1951, et vous avez d6clar6 que, si vous pouviez obtenir satisfaction sur
ce point, vous 6tiez pr~t a recommander aux autorit6s tch6coslovaques une augmentation
correspondante du contingent de graisses. La valeur des livraisons norv6giennes vis6es
ci-dessus aurait pour contrepartie une augmentation du contingent de sucre figurant

la liste B jointe audit Protocole.
J'ai pris bonne note de votre point de vue concernant les importations tch6coslovaques

de papier en provenance de la Norvbge et je ne manquerai pas de recommander un nouvel
examen des possibilit6s d'augmentation des exportations norv6giennes de papier k desti-
nation de la Tch6coslovaquie.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.
Le chef de la d616gation norv6gienne,

(Signi) K. F. KLAVENES

Monsieur F. Landa
Chef de la d~lgation tchcoslovaque

IV

DLEGATION TCHECOSLOVAQUE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour, con~ue dans les termes
suivants :

[Voir lettre III]

Veuillez agrer, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Le chef de la d~lkgation tchcoslovaque,
(Signi) F. LANDA

Monsieur K. F. Klaveness
Chef de la d~lgation norv~gienne

V

DELkGATION NORViGIENNE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

Au cours de nos n~gociations, vous avez exprim6 le d~sir qu'un contingent d'alu-
minium soit port6 sur la liste A jointe au Protocole concernant les exportations de mar-

No 460
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countries from October 1, 1950 to September 30, 1951. My preliminary information
was that the Norwegian production of aluminium in this period was already committed
to other markets. I now, however, am happy to be in a position to inform you that
the Norwegian aluminium industry counts on being able to offer you up to 500 tons
of aluminium for delivery in the second half of 1951.

Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) K. F. KLAvENSS
Chairman

Mr. F. Landa
Chairman of the Czechoslovak Delegation

VI

CZECHOSLOVAK DELEGATION

Oslo, September 29, 1950
Dear Sir,

I confirm receipt of your letter dated today, of the following content:

[See letter V]

Please accept, dear Sir, the assurance of my high consideration.

(Signed) F. LANDA
Chairman

Mr. K. F. Klaveness
Chairman of the Norwegian Delegation

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REvIsn ANNx VII. ADOPTED BY THE THIRD WORLD HEALTH ASSEMBLY ON 26 MAY 1950

ACCEPTANCE

Notification received on:

22 May 1951
DENMARK

1 United Nations, Treaty Serses, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51, p. 330;
Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332, and Vol. 84, p. 412.
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chandises entre nos deux pays du 1er octobre 1950 au 30 septembre 1951. D'apr~s les
premiers renseignements que j'avais obtenus, la production norv~gienne d'aluminium
correspondant k cette priode avait d~j &6 plac~e sur d'autres marches. Je suis heureux
d'6tre en mesure de vous faire savoir aujourd'hui que l'industrie norv~gienne de l'alu-
minium pense pouvoir vous offrir une certaine quantit6 de ce metal, pouvant atteindre
500 tonnes, livrable pendant le deuxi~me semestre de 1951.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma haute consideration.

Le chef de la d~l~gation norv~gienne,
(Signd) K. F. KLAVENoSS

Monsieur F. Landa
Chef de la d6lgation tch~eoslovaque

VI

DiLGATION TCHACOSLOVAQUE

Oslo, le 29 septembre 1950
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, conque dans les termes
suivants:

[Voir lettre V]

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.

Le chef de la dil~gation tchcoslovaque,
(Signd) F. LANDA

Monsieur K. F. Klaveness
Chef de la d616gation norv~gienne

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITIES DES
INSTITUTIONS SPRCIALIStES. APPROUVRE PAR L'ASSEMBLRE GRNR-
RALE DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

TEXTE REVISA DE L'ANNEXE VII. ADOPTA PAR LA TROISIkME ASSEMBL&E MONDIALE DE

LA SANT- LE 26 MAI 1950

ACCEPTATION

Notification revue le:

22 mai 1951
DANEMARK

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; et vol. 84, p. 412.
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No. 565. EXCHANGE OF AIDE-Mt9MOIRE AND EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND SWEDEN RELATING
TO FOREIGN EXCHANGE TRANSACTIONS AND MODIFYING THE
COMMERCIAL AGREEMENT OF 25 MAY 1935' BETWEEN THE TWO
GOVERNMENTS, WASHINGTON, 24 JUNE 1947,2 AS MODIFIED BY
THE AGREEMENT OF 11 FEBRUARY 19482 AND EXTENDED BY THE
AGREEMENT OF 12 JUNE 19482

EXCHANGE OF MEMORANDA CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING AFTER 30 JUNE 1949
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON, 27 JUNE 1949

Official text: English.
Registered by the United States of America on 1 May 1951.

I

The Swedish Embassy to the Department of State

EMBASSY OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

MEMORANDUM

The Government of Sweden wishes to refer to discussions which have been held
between its representatives in Washington and representatives of the Government
of the United States of America concerning the problems faced by the Government
of Sweden as the result of the serious loss of its gold and dollar exchange. These dis-
cussions have resulted in a mutual understanding between the two Governments as
follows :

1. Because of the large deficit in the Swedish balance of payments with the hard
currency areas of the world, it is recognized that the Government of Sweden continues
to be faced with the necessity of taking measures to correct its present imbalance of trade
and to conserve its foreign exchange. The import restrictions imposed by the Govern-
ment of Sweden on March 15, 1947, as presently applied, are understood to serve these
purposes.

2. It is therefore agreed that the provisions contained in the exchange of aide-
m~moire between the two Governments dated June 24, 1947,2 as modified by the exchange
of memoranda dated February 11, 19482 and June 12, 19482 shall continue to be applied

'League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXI, p. 109.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 36, p. 25.
8 Came into force on 27 June 1949, by the exchange of the said memoranda.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 565. tCHANGE DE M]MORANDUMS ET tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET DE LA SUtDE RELATIF AUX OPtRA-
TIONS DE CHANGE ET MODIFIANT L'ACCORD COMMERCIAL INTER-
VENU LE 25 MAI 19351 ENTRE LES DEUX GOUVERNEMENTS, WASH-
INGTON, 24 JUIN 19472, MODIFIit PAR L'ACCORD DU 11 FVRIER 19482
ET PROROGt PAR L'ACCORD DU 12 JUIN 19482

tCHANGE DE MEMORANDUMS CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNE AU-DELA DU 30 JUIN 1949. WASHINGTON, 27 JUIN 1949

Texte officiel anglais.
Enregistrd par les ttats- Unis d'Amdrique le le' mai 1951.

I

L'Ambassade de Suede au Dpartement d'Atat des IPtats- Unis d'Amtique

AMBASSADE DE SU DE
WASHINGTON 8 (D.C.)

MtMORANDUM

Le Gouvernement su~dois se r~f~re aux entretiens qui ont eu lieu rcemment entre
ses repr~sentants h Washington et les repr~sentants du Gouvernement des ]Rtats-Unis
d'Am~rique au sujet des problhmes qui se posent au Gouvernement su~dois par suite
de l'6puisement de ses disponibilit~s en or et en dollars. Ces entretiens ont abouti h
une entente mutuelle entre les deux Gouvernements sur les points suivants :

1. I1 est reconnu qu'en raison du deficit important de la balance des paiements de
la Suede k l'6gard des zones h monnaie forte, le Gouvernement su~dois se trouve encore
dans l'obligation de prendre des mesures destinies h porter remade au d~s~quilibre
actuel de son commerce et h conserver ses devises. Les restrictions h l'importation
imposdes par le Gouvernement su~dois le 15 mars 1947, sous la forme oil elles sont
actuellement appliqu~es, sont considdrdes comme repondant h cette ndcessit6.

2. I1 est convenu en consequence que les dispositions contenues dans l'6change
de memorandums entre les deux Gouvernements en date du 24 juin 19472, modifi6
par l'6change de memorandums du 11 f~vrier 19482 et celui du 12 juin 19482, resteront

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXI, p. 109.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 36, p. 25.

3 Entr6 en vigueur le 27 juin 1949, par l'6change desdits m~morandurns.
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after June 30, 1949, until the Government of Sweden becomes a contracting party to
the General Agreement on Tariffs and Trade concluded at Geneva, Switzerland, on
October 30, 1947,1 or until June 30, 1950, whichever is the earlier. The Government
of Sweden is now engaged in tariff negotiations in Annecy, France, looking toward its
eventual accession to that Agreement. If, however, Sweden has not adhered to the
General Agreement on Tariffs and Trade by May 1, 1950, the two Governments agree
to review the situation for the purpose of considering such actions as the circumstances
may demand.

It is further agreed that either Government after consultation as to the continued
justification for this understanding may terminate it on sixty days written notice.

A. Ar
Washington, D. C., June 27, 1949.

II

The Department of State to the Swedish Embassy

MEMORANDUM

The Government of the United States of America wishes to refer to discussions
which have been held between its representatives and representatives of the Government
of Sweden concerning the problems faced by the Government of Sweden as the result
of its serious loss of gold and dollar exchange, and to the memorandum of today's date
from the Embassy of Sweden setting forth the understanding reached in these discussions.
The Government of the United States of America takes note of the fact that the Govern-
ment of Sweden acknowledges the current validity of the 1947 and 1948 understandings
between the two Governments. The Government of the United States of America
confirms the understanding reached in recent discussions as set forth in the memorandum
from the Embassy of Sweden.

W. L. T.
Department of State,

Washington, June 27, 1949.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
No. 565
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en vigueur apr~s le 30 juin 1949, jusqu'h ce que le Gouvernement su6dois devienne partie
contractante h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce conclu h Gen~ve
(Suisse) le 30 octobre 1947' ou jusqu'au 30 juin 1950, suivant celle des deux dates qui
sera la plus rapproch6e. Le Gouvernement su6dois participe actuellement aux n6gociations
concernant les tarifs douaniers qui ont lieu Annecy (France), en vue d'adh6rer 6ven-
tuellement audit Accord. Si toutefois, au 1er mai 1950, la Subde n'a pas adh6r6 h l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, les deux Gouvernements conviennent
de proc6der h un nouvel examen de la situation afin d'envisager les mesures que les
circonstances pourront exiger.

I1 est convenu en outre que chaque Gouvernement, aprbs consultation avec l'autre
sur le point de savoir si la situation justifie le maintien du pr6sent arrangement, peut
mettre fin k celui-ci moyennant un pr6avis 6crit de soixante jours.

A. AFF
Washington (D.C.), le 27 juin 1949.

II

Le Dipartement d'Ttat des ltats-Unis d'Ambique d 'Ambassade de Suede

MtMORANDUM

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique se r~f~re aux entretiens qui ont eu
lieu r6cemment entre ses repr~sentants et les repr6sentants du Gouvernement su6dois
au sujet des probl~mes qui se posent au Gouvernement su6dois par suite de l'6puisement
de ses disponibilit6s en or et en dollars, ainsi qu'au m6morandum en date de ce jour
dans lequel l'Ambassade de Suede expose l'entente h laquelle ces entretiens ont abouti.
Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique prend note du fait que le Gouvernement
su6dois reconnait le maintien en vigueur des accords de 1947 et de 1948 conclus entre
les deux Gouvernements. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique confirme
l'entente intervenue au cours des r6cents entretiens, telle qu'elle est expos6e dans le
m6morandum de l'Ambassade de Suede.

W. L. T.
D6partement d'etat,

Washington, le 27 juin 1949.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
N- 565



452 United Nations - Treaty Series 1951

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications of the following three Con-
ventions by Ceylon were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 25 April 1951:

No. 591. CONVENTION' (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS
OR FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946

No. 598. CONVENTION 2 (No. 15)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF YOUNG
PERSONS TO EMPLOYMENT AS
TRIMMERS OR STOKERS, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

No. 599. CONVENTION 3 (No. 16)
CONCERNING THE COMPULSORY
MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS EMPLOYED AT SEA, ADOP-
TED BY THE GENERAL CONFE-

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications des trois Conventions
suivantes par Ceylan ont dtd enregistrdes le
25 avril 1951 auprhs du Directeur gdndral
du Bureau international du Travail:

NO 591. CONVENTION' (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITR DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE G1RNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA
DEUXItME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A RTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946

NO 598. CONVENTION2  (NO 15)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES JEUNES GENS AU
TRAVAIL EN QUALITR DE SOU-
TIERS OU DE CHAUFFEURS,
ADOPTIRE PAR LA CONFtRENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISILME SESSION, GE-
NAVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A RT]2 MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946

NO 599. CONVENTION 3  (NO 16)
CONCERNANT L'EXAMEN MIR-
DICAL OBLIGATOIRE DES EN-
FANTS ET JEUNES GENS EM-
PLOYJS A BORD DES BATEAUX,
ADOPTIE PAR LA CONFRRENCE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 119.

P Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 203.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 217.
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RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 11 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946

Certified statements relating to the rati-
fication by Ceylon of the three above-
mentioned conventions were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
I May 1951.

No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
1949'

PAK IsTAN became a party to the Agree-
ment on 4 May 1951, having on that date
become a party to the Protocol of 4 May
1949.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281 ; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277, and Vol. 76, p. 280

2 See p. 432 of this volume.

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA. TROISItME SESSION, GE-
NAVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A PTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946

Des diclarations certifies relatives d la
ratification par Ceylan des trois Conventions
pricities ont iti enregistrdes auprks du
Secritariat des Nations Unies par l'Orga-
nisation internationale du Travail le ler mai
1951.

No 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RtPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCPNES, SIGNt A PARIS LE
4 MAI 1910, MODIFIt PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 4 MAI 1949'

Le PAKISTAN est devenu partie ' 1'Ar-
rangement le 4 mai 1951, &ant h cette
date devenu partie au Protocole du
4 mai 19492.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277, et vol. 76, p. 280.

1 Voir p. 432 de ce volume.

Vol. 88-30
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No. 998. CONVENTION OF THE WORLD METEOROLOGICAL ORGA-
NIZATION (WITH ANNEXES AND PROTOCOL CONCERNING SPAIN).
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 OCTOBER 19471

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America by the
following States:

ARGENTINA ...... . ........

ITALY . . . . . . . . . . . . . . . . .

URUGUAY .. .. . ... . . . . . . . . .

PORTUGAL ....... . ........

*Angola (Portuguese West Africa)
*Mogambique (Portuguese East Africa)
Azores Archipelago
Madeira Islands
Cape Verde Islands
Portuguese Guinea
Islands of Sio Tom6 and Principe, and the

Fortress of Sio Jolo Baptista de Ajudi
Portuguese India (Estado da India)
Macao
Portuguese Timor

BELGIUMv
BE GI M . . . . . . . . . . . . . . . .

*Belgian Congo
Ruanda Urundi

HUNGARY . . . . . . . . ... . . . . .
CHINA . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date of deposit

2 January 1951
9 January 1951

11 January 1951
15 January 1951

2 February 1951

15 February 1951
2 March 1951

* Territories regarded as separate members of the Organization.

Effective date

1 February 1951
8 February 1951

10 February 1951
14 February 1951

4 March 1951

17 March 1951
1 April 1951

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the United States of America on
27 February 1951, with effect as from 29 March 1951:
SPAIN

Spanish West Africa (Africa Occidental Espafiola)

Certified statement relating to the above-mentioned ratifications and accession was
registered by the United States of America on 24 May 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 143.
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No 998. CONVENTION DE L'ORGANISATION MkTIEOROLOGIQUE MON-
DIALE (AVEC ANNEXE ET PROTOCOLE CONCERNANT L'ESPAGNE).
SIGNtE A WASHINGTON, LE 11 OCTOBRE 19471

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique par les ,tats
suivants:

ARGENTINE ...............

iTALIE . . . . . . . . . . . .. . . .
URUGUAY

PORTUGAL . .. . . . . . . . . . . . . .

*Angola (Afrique occidentale portugaise)
*Mozambique (Afrique orientale portugaise)
Agores
Archipel de Madre
Iles de Cap-Vert
Guin6e portugaise
Iles Sao Tom6 et Principe, et forteresse de

Sao Joao Baptista de AjudA
Inde portugaise (ttat de 'Inde)
Macao
Timor portugaise

BELGIQUE . . . . . . . . . . . . . . . .
*Congo beige
Ruanda-Urundi

HONGRIE . . . . . . . . . . . . . . . .

CHINE . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date du dpdtt

2 janvier 1951
9 janvier 1951

11 janvier 1951
15 janvier 1951

2 f6vrier 1951

15 fdvrier 1951
2 mars 1951

Dae d'entrie en vigueto

1er f6vrier 1951
8 fdvrier 1951

10 f6vrier 1951
14 f6vrier 1951

4 mars 1951

17 mars 1951
ler avril 1951

*Territoires considrds comme membres de l'Organisation & titre individuel.

ADHtSION

Instrument dposl auprhs du Gouvernement des ltats- Unis d'Amdrique le 2 7fdvrier 1951,
pour prendre effet le 29 mars 1951:

ESPAGNE

Afrique occidentale espagnole

Une ddclaration certifide relative aux ratifications et d l'adhdsion susmentionnies a dtd
enregistrie par les l9tats-Unis d'Amerique le 24 mai 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 143.
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,No.' 1071. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL
OF THE UNITED NATIONS ON BEHALF OF THE INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS MEMBERS OF THE TECHNICAL ASSISTANCE
BOARD, AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE UNDER THE EXPANDED PROGRAMME.
SIGNED AT DJAKARTA, ON 2 NOVEMBER 19501

AGREEMENT 2 No. 4 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA

SUPPLEMENTARY TO THE BASIc AGREEMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 7 MAY 1951

Official texts: English and French.
Registered ex officio on 7 May 1951.

The United Nations (hereinafter referred to as" the Organization ") and the. Gov-
ernment of Indonesia (hereinafter referred to as " the Government "), pursuant to the
Basic Agreement for Technical Assistance signed on 2 November 1950 at Djakarta
between the Organizations represented on the Technical Assistance Board and the
Government,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organization shall -provide, as soon hereafter as practicable, and subject
to the provisions of the Basic Agreement, the services of an expert, to advise the Govern-
ment as follows:

The organization of small industries, for an initial period of one year.

2. In the performance of his duty, the expert shall work in close consultation. and
full cooperation with the Technical Assistance Resident Representative, competent
agencies and officials of the Government and any associated authorities charged with
development projects in the country. He will keep the Organization informed through
the Representative of the progress of any technical assistance projects undertaken in
the country.

Article II

'.1. In accordance with the provisions of the Basic Agreement, the Organization
shall, in connexion with the technical assistance referred to in this Supplementary
Agreement, deal with the agency designated by the Government as the central co-ordi-
nating agency for these purposes.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 81, p. 160.
'Came into force on 7 May 1951, upon signature, in accordance with article IV (1).
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No 1071. ACCORD DE BASE CONCLU ENTRE LE SECRtTAIRE GINRAL
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES AU NOM DES ORGANI-
SATIONS INTERNATIONALES MEMBRES DU BUREAU DE L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE,
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DANS
LE CADRE DU PROGRAMME tLARGI. SIGNt A DJAKARTA, LE 2 NO-
VEMBRE 19501

AccoRaD2 No 4 COMPLEMENTAIRE A L'AcCORD DE BASE ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE

GOUVERNEMENT DE L'INDONtSIE. SIGNt A NEW-YORK, LE 7 MAi 1951

Textes officiels franfais et anglais.
Enregistrd d'office le 7 mai 1951.

L'Organisation des Nations Unies (ci-aprs d6nomm6e s(l'Organisation a) et le
Gouvernement de l'Indon~sie (ci-apr~s d~nomm6 ale Gouvernement a), conform~ment
h l'Accord de base relatif k 1'assistance technique sign6 le 2 novembre 1950 h Djakarta
entre les Organisations repr~sentfes au Bureau de l'Assistance technique et le Gouverne-
ment,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. D~s que faire se pourra et sous reserve des dispositions de 'Accord de base, ['Orga-
nisation mettra h la disposition du Gouvernement les services d'un expert charg6 de le
conseiller comme suit:

L'organisation des petites industries, pour une p~riode initiale de un an.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, l'expert travaillera en consultation 6troite
et collaborera sans reserve tant avec le repr~sentant de l'assistance technique en Indon~sie
qu'avec les organismes et les fonctionnaires comp~tents du Gouvemement et avec
toutes autorit~s intress~es charg~es de la mise en oeuvre des plans de d~veloppement
dans le pays. D'autre part, ledit expert tiendra l'Organisation au courant des progrs
r~alis~s dans 1'ex6cution des programmes d'assistance technique mis en ceuvre dans le
pays, et ce, par l'interm~diaire du repr~sentant de 'assistance technique en Indon~sie.

Article II

1. En conformit des dispositions de l'Accord de base, l'Organisation traitera, en ce
qui concerne 'assistance technique vis~e dans le present Accord complmentaire, avec
l'organe d~sign6 4 ces fins par le Gouvernement, comme organisme central de coordi-
nation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 81, p. 161.
2 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 7 mai 1951, conform~ment au paragraphe 1 de i'article IV.
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Article III

1. The Government shall, under the provisions of paragraph 2 of Article III of
the Basic Agreement, undertake the following:

(a) Provision of free lodging for the expert and any immediate dependants who
may accompany him.

(b) The provision of
(i) medical care and hospitalization of the expert and those immediate depen-

dants who may accompany him while in the country;
(ii) appropriate offices with facilities, supplies, equipment and other materials

needed by the expert for his work, as well as postal, telegraph and telephone
communications;

(iii) such technical and secretarial help as the expert may need;
(iv) transportation in respect of any official travel which may be undertaken

by the expert within the country in the rendering of the technical assistance
requested by the Government;

(v) full subsistence, for days of travel on duty in Indonesia involving absence
from his headquarters, covering board, lodging and incidental expenses
equivalent to 2 5 % of such board and lodging, at the rate of 72 rupiahs
per day.

2. The Government shall, in accordance with paragraphs 2 and 3 of Article III of
the Basic Agreement, establish a local currency fund for the defraying of local currency
expenses under the requirements of this Supplementary Agreement. The amount of
three thousand rupiahs shall be deposited initially, being the estimated total require-
ments for six months, and the fund shall at no time, during the currency of this present
Supplementary Agreement fall below this amount.

Article IV

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.
2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between the Orga-
nization and the Government in accordance with paragraph 2 of Article V of the Basic
Agreement.
3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Ter-
mination of this Supplementary Agreement shall not be deemed to affect the Basic
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the Orga-
nization and the Government respectively have signed this Supplementary Agreement
No. 4 at New York, this 7th day of May 1951, in two originals, both in the English and
French languages, each text being authentic.

For the Organization:
Gustavo MARTfNEz CABAiAS

Deputy Director-General
Technical Assistance Administration

For the Government:
L. N. PALAR

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

No. 1071
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Article III

1. En application des dispositions du paragraphe 2 de 'article III de 'Accord de base,
le Gouvemement s'engage:

a) A assurer A l'expert la gratuit6 du logement pour lui et les membres de sa famille
qui sont a sa charge et qui pourraient l'accompagner.

b) A assurer
i) les soins m~dicaux et les services d'hospitalisation pour l'expert et les membres

de sa famille immediate qui sont 'a sa charge et qui pourraient 'accompagner
pendant son s6jour dans le pays;

ii) des bureaux convenables avec les installations, les fournitures, l'6quipement
et tout autre materiel ncessaire ' l'expert pour son travail, ainsi que les
services de communications postales, t6l graphiques et t6lphoniques;

iii) le personnel technique auxiliaire et le personnel de bureau dont l'expert
pourra avoir besoin;

iv) des moyens de transport pour tous voyages officiels que l'expert pourrait
entreprendre dans le pays ' l'occasion de la fourniture de 'assistance tech-
nique demand~e par le Gouvernement;

v) une indemnit6 correspondant a 25 0/0 des frais de pension et divers, au taux
de 72 rupiahs par jour, que ledit expert pourra avoir ' supporter au cours
de d6placements n6cessit6s par sa mission en Indon6sie.

2. En application des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article III de 'Accord de
base le Gouvernement cr6era un compte en monnaie locale pour d6frayer tous frais
locaux que l'ex6cution du programme entrainerait. La somme de trois mille rupiahs,
estime etre suffisante pour couvrir les besoins pour une p6riode de six mois, sera vers~e
au debut, 6tant entendu que le solde de ce compte ne doit jamais 8tre inf6rieur ' cette
somme.

Article IV

1. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur ' la date de sa signature.
2. Le present Accord compl6mentaire pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre
l'Organisation et le Gouvemement, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de Particle V de l'Accord de base.
3. Le present Accord compl~mentaire pourra etre d~nonc6 par rune ou rautre des
parties moyennant pr~avis 6crit adress6 ' 'autre partie; l'Accord cessera de produire
ses effets soixante jours apr6s la r~ception de ce pr~avis. La d~nonciation du present
Accord compl~mentaire ne sera pas consid~r~e comme portant atteinte ' l'Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign~s repr~sentants diment d6sign~s de l'Organisation,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le present Accord compl~men-
taire no 4 ' New-York, le 7 mai 1951, en double exemplaire, en anglais et en francais,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation:
Gustavo M~ATfNEz C AA AS

Directeur g~n~ral adjoint
Service de l'Assistance technique

Pour le Gouvernement:
L. N. PALAR

Ambassadeur Extraordinaire et P1nipotentiaire

No 1071





NOTE

This volume contains no Annex B, as no certified statement regarding subsequent

action affecting a treaty which has been filed and recorded by the Secretariat of the

United Nations has reached the Secretariat from I May 1951 to 31 May 1951.

It contains no Annex C, as no certified statement regarding subsequent action

affecting a treaty registered with the League of Nations has reached the Secretariat

from 1 May 1951 to 31 May 1951.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe B, aucune declaration certifi6e d'un fait

ult6rieur affectant un traits class6 et inscrit au r6pertoire par le Secr6tariat de l'Orga-

nisation des Nations Unies n'est, en effet, parvenue au Secr6tariat du ler mai 1951
au 31 mai 1951.

II ne contient pas d'annexe C, aucune d6claration certifi6e d'un fait ult6rieur

affectant un trait6 enregistr6 par la Soci6t6 des Nations n'est, en effet, parvenue au

Secr6tariat du ler mai 1951 au 31 mai 1951.




